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PREFACE TO THE FIRST EDITION 

No apology is necessary for offering to the Tamil student a book 
which has long been wanted. In regard to the imperfections which 
detract from irs value, the writer can only say, he has done what he 
could, He has tried to state the racts of this noble language sue- 
cinctly and clearly. *he examples, with few exceptions, have been 
selected from books in universal use in the Tamil country. Should 
a second edition be published, these examples will be considerably 
increased in number. 

No work can remove from the elements of a language like Tamil 
all that may embarrass the learner. There are difficulties in it which 
must be met bravely; but there are, certainly, none which a very 
moderate degree of attention will not enable any one, however 
unpractised in such studies, to overcome. 

The following hints may be of use to those who use this book :— 
1, Do not preceed ton quickly. An entirely new language 

requires great accuracy in the mastering of its elements. 

2, Write down everything from the very beginning. Read always 
with pen, or pencil, in hand. 

3. Read aloud all the exercises witha Tamil teacher ; and be very 
careful in ascertaining the correctness of what you have written. 

4. At first, whenever you meet with a new word, look for it in 
the Vocabulary, and decline or conjugate it in full. 

5. Begin to talk—though with stammeri ig lips—as soon as pos- 
sible-—-the very first day. Never speak English to a native if you 
can help it. Why say ‘salt,’ when you can say ‘eo’? Do not 
be afraid of making mistakes. 

6. Be very careful in noting down ‘ifferences in idiom, between 
Tamil and your own language, If you hear much Christan or 
Cutcherry Tamil, beware o1 thinking all you hear to be really Tamil.- 
Try to cultivate a Tamil ear, so as to detect an unidiomatic expres- 
sion, as you would a false note in music. You should wudersiand all 
you hear: you need not «se any expression tha: is net good Tamil, 

This little work has been written with a decp feeling of the vast 
importance of the acquisition by ati who sojourn in the land, of the 
language of the people among whom they dwell. Two hours a day 
for a year will enable most people to converse freely on ordinary 
topics with those around them. 

It is proposed in due time to publish a second part? in which the 

poetry of the language will be illustrated. 

* See Tamil Poetical Anthology ond Third Granunar 
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The author would scarcely have ventured to publish, in his 
country, a book ‘requiring such peculiar attention to accuracy in 
type and arrangement, had he not been zealously seconded by 
Mr. P. R. Hunt, the able superintendent of the American Mission 
Press, to whose efforts to improve Tamil typography il who use the 
language are indebted. 

The earnest wish and prayer of the writer is that his efforts may 
tend, in however small a degree, to facilitate free intercourse between 
Hindis and their brethren from the West, and so aid in the i impar- 
tation to the former, of all that God has bestowed upon the latter 

TANJORE Mission House, 

October 5th, 1855. 

PREFACE TO THE SEVENTH EDITION 

Tus work, originally published in 1855, has been reprinted 
many times, and in various forms, during the half-century of its 
existence. The author has had the opportunity of consulting 
with very many who have used it both as teachers and as scholars. 
In October, 1885, the author was appointed University Teacher of 
Tamil and Telugu in Oxford, and as the Handbook is the text- 
book prescribed for the young civilians appointed to Madras, he 
has had peculiarly favourable opportunities of testing its usefulness 
and ascertaining its deficiencies. The result of nearly twenty years’ 

teaching is embodied in this ‘inal edition. It is hoped that nothing 
of importance has been overlooked. The advice given in the 
Preface to the first edition ic precisely what requires to be urged 
now upon every student of iamil. Here, as elsewhere, Festina 
lente, is a good motto. 

The author is under especial obligations to many kind friends 
who have rendered assistance in the preparation of this edition. 

Especial thanks are due to the Secretary of State for India for 
assistance towards the publication. 

Mr. Pembrey, as on former occasions, has with great patience 
and skill helped to issue what it is believed will prove to be, in 
regard to typography, one of the correctest works in a foreign 
character ever issued from the English Press. 

G. U. POPE. 
_OxForp, 

January, 1904.



A TAMIL HANDBOOK 

INTRODUCTION. 

§I. THe TamiL LANGUAGE IN GENERAL. 

1. Phe Tamil (sap, Skt. Dravida) is the vernacular speech of 
about thirteen millions of people, inhabiting the great plain of the 
Camatic. The limits within which it prevails are thus defined in 
the Nanni (a standard native grammar): ‘ The eastern boundary 
is the eastern sea (the Bay of Bengal), the southern boundary 
is Cape Comorin, the western boundary is the west sea, the 
northern boundary is Vengadam (or Tripety, a town about 
eighty miles north-west of Madras, nearly on the same parallel 
with Pulicat).? Here the western boundary from Comorin 
[குமரி] 8௦ Trivandrum [ இருவசச்தபுசம்] 19 ௦01201] 54கர்சர், ந் 
from Trivandrum northward the Tamil country is confined to 
the eastern side of the Ghats. The Tamil region thus includes 
a portion of South Travancore, the entire Zillahs of Tinevelly, 
Madura (including the dominions of the Tondiman Raja), Trichi- 
nopoly, Coimbatore, a great part of Salem and of North Arcot, 
with the whole of South Arcot and Chingleput. North Ceylon 
also is a Tamil Colony. Tamil communities are to be found in 
most of the British cantonments in the Dekkan, and in various 
colonies of the Empire. 

2. The principal languages cognate to Tamil are the Telugu, 
the Kanarese or Kannadi, and the Malayalam. 

The Telugu is bounded on the north by the Uriya (beginning 
with the district of Ganjam), on the north-west by the Marathi, 
on the south-west by the Kanarese, and on the south by the 
Tamil. It differs from the Tamil more widely than do the other 
cognate dialects. 

The Kanarese ia the language of the table-land of Mys-re, of 
part of the Nizam’s territory, and of a part of Kanara. 

The Malayalam is spoken on the western side of the Malaya 
mountains from Mangalore to Trivandrum. 

Minor cognate dialects are (1) the Tuluva, which is a dialect 
spoken in the neighbourhood of Mangalore, and is nearly allied 
to the Kanarese. 

ore k



2 INTRODUCTION 

(2) The various dialects spoken by the rude inhabitants of the 
Nilagiris, of which the Tuda is more allied to Tamil, and the Kota 
[20௧௧] 6௦ the Kanarese. The Burgher [BADAGA] is simply 
old Kanarese, much corrupted. 

(3) The Gond and Ku, in Gondwana and the adjoining hills. 
The rude languages of some other mountain tribes in Central 
and North-western India such as Brahiij possess more or less 
resemblance to Tamil in idiom and structure. 

To this family of languages the epithet ‘ Dravidian’ has been 
applied. This is hardly correct, as that term must include 
Marathi. They have also been styled ‘Tamilian, from Tamil, 
their chief member. 

3. The origin and affinities of the South Indian group of 
languages have been much discussed. 

On the one hand, the more deeply they are studied the more 
close will their affinity to Sanskiit be seen to be, and the more 
evident will it appear that they possess a primitive and very 
near relationship to the languages of the Indo-European group. 

Yet they are certainly not mere Prakrits, or corruptions of 
Sanskrit. Some have supposed that their place is among the 
members of the last-mentioned family, and that they are prob- 
ably disjecta meméra of a language coeval with Sanskrit, and 
having the same origin with it. 

They certainly contain many traces of a close connexion 
with the Greek, the Gothic, the Persian, and other languages 
of the same family, in points even where Sanskrit presents no 
arailel. 

P On the other hand, Professor Rask, Mr. Norris, and more 
recently Dr, Caldwell, have striven to show that the original 
Janguage of the nomadic tribes from whom the races of South 
India have sprung was probably what they term ‘Scythian,’ that 
is, a member of that group of tongues in which are included the 
‘Finnish, Turkish, Mongolian, and Tungiisian families,’ 

4, Grammars of the Tamil may be divided into two classes: 
those composed by native scholars, and those written by 
Europeans to facilitate the acquisition of the language by 
foreigners. 

(1) In the first clase it is only necessary to mention the 
following :-— 

(2) Agastya’s Sutras. It seems very doubtful whether the 
book which now goes under the name of Gu# #sgMunb is really 
an ancient composition. As a whole this work is not extant, 
but fragments of it have been published. 

(6) The Tolkappiyam, written by Sveergruré@ef of the town
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௦1 தோல்சாப்பியக்குடி , 50011 of Madura. This has been edited by 
S. V. Damédaram Pillai. 

() The sergore (aa =good, gre = scientific treatise), composed 
by Pavananti of the town of sevens. Of this very able work many 
editions have been published, and a copious commentary has 
been added by சங்கர சமச்வொயர் மரி 110௦1], The whole of 
the Nanni, with a ‘lain prose commentary, vocabulary, and 
summaries in English, has been published as the second part of 
my Third Grammar. I would recommend the learner, who may 
wisn to carry his studies beyond the present work, to read over 
this Third Grammar, as introductory to the Nanna. I venture 
to hope he will find after mastering that work, that the writings 
of the Tamil Grammarians will present scarcely any difficulties. 

(8) 16 சொன்னூல் (தொல் - 4272029722), compiled under the 
direction of the learned Jesuit, C. J. Beschius, This is a very 
comprehensive work; but its author imitates the native writers 
not in their excellencies.only. It can hardly be considered an. 
original work, though the chapters on Conyposition and Prosody 
are more so than the former part. 

(2) (2) The earliest Grammars published by Europeans were 
those of the Rev. C. J. Beschius, of which there are two, ene of 
the common dialect (@s7@xsWy) and the other of the poetical 
(செந்தமிழ்), They were written in Latin. 

A translation of the common Tamil Grammar was published 
by Mr. Horst, and subsequently with corrections by the Rev. 
G.W. Mahon. It has been superseded in a great measure by 
later publications, yet is deserving of an attentive perusal by the 
Tamil student. 

The ‘Shen’ Tamil Grammar was translated and published 
by Mr. Babington. This is a ccvrect and scholarlike edition 
of a masterly work. An edition of the original was issued 
under the sipervision of Dr. Burne/l. 

(4) The early Missionaries of Tranquebar published a Tamil 
Grammar, copies of which are in the British Museum’. 

(c) A Grammar was published in Europe by Mr. Anderson, of 
the Madras Civil Service. This is an able work, but its usefulness 
is lessened by its strict imitation of the native grammars. 

(Zz) The next was by the Rev. C. T. E. Rhenius, of Palamcottah. 
This is a very clear and useful work, and was founded upon that 
of Beschius. It has gone through three editions, and though 
not a scientific grammar, is a plain, useful manual. The Syntax 

1 The following are two of these publications: (1) Ziegehbalg’s Grammatica 
Damulica, Halae, 1716; (2) Walther's Odservationes Grammaticae, &c., Tranga'n- 
bariae, 1739. 

11 8



4 INTRODUCTION 

is deficient, and the examples were mostly made for the grammar, 
and not taken from standard Tamil authors. 

(e) Dr. Graul, late director of the Leipzig Lutheran Mission, 
published a small manual, which, while it contains little new, is 
an elegant and scholarlike compendium. 

(f) Since the publication of the first edition of this work 
a Comparative Grammar of the Dravidian Languages has been 
published by Dr. Caldwell, which throws great light upon every 
part of the subject. 

5. The ative ‘lamil literature, though inferior in extent to 
the Sanskrit, contains many works which will amply repay the 
careful student. The names of a few of these, in the order of 
their difficulty, I subjoin. I venture to mention the ‘Poetical 
Anthology,’ as containing the choicest bits df Tamil poetry, with 
the necessary apparatus. (See my Naladiyar, pp. xxxvi-xlvii.) 

(1) The writings of Auvai (Lesson .97). 

When the student is able to read plain prose Tamil with ease 
he will find the little works of this far-famed poetess the best 
introduction to the study of the poetical Tamil. They consist of, 

(2) The Atti-ciidi (இத்தசுடி), 
(6) The Konrai-véynthan (Qsreranp Ganisegsen), and 

(2) The Mithurai (epges). 
The two former of these consist of Ethical and Miscellaneous 

Maxims, arranged in alphabetical order. The last work is not 
altogether a genuine production of the authoress; but the 
greater number of the verses are of considerable antiquity and 
of undeniable merit. 

They have been published by the Rev. P. Percival, under the 
title of ‘Minor Poets,’ in a beautiful little volume. 

(2) The Kurral of Tiruvalluvar. 

This unique work was intended by i.- author to be a com- 
pendium of all wisdom, and to stand in the place of the Vedas 
to the Tamil people’. 

(3) The Ramayanam of Kamban. 
Nothing can exceed the Sweetness and harmony of the 

versification of this real poet. 
The first portion, or urasremta (the canto which relates 

to the youth of Rama, the hero; Skt. BALA, a youth, KANDAM, 
a chapter), is deserving of careful study. 

1 See The ‘Sacred Kurral of Tiruval{uva-Nayandar, with introduction, grammar, 
translation, &c. By the Rev. Dr. G, U. Pope, London, 1886, 8vo.
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(4) The Naladi- dotru (sre, four, 99, சச, சானாறு, four 
hundred (§ 172)=the four hundred quatrains). 

This work consists of forty chapters on the same subjects as the 
Kurra]. The “amil is pure, and many of the verses are of singular 
beauty ?. 

(5) The Naisadham. a poetical version, by King Adivirarama- 
pandiyan, of the Histo yof Nala. Of this work it is proverbially 
said, ‘The Naishadam is the nectar of poets.’ 

(6) The Jivaga Cintamani, an Epic founded on the history 
of King Jivagan. This is a difficult work, but without doubt 
the finest Tamil composition extant. 

(7) Zhe Témbavani (தேம்பா, unfading, gen, a garland) of 
Beschius must not be omitted in this enumeration. 

This work contains a kind of summary of the Bible, mingled 
with “legends. It is a close imitation of the Cintamani, from 
which much of its poetical diction and most of its figures are 
borrowed. Some verses are brilliantly poetical. 

There are many prose works in Tamil, which are translations 
or adaptations from the Sanskrit. Al! of these are, more or less, 
unsafe models of style, being full of foreign idioms and pedantic 
expressions. The following are much read, and will be useful to 
the discriminating student :— 

(4) கதாமஞ்சரி (கதா, 7௪4/௪, மஞ்சரி, ௨22௪7). 

(4) apr@agnwonfl (Skt. chintdmani, a gem supposed to yield 
whatever its possessors wish for). 

(¢) uGeséSirésms (UGE, five, s6Hub, method of acting), 
translated from the Sanskrit. 

6. Thore is a large and rapidly increasing translated literature 
in Tamil. These works had better be studied sparingly by the 
learner, until his progress in the language shall enable him to 
detect unidiomatic forms and expressions. 

* See The Naladiyar, with introduction, translation, and notes. By the Rev, Dr. 
G. U. Pope, Oxford, 1893, 8vo.
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§ II. THe ALPHABET. 

[The following pages are intended to assist the student who reads with a 
teacher. Throughout the work all matter included in brackets, or printed in small 
type, may be left by the learner to the second or third perusal. ; 

i. The Tamil primary letters («ap4s) are 30 in number: 
12 vowels and 18 consonants. 
@w [The. characters by which these are represented are evidently derived from 

the Grantham, which is itself derived from an ancient cave character, the earlier 

form of the Devanagari.} 

ii. The vowels are— 
  

1. சர் (குறில், | 2, 2882 (நெடில்), | 3, Diphthongs. 

  

  
I. 4a 6.  &( » added) 
2. இர் 7. இரா சச 

3.௨ 77 8, ஊர் 

4.6 9. எச் Il. @ a 

5. RO 7௦. ஓ. 12. Ser au   
  

[A vowel is called owt எழுத்த-- /272-/72227.] 

To pronounce 
3, merely open the mouth, and produce an unmodified. 

short d& Example: America. 
is the same sound lengthened. Example: Father. 

® is z, as in pen. 
# is the same lengthened, as in machine. 
e. is to be pronounced nearly like oo in cook, The Italian w. 
est, like 2 in rule, or oc in school. 
e and a, like the e and a in enable, respectively. 
6 and s, like o in opto and in opium, respectively. 
ஐ, as a2 in azsle, and sometimes as az in maid: =a: or adi. 

ger, like ow in _fowd. 

0 The vowels are remarkably pure and simple. The 
most careful attention is necessary in order to catch the 
sounds. 

Much of importance in regard to Tamil vowels will be found in Pope's Grammar, 
2-6. 

They are sometimes used as Demonstratives (comp. Lesson 6) and sometimes 
as Interropatives ‘comp, Lesson 13).
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iii. The consonants are— 
  

  
  

    

Trans- 

No. | ( Oar ம். Pronunciation. Class. teat 

1 é As &and g in hing, gone | Guttural | 2, ௪ 
1 

2 (, As ng in long ஜி % 

3 ச் Pronounced as nearly as | Palatal | ¢ 

i 2 possible as a dental 
4 @ | The Spanish 4 — n % 

5 ட் | When doubled Ch =#. | Lingual | @ rt 
34 The.sharp sound of — 

6 ஏண் . . ற nt 

ச தீ (d, in Sanskrit derivatives | Dental 1, th 
4 only) 

8 க் ” 72 

9 ப் Labial [தச் 
54 

10 ம் ” 772 

HI ய் Ralatal |v 

” 64 ர Very soft—as nearly . 
13 1 dental as possible / 

14 வ் Labial ல் 

15 ழ் Something like the Welsh | Cerebral | 7 
7 ச் or 

16 {ar . Lingual 1 7 

17 ம் When doubled po=rr .; Palatal | ௪, 87 
8 

18 ன் | The English sound » 77               

[4 00150ஈ84 15 081160 மெய் எழுத்து- ச்சஷ்-/22/-.] 
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(3 [The more advanced student will find it useful to study 
the following arrangement of the consonants. (Comp. Pope’s 
Grammar, 8, 9, 10.)} 

Tamil grammarians divide the consonants into— 
1. Strong, adelars, edQnepig [ew =strong, Qarb=class), 

which includes 4, 4, ¢, த, ப், த் [கசடதபற]. 
0 These cannot end a word. 

2. Weak, Qudclern, QudQeep ag (Que = soft], which includes 
ல், ஞ், ண், 1, ம், ன் [கஞணகமன], These are nasals. 

Here each letter is the corresponding nasal to the one 
above. 
0 Of these 6, #;. only are initial. All except &.may be final. 

8, 141441௪, இடையினம், இடையெழுத்து [இடை 922472], which 
1000 ய்,ர்,ல், வ்,ழ், ன் [யரலவழன]. These are semi-vowels. 

02” [0404்65௨ய் ஷம் & only are initial: all may be final} 
In euphonic combinations, whenever a nasal precedes a 

‘strong’ letter, the former is always changed to the nasal of 
the same class as the’ latter. 

(a) A circle or dot (yeraf), ° or *, above a consonant makes 
it mute: 4 2,4¢. Remove the dot and it is sounded with 
short a: « ka, « ¢a. To indicate that a letter is not mute, 
a horizontal line is sometimes put over it: %, #; but this is 
unnecessary, and is seldom used. 

(2) Some of these letters when used to express a Sanskrit 
or other foreign word may vary in sound. For such cases no 
general rules can be laid down. 

(9) ¢, 8,4 are pronounced sharp or hard (1) in the béginning 
of a word, (2) when they have the mute mark, and (3) when 
they are doubled; but soff or flat in all other cases. These 
letters are therefore (surd or\ hard at the begsnning of a word, 
and when doubled ; but (sonant or) soft when they occur singly, 
in the middle of a word. 
Exaimples— 

1. sem (kan), eye. weer (magan), a son (as in 
uss (pakkam), side. German 7ag). 

2. geubd (favam), penance. wp (matham), arrogance (as 
Sind (tabam), penance. th its ees). 
[4 is pronounced like 4, with a | பர ith), halt. slight aspiration.] i (paths), 
Sfp (cattam), sound.
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5. பணம் (042479), 10063. என்பான் (சச்), 116 ஏ1]1 ஹு. 
அப்பம் (appam), rice-cake, | umbdy (pambu), a snake. 

bread. 
(Cp. the Heprew use of the Dagesh.) 

(d) #=¢ is not a sibilant, but a very soft palatal: e.g. 
wore (maou), a blemish. 

But (1) #&*=¢¢a (¢ being pronounced as ch in church): e.g. 
அச்சம் (ரசா, fear. 

(2) # after < or p=¢: e.g. 48 (ages), possession ; 
மூயத்சி (னத), effort. 

(3) & after ®=/: e.g. 45% (afju), fear thou ; five. 

(¢) The first five classes in the table (iii) consist of a guttural 

(4), a palatal (almost a dental) (4), a lingual (<), a dental (s), and 
a labial (5). Each of these has its nasal (&, @&, ew, 6, 0), by 
which it is often accompanied: அங்கே, there; ug, cotton; 
சண்டான், 2௪ saw; Qas, this; 2b, an arrow. 

(/) There are three r sounds; #, த், ழ். 

# (as nearly a dental as may be): Bring the tip of the tongue to 
the insertion of the upper teeth, and pronounce a gentle ௪ [மசம், 
@ tree; wet, a flower). 

# (palatal): Apply the tip of the tongue to the ridge of the 
palate, and pronounce a rough, vibrating r [wpud, vice; unenp, 
a crag}. 

& (cerebral): Apply the tip of the tongue, as far back as you 
can, to the palate, and pronounce a rough rrr, in which a ¢ sound 
will mingle: wen, rain. In the South, unable to articulate this 
letter, they use a strong / (ar) inst 1d. In the North in the same 
way they, use w for g (Comp. § 123.) 

(> These are never initial. The @ and g are never doubled. 

(g) There are three » sounds: 4, «7, ew. 
s (dental): Bring the tip of the tonguc to the lower edge of 

the upper teeth, and pronounce a soft # [#6u, nail; asgre, 
he came]. 

ex (palatal): Apply the tip of the tongue to the ridge of the 
palate, and pronounce a distinct  [ward, mind; user, fruit}. 

ண் (lingual): Turn the tip of the tongue as far back as you 
can, and pronounce a strong 2 [wemnd, perfume; sre, beauty, 

defence). 

(> & is seldom (or never) final ; e and ei never initial.
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(4) There are three sounds: g, 66, Cc 

(dental): Tongue to the lower edge of the upper teeth 
[தான், self; .ap5s, pearl). 

op (palatal): Tongue to the ridge of the palate [apbm., 
courtyard). 

This use of p to represent a palatal ¢ is an orthographical 
device. There is no Tamil sign for a palatal ¢, so a double £ is 
used. [In transliteration a ne drawn under is the sign of a 
palatal, when needful. | 
c. (cerebral): Tongue curled round as far back as possible 
epi, a covered fire}, This use of cc. is also a mere 

orthographical device. 

OS 3 is never final. 

[& single, in the middle of a word, is sounded like ¢h in this, 
not like ¢# in thin, and not like கீ: which is a very common 
mistake.] 

(¢) There are two / sounds: a, o. 

& (palatal): Tongue to the ridge of the palate, and pronounce 
a soft / [ se, a stone|. 

er (cerebral): Tongue curled round as far back as possible 
[கள், toddy]. 

QS These are never properly initial. 

() & # is pronounced xdr, i.c. a d sound is introduced for 
the sake of euphony. orgye (endran), he said. 

iv. When a vowel follows a consonant it is attached to that 
consonant, and forms with it what is called a Vowel-consonant 
fo.wW9tQuu =a living body]. 

(a) Remove the sign (° or *) and ~& is inherent in the 
consonant, « ka, = ¢a, sta, &c. (As in Hebrew, Sanskrit, &c.) 

(6) g, when it follows a consonant, is changed into @ or ., 
(y+ v=). 

(These two forms are the same really. The intermediate form 
is found in Malayalam, &c.) a ka; €0 cd, oa td, &c. The latter 
form is only used in these three cases :— 

St Y=. A+ Y=@O. H+Y=w. 
() When @ is added to a consonant, only the 7 is joined to 

the upper part of the consonant. 

44@=@. #4 Q=8 14+Q=n.
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_ அச | ஆச் @i | wi | ew not & | ore ஏச ou Qo இச் QT an | 

&k esha காச்சி இச | சே | குச்ச | கூச்ச| Gla ke | கேச்ச |கைசீச/(கொ.ச்ச | கோச | கெள 6௪௦ 

ங்க [கூச்ச | ena | பிச் re) ni | by iu | நூர்ச | Qe te | Gur ae | oom tai | Oar to | Cran ic | Denar nan | 

ee | ea சர (a Ag | Pq | age | Gee | Gla ge | Cae ge | one cai | Gea go | Cen go | Oean caw. | 

Gham | oh Aa | GT ha CA hi Ai | Gh iu | chr Aa ஞை * | ஜேச்ச|ஞை ள் Glenn xo | Oey Ho | ஞெள 82 | 

ட்சீ|[ட& (டாக [டில் | டீஎ் டு | 72 | Qed | Cr. d | eu dai| Ot_1 do | Gi_a dé | Qt_on dau | 

car 2 | aor na | © nd | oosfl ni | ணீர் ணு 2 ணாக! ணெ | Gow n2 | Sax nai ணொ | ணோச (ணெள ௦2௦ 

த்? | தக [தாச | இல | Ba | gre | aria Qs te | Ga 2 | ong tai | Cart | தோச | தெள tau 

Bn | pra | pond) An ni | pm | pina ; Oe ne | Cp ne | ong nai | Opnn0 | Oprnd | Oper nan 

ப்ற் | பரச |பாதச | pe | cP pe | ype | Ly pa | பெ pe | Gur pe | errs pai | Dean po | Crapo | Quer pan 

tom | toma | ton ma | US mi mi | (Lp mu | ap mit | @)tn me | Aro mé | ent mai! G)ior mo| Cron mo | Gina matt 

wy | யரச |யாரச் | யிழர் | யரர | யுக | upva | CQusrye | Curye | cous yai p Glu yo | Cum ys | Gluson yan 

ar gre ரா சக | ரிச் ri | cpru | epra | Gare | Gare | oom rai Gan ro | Carré | Glaar rau 

ல்7/ [லக (லாச | லிக் | S24 | aru | ona, Dk | லேச | லை | Oath | Car | Qeven lau 

வ் [வாச [வாசச்। வி௰ | af ct | apow | aprva | San ve | Can vé | onan vai| Qaum vo | Gaur 26 | Gavan van 

ழ்? |'மரச | மாசம் | pri 72 | மூசு | மூர் | ழொ | மேச? ழைசன்। ழொச | ழோ? | ழெள 7௭ 

er? | arla |onvia| off | ளீ2 | ரூ | com ta Gear le | Gon lé | Gan lai | Glan lo ளோ 16 | Geren lau 

r | pm | pm | on vi | pre | orm றெஈ | றே | onm rai | Dap re Cap % | @wen rau 

orn | crnva | @ na னி | னீசு | னு) oon ni | Coot ve | Cosr né | Qaor nai | Q@n 20 | னோ? (னெள சரம |                     
  

(70 face p. 11
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(2) 2 is changed into (3 joined to the under part of the 
consonant, or / singly added, or with a loop w. 
é+2=6. f+oeo=rse, O+2=0. aw+e= gy. ம் உழு, ௫0. 

(e) 2: is the preceding, with an additional stroke or loop to 
denote length. 
&+om=o (irregular). ¢+or=@. O+om=@. ot +ne= gy, &c. 

t/ @ and @ are changed into @ and G respectively, and 
prefixed to the consonant. 

[They were formerly joined; thus, 4+ «=e, and there was 
no difference in form between the long and the short. The same 
may be said of » and 5.) 

ét+a=-Qs, ¢+0=Csz, 

(g) ¢3 becomes & and precedes the consonant. 
[This also was formerly joined; thus, y +g = ஏழ.] 
&+@=e8, 2 hand. To all those letters which begin with 

a loop it is still joined; thus, %xr, &c. 

(4) =, g become @-7 and G-n respectively, the consonant 
standing between. 
&+0=Qen ) (In old alphabets Gar is Ge and Gan is CX. 
+ 9=Cse Compare the English 2.) 

(¢) sar become @-or : 

$+ger=Qeser, (These combinations are rarely used.) 

(y) The number of these vowel-consonants is 18x 1216, 
These are shown in the ‘table of vowel-consonants. 

(4) Impronouncing the letters i: Tamil schools they lengthen 
a short vowel and add za; thus, 

& is pronounced ké-na, இ 22-7௪. 

To a long vowel they add vena or yena; v or y being 
inserted for euphony. 

கா 15 pronounced £d-vena, கை kai-yena, 8௦. 
> The sooner this is got rid of the better. Children should 

be taught to pronounce fa, ba, &c. 

() But sm is sometimes added to a short letter, and sare 
to a long one. 
# is then a-garam, @ a-gdram, « ha-gavam, sn ké-gérant, &e. 
[Here the letter « is transliterated g, being no longer initial ; 

comp. iii. c, p. 8.) ,
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v. (a) If the consonants are properly pronounced, the 
vowels preceding some of them will be necessarily modified, 
in a manner analogous to the German ‘umlaut.’ 

Examples. 
seer, he, aver (not avayg). sau, he (politely), aver (not var). 

of, house (viidu). Quix, fermle ( pon). 
Ou, a place, பிறன், ச neighbour. Cato, an opportunity. 
Geer, a scorpion. | செயல், ஈ doing. Cap, another. 
yp, under. Gugy, an acquisition. | விடு, leave. 

    

(3 The learner must take care to vary the sound of the 
vowel only just so much as is necessary to the ptoper 
pronunciation of the following consonant. 

& before the final ன், ண்,ர,ழ்,ல், மான் ௦1 all but mono- 
syllables takes very nearly the sound of எ, In the words 
இரண்டு, 7282, ௨௩3 இரத்தினம், 2 gem, the ௮ ௦1 (116 vowel-consonant ச 
is pronounced very short, and vulgarly as #. So also in Sanskrit 
words, as sé sau, sulphur.} 

(d) Initial @, @ ௪, @ (chiefly when followed by a cerebral 
or palatal) are often pronounced as if preceded by w (as the 
English initial 4 is often sounded _yu, as in unton). 
எல்லாம், 2/4 ergy, which. ger, a vessel, dish. 
௪0௦), 472 equivalent. இனம், &77202௪2, sae, which man? 
0S This y sound is someti:..es written, both in Tamil and in 

its kindred dialects. 

(2) 3 seldom has its full soi:nd, except in the first syllable 
of a word. In other cases it is often sounded yy, only 
differing from @ in the slight _y sound in which it ends. 

AISLE and MAID give the two sounds very nearly. 
Compare from your teacher’s lips the different sounds of-— 

ene, a hand, and ugéans, a pebble. 
பை, 2 ச்ச, போப் அவனை, 422. ட 
enw, ink, and seau, a congregation. (Here it is o + @) 
ea, put! and Goae, a table. 

In the middle of a word it is often sounded almost like »: 
w%er-a50, all, The rule given in the Nanni (95) is, that 93 
has its full quantity only when tt is used to express its own name. 

{Ia Telugu and Malayalam a is often used where Tamil uses 
* and @ answers to it often in Kanarese. Thus: Tel. VELA=
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alte, price. Mal. AVA=wgaae, those things, Kan. HALAGE= 
பலகை, 2 board.) 

(2) e final is always pronounced very slightly, and by the 
common people is often turned into @. It is almost always 
added to facilitate the enunciation of the final consonant. 
(G. 175.) 

[The Telugu and Kanares¢ also use உ in a similar manner.} 

wr®, an animal of the genus Bos=almost to w.. படிச்கு, 
in order to,is often pronounced uyé@. Initial e. is sometimes 
pronounced vulgarly as @: thus eer, zky, 600085 ஒன். உடனே 
ouCar, immediately. 

(த ser is often written அவ் 0 அவு, Thus Querans, silence, 
is written weer, This letter does not really belong to the 
language, and was introduced, apparently; under Sanskrit 
influences. 

ஒனலை, ௪ certain poetess (p. 4) = sdieng. 

(/) Commonly, .g and » before 4 are pronounced as if 
followed by ய் :-- 

௧௫, having made, becomes gwa@. 
சோசல், having looked at, is pronounced as if written Ganwe@. 
unéSunb, bliss, becomes urwé Sunn, 

vi. A letter called aytham (G. 12), and written thus, & or «. 
(=the Greek x), is used in poetry only. It may be an 
imitation of the Sanskrit visarga. 

vii. From the old Grantham alphabet! are borrowed the 
following letters, to assist in the expression of foreign words :— 

ap SH. on S ஹ் ர 
(சேல்வி; சவி ட்) the English s (generally 4) 

af ap ksh qm 
(generally # or w) (ட்ச்) (sometimes in the end 

of a word in MSS.) 
With these the vowels ma\ ve joined. 

ofall, a teacher. eB, a roman. ஹானி, 2. 
நஷ்டம், கஜம், , மோட்சம், 
நட்டம். loss. said, an elephant. மோக்ஷம், heaven, 

ஜுதி- சாதி [ 51:(. jati], race. 
The question of the strict scientific expression of Sans! rd- in Tamil characters 

is discussed in an especial section of the Nanga/ [e.Qorf.g4sd}, 146, 7. It is much 
to be desired that these rules should be strictly obeyéd wherever possible; and the 
analogy of these rules should be followed in the introduction into Tamil of other 
foreign words. Much of the Tamil in popular use wears a very barbarous appearan 
through their neglect. ad P ் 

1 See Biihler's /adische Palacographie, pp. 68 et seq.
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viii. The following abbreviations and signs-are in use :— 
சன்செய் வேலி புன்செய் நாளது 

wet cultivation dry cultivation a land measure curgent 

Ly b 
மாசம் தேதி வருஷம் நிலம் 
month day year ground 

a உ ஷ் ௦ நீ் 

நிலுவை பற்று வரவு வசம் 
balance received receipts charge 

நீ யூ வட வூ 
மேற்படி. பணம் காச வராகன் 
aforesaid money ஈரத் @ pazoda 

GaP டூ கூ en 

பாய் பொன் கஜம் வரைக்கும் 
wupec 10 fanams a yard until 

G> or Sa. கே கட Gor @ 

குழி ஆச அணா பைசா 
ஏ ரரசமாச நமி" total an anna @ pie 

a அட ty ட்பை 
வசையரா சல்வானம் செல்லு கலம் 
belonging to more or bess paddy a measure 

ஸ் ஐ ௯௯ 

இரஞ்€வி இசாச இராசஸ்திரி வும் யும் 
a polite title for a junior most honourable, a title ஷூ யூ 

ர்க 
(for rdja-¢ri) 

ix. The following lists, given for the sake of practice, 
contain none but useful, ordinary words. It will be»well to 
commit them to memory. The pronunciation must be prac- 
tised with a competent teacher. The notes may be useful to 
the student hereafter. ் 

(1) Words containing 4. 
wa, a finger-nail. | paw, a yoke. கூடு, 2 27௪. 
ens, a large snake.| Geug, a well. 610, a jungle. 
Qsrte, murder. லோகம், 742 200722 கேடு, /925, 
கோல், ச stick. லோகம், ) a metal, pe, a scratch. 
கோலம், 07722. லோம், } loham.| | fé@; an entanglement. 
குளம், a tank. aor, chaff, stalks, &c.|@Pong, Christ. 

@. & represents the Sanskrit 2, kA, g, gh and .2, and is conse- 
quently suvd or sonant according to its position. The Greek 
Vs Ky X-
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ச். & is often doubled, but only when it follows a vowel. It is 
never transmuted o: elided. 

¢. The use of # for the Sanskrit 4 arises from the fact that che 
Tamil possesses no aspirate whatsoever. 

க. The sound of 4 in the middle of words is very soft, like the 
final g in some German words. 

(2) Words with w. 
sua, pure gold. தேங்காய், a cocoanut. பங்கு, 2 2427௪. 
sae, an assembly. | எங்கே, where ? suas, the Ganges. 
Qurae, boil up. சிங்கம், 2 lion. srmens, heat. 

௪. @ never occursat the beginning or end of a word. 

6. 2 followed by ¢ becomes & (Comp. iii. e, p. 9.) 

(3) Words containing «, e or 6. 
gow, a male. gigs, anocwl. | அண்டம், ௭ 690728 
went, an ornament. | aexh, a ladder. es, an end, 
ஆணி, 2௧௮72 oor, why. soem, food, boiled rice. 
அணை, 2 2870. Weuti, disease. ei sp, make. 
utes, a pot. ஏந்து, Aft in 7௪ | மனம், மாம், 98272, 
ஆணை, 27 2274. arms. HS, that. 

ஆசக்தம், | Bliss Ass’, spill. அண்டை, 7௪27, 
ஆனசக்சம், ் னை, ௪82 Qerm, to-day. 
அண, 22 atom. 

a. ex and ew are never found at the beginning of a word. 

6. & is not found at the end of a word, and only of a syllable 
when followed by 4. 

¢. ® and ew are interchanged occasionally. In poetry é after 
ex often disappears. 

d.  befors g becomes & (Comp. iii. e, p. 9.) 

௪. ன் 19 sometimes changed into before a hard letter. (& suffers 
the same change.) 

Jj. ண் sometimes becomes — before a hard letter. 

(4) Words with 6. 

Gus, memory, memorial, | அஞ்சு (vulg.), five. 
ஞானம், 1900247170. ! | கஞ்சி, rice-water. 
erin, the sun, Sunday. வஞ்சனை, 820277, 

௪. @ is never found at the end of a word. 

é. It is, in high Tamil, used for &, and wice versa. 

c. When comes before « it may be changed into @. (Comp. 
111. ச, ஐ. 9.) 

பஞ்சு, 2௦7. 
மஞ்சள், saffron. 
BCH, Porson. 
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4. In com=ca Tamil ag are often changed into @&e#. For 
சாய்ந்தது, 77 has grown hot,is used aniierag. 

(5) Words with <x, £4, op. 

a pp, death. Ghpseos, a fault(obj.| seéarer,he preserved. 
S11, an assembly.| 0896), spy, having learned. 
«fg, a dance. கூட்டச்தை, 2 assem-| enpp, wind. 
மட்டு, Limit. bly (obj. ~ase). சட்டு, tie! 
மாட்டு, 4௦7 27! அற்ற, 4222. சாட்டு, show ! 
wig, other. GHpo op, faultless.| Rapist, 
urpo, change it | புத்சசம், book சட்டிசர், ] a creator. 

மாத்திரம், only. புஸ்த்சம், 8 ச 

42. ட்ட் 15 0016௩ ஏரோ (02 ஷ்ட் 1 €கொகிபா16 words: 

6. $4 is often written for «vg in Sanskrit words. 

¢. £8 or pp is interchangeable with #¢. 

(6) Words with 4, & (¢ and 4) [¢h flat as in the English there, 
never sharp as in thin. Not d, unless i Sanskrit words /}. 

தேவன், a god (San-| ang, an ear. wig, & woman. 
skrit சீ). 00, a jungle. wn Cer, J cannot. 

Qsex, honey. காற்று, 20224. பாதை, ச றச். 
ung, a foot. at, complainant. srune, a landowner. 
பாடம், ச lesson. மாடு, 85 animal of the | sappw, a stenck. 
erg, sound, genus Bos. 

௪. & becothes — occasionally when it follows a cerebral. 

b. It becomes p sometimes after a palatal. 
¢. # represents Sanskrit ச, 24, d, dh. 

d, represents Sanskrit 2, th, d, dh. 

(7) Words with ¢, #4, 
#08, species (s or 7). | யோஜனை, [னன் 13 | €n_Q, witness. 
Qe, prayer (2 07). | யோசனை, miles. | were, 
enw, people (s or 7). | மாசம், a month மனது, 14 mind. 
Gen®, light (s or 7). | மீதம், ் இராசன், ki 
Guna ter, counsel. Cpuph, effort. இசாயன், {* “78: 
கூச்சம், 27௪. காட்சி, சச்சு vision. 

a. # represents the Sanskrit ¢, ch, 7, jh, ¢, $. 

ச். The Sanskrit s is sometimes represented by # and w. 
_ € The Tamil possesses no pure sibilants; but in common 
use ¢=¢. The vulgar constantly pronounce Qew chey. 

d. & and w& are often interchanged; thus ect /*fe, is often 
pronounced eep.
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(8 Words with & வ், ம். 
Qari, pleasure. unter, a por. வானம், ) 424௦௪ 
அன்பம், affitction. a tor, a lute. மானம், ae 
பாவம், | sin அற்புதம், 2 nuracie, aif, a way. 
பாபம், * பூமி, 7௪ earth. uif), vengeance, 
தவசு wenip, rain. 3 தபச, } penance. 

as#In Sanskrit words 4 and & are often interchanged. 
ச். In vulgar talk w is often used for &. 
c. & is sometimes written for a. 
சீ, In Kanarese # is often used for cs. 
¢é. u is sometimes used for the Skt. 64 [y4J=BHUMI]. 

(9) Words with «, o, ». 

  

wow, a tree. wp, a foal. பழம், ] pruit 
wp, violence, stn. ai), a stick. பலம், | ் 
மழலை, 72/22 97:27//௪... | சரி, 72747, கோழி, ச்ம் 

a. & is pronounced like or in Tinevelly, and like us in Madras. 
& «and # are often confounded by the common people. 
¢, # at the end of the former member of a compound is always 

a transmutation of & or @& (p. 22). 

(10) Words with » or er. 
கல்(லு), ௪ 2272௪. ue(gy), a tooth. yoret, a cipher or 
aer(@n), toddy. செல் (கெல்லு)), un- dot. 
கொல்(௮), kill! husked rice. yon, tamarind, 
Qsnar(@5), buy, take. | ured, a hollow. புலி, 2 72227. 
சொல்(லு), 227. புல்(ஓ), grass. எலி; 2 727. 
QFea), expenditure, | பிள்ளை, a child, 

@, & and oe are changed into «7 and ew sometimes before o 
(p. 22); @ and into 4 and before a hard letter. 

(11) Words with மல். 

  

யானை, ஆனை, or ௪/௪- | ஆயி, ஆய், having be-\sown! ) sir! 
இயானை, 24722. | ௮௫), 207782. | அய்யா 7 ) ் 
மாயம், மீரரச77, காய், 2 422. நியாயம், ௪72227. 

  

@. When a word begins with w, @ may be put before. it. 
6, When a word ends in uw, @ may be omitted, or changed 

to 4, 
c. wu is sometimes written for ஐ. 

(12) Sanskrit words in Tamil. 
சூக்ஷமம், பட்சி, சக்சோஷம், 707. 
சூட்சுமம், ( 2228727239, ue, >a bird. eeCsrallgsncr, she 
சூட்டுமம், | refinement. |ush, rejoiced, 
சூக்குமம், 

POPE Cc-



18 INTRODUCTION 

பக்ஷம், \ . இரா ஐ, 
பட்சம், 2 212௪. இராசா, | all forms of 
பக்கம், அரசன், Skt. rajan, 

எதன் | certainty. இயன் hing: 
9 ? 

லாபம், லோகம், 
இலாபம், | rofit. உலோகம், germs of 
மவுனம், silence உலிகம், ் La a, 
மெளனம், * உலகு, 602744. 

௪. When a word begins with r, 2, or y in Sanskrit, ét will in Tamil 
generally take @, 2, ௮ before the initial consonant; since those 
letters cannot begin a word, according to strict Tamil rules. 

6. aw of the Sanskrit may be expressed by ger or of; the 
latter being the real Tamil method. 

x. The following are a féw of the double letters used in 
MSS. :— 

&, 8, சு, கே, கை &, & ட். 
és, 48, க்கு, க்கே, க்கை, £5, தீதி, ட்ட. 

xi. The following hints regarding pronunciation may be 
of use :— 

1. As a general rule it may be stated that Tamil scarcely 
admits of accent upon individual syllables. Sometimes particles 
added to a word are emphasized; but, it is safe to aim at 
pronouncing all syllables alike, with due regard to quantity. 
The root syllable will, however, be distinguished by something 
akin to accent. 

2. In reading be very careful to avoid the English emphasis 
and tone. An even, distinct articulation is all that is 
required. 

3. Tamil should be read rather faster than English. 

4. Be very carefu! in pronouncing all double letters. y-of 
is tamarind, but yerafl is a dot! 

5. It need scarcely be said that the pupil must use very 
great pains in accustoming himself to pronounce each conso- 
nant accurately by stopping it at the right place—lips, palate, 
throat, or base of the brain. Unless this be done, the Tamil 
letter is not produced, but merely something analogous to it. 
This will require at first some exaggeration, but will tone
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down in a little while. The consonants are very seldom the 

English consonants ! 

6. If each consonant be stopped at its proper place, this 

will occasion, by a mechanical necessity, a certain modifica- 

tion (or umlaut) of the vowel preceding. This must only 

be allowed as far as is mechanically necessary. When the 

consonant is right, the preceding vowel will come right 

naturally. 

7. No SYLLABLE AFTER THE FIRST CAN IN TAMIL BEGIN 

WITH A VOWEL. This is of exceeding importance. It follows 

that when to a short syllable another beginning with a vowel 
is added, a consonant will often have to be doubled. Thus 
se becomes s@%v, and this doubled consonant must be 

sounded with the second syllable, or the meaning is lost. 
This is at the root of the whole system of doubling 
consonants. 

8. There are in Tamil four kinds of syllables :-— 
(x) Short open: «. 

(2) Short closed: sa, 

(3) Long open: ea. 
(4) Long closed: sre. 

It is easy to divide the syllables, and so pronounce 
correctly, if the learner keep in mind the rule: ALL But 
INITIAL SYLLABLES BEGIN WITH A CONSONANT. 

9. In reading Tamil it is to be remembered that many 
English stops and pauses are out of place. The genius of 
the Tamil language requires that there should be a short 
pause after the principal members in every sentence; but 
that all words which are adjuncts, enlargements, adjectival 
appendages, or adverbial extensions, should be read wrth 
the words to which they belong, without any intervening pause. 
The complete enlarged noun, with all its enlargements, forms 
a single compound word, to be pronounced flowingly without 
any break. Pauses may be made where you pass from 
subject to predicate, and in general where there is the 
introduction of a new idea. This requires a good deal of 
practice. The Englishman generally introduces far too 
many pauses. 

2
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xii. Synopsis of the combinations and changes of letters. 

(Compare and study well the table of vowel-consonants ; also G. 19~42, 
for a complete view of the subject.] 

It may be useful to the student to have before him the 
principal changes of letters in Tamil composition, though these 
rules are not strictly observed in all cases. It is desirable to 
write, as far as possible, as well-educated people speak, not using 
unnecessary changes; but retaining those which are euphonic 
and natural. 

All that is essential is included under the following six heads :— 

1. Combination without Change: Quay youteQ, 

The final consonant of a word often combines simply with the 
initial vowel of the following. 

நிலம் -- இருக்கறத -- கில.மிரு.ச றது , 727௪ 27 ,772222. 

62 It is in general better, however, to separate the words. 

When words combine there may be changes: Seas youis&. 
These are three: Insertion, Transmutation, Omission. 

II. Jusertion of Letters: சோன்றல். 

[This is called Csearps = appearing, since a new letter appears. ] 

Fundamental principles :— 

a. TWO VOWELS CANNOT COME TOGETHER. 

ச். &, #, g, 4) ARE DOUBLED AFTER A VOWEL, WHEN THE 
LATTER WORD GOVERNS THE FORMER ; BUT NOT WHEN THE 
PRECEDING WORD SIMPLY QUALIFIES THE LATTER, OR WHEN 
THERE IS AN ELLIPSIS. 

Rules. 

(1) The final consonant of a monosyllable whose vowel is 
short, is doubled before a vowel in the beginning of the following 
word (p. 19). 

மண்-டஅ௮ரித-- மண்ணரிது, the earth is rare. 
பொன் 4 அருமை Quncrerapanw, the preciousness of gold. 

(2) When a vowel at the end of a word meets a vowel in the 
beginning of a following word, # or & is inserted, to avoid the 
hiatus. ($ 18.) 

[The same letters are used in all the cognate languages. Telugu also uses #.] 

@. @, #, and ~ take «) (as most homogeneous). 

b. « takes either uy or &. 

¢. The other vowels take @ only.
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இணி: உண்டு - இணியுண்டு, 24௪௪௪ 22 yet. 
த எரியும் - தியெரியும், 74௪ fire will burn. 
கை--ஐ- கையை, ச்சர் (௦00.). 
இத் ஏ இதுவே, 7442 7722௪22 
அரசனே 4 ௮வன்--அரசனேயவன், ௪ is indeed a king. 

(3) ட்டை ௮, இ, உ௦௰-எ, ச௦ஈகரரக(மம௪ 00 interrogative, are 
prefixed to words, the following consonant is doubled. 

IY + well sen = அம்மனிதன், 7427 122. 

D+ SO= aah, thes house. 
a+aas=caams, what way? 

(4) After a vowel, initial ¢, ¢, 4, & are doubled, the sonant 
being thus changed into a surd. 

wohp+aenfubo=uppée காகியம், the other affair. 
Dis + சத்தம்- இந்தச் சத்தம், 782 50812, 

To this there are regular classes of exceptions. 

ஈ. அவனா கொடுத்தான், வீரி. சச give? (after an interrogative or 
emphatic particle or letter.) 

ச். அண்ணா கொடும், 0 ௪4௪9 brother, give f (after a vocative case.). 
2. செய்தை தம்பி, 74002 didst,O younger brother ! (after a finite 

verb.) 

d. 5961 @ Sens, a horse that ran (after a relative participle). 

௪. @ a8, the post of a picota (after a verbal root used as 
an adj.). 

7. அது பெரிது, that is. great (after a pronoun). 

& saC@@ Cus, go with him \ (after a case of a noun). 
srorgy stv, my head 

@@ There are many anomalies here, especially when one (or both) of the words is 
Sanskrit. In general, whenever the latter in any way governs the former, and there is 
no ellipsis, the #, 4, 4, & must be doubled, thus throwing the force of the compound on 
the governing word, 

(5) After w, #, g a following ¢, ¢, é or & will, for the most 
part, be doubled. 

பொய் 4 செல்வம் - பொய்ச் செல்வம், 72/92 2720727107. 
நீர் 4 குமிழி நீர்க்குமிழி, ௪ சஈச்ச்/௪ on the water. 

(6) ஞ்,ம், 8 816 often doubled after w or go at the end of 
monosyllables. 

மெய் 4 ஞானம் மெய்ஞ்ஞானம், 797/2 20197.
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III. Transmutation of Letters. 

{This is called BApw = turning} 

Fundamental principle :-— 

CONSONANTS WHICH MEET MUST BE OF THE SAME CLASS 

AND ORGAN. This is assimilation. 

Rules. 

(1) Final » is changed into & before 4. 
610 + ser = எங்கள் (6 37), 227 

Final is changed into & before ¢. 
பாவம் செய்தேன் - பாவஞ்செய்சேன், 7 44௦௪ சரி, 

Final w is changed into & before தி, 
பணம் 4 தந்தான் - பணக்தக்தான், 4௪ சச money. 

That is, 2 is changed into the nasal of the class to which the 
following consonant belongs (pp. 8, 9). 

(2) ei and or before 4, #, த் and care often changed into ட். 

ver + பிரவேடத்தான்-- உட்பிரவேடுத்சான், ௪ 2272722772. 
காள் -- தோறும்- காடோறும், சரசர மீற, 

[Here the 4 of the following word is lost.} 

(3) oe and & before ¢, ¢, 3, and 4 are often changed into த். 
Gurer + sa.= Quipeny, a golden vessel. 

Gurex + ss0=Qinpps®, a golden plate. 
{Here 4 is also changed. ] 

60+ H1L0= 50H Ld, a Stone building. 
கடல் + திரை-- கடர்றிரை, ர 1040௪ 07/௪ 22௧... 

(Here the 4 is also changed into 9.] 

In high Tamil a letter called dy¢ham and written &% is also 
found here. It is equivalent to the Greek x, and is used for » in 
certain transmutations. Thus we often meet with s% for sg. 
[0. 72.] 

(4) #& and er before & are changed into e and ew respectively, 
and & itself is changed into the same letters, or disappears alto- 
gether. . . / . ட 

BO + தால்-- ஈன்லூல், ச 2700 Composition. 
அருள் 4 சாதன்-- ௮அருணாதன், /02- 7 ,29:478. 

(5) & and er before » are changed into a and ew respectively. 

5a + wile = கன்மலை, ஏ mountain of stone. 

முள் 4 apg. = Qpairany, a crown of thorus.
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(5) é after aw and o is sometimes changed into those letters 
respectively. 

கண் - நீர் கண்ணீர், /2222 
தன் 4 சலம்-- தன்னலம், 422 002. 

[And sometimes one of the double letters is omitted. ] 

IV. Omission of Letters. 
[This is called செதெக் = destruction.) 

Fundamental principle :-— 
TAMIL SENTENCES MUST GLIDE ON GENTLY WITHOUT 

INTERRUPTION. 

Rules. 

(1) A final & (in all words except dissyllables whose first 
vowel is short) is called @m@we 2nd (short-nature-e), and is 
lust before a following vowel. 

மாடு. உண்டை மாடுண்டு [0. 15], ச 22//928 is there. 
யு பசு உண்டை பசுவுண்டு, நர்சசச 72 4. 70%. 
Vet Og + corer = இதென்ன, 297௪7 27 74227 

(2) Final & is often dropped before 4 or 6. 
காலம்-( மாறும் -- காலமாறும், 74௪ 77792௪ 102/2 change. 
சாமம் 4 ஈல்லது-- சாமகல்லது [2087.], 04௪ 78242 22 7024. 

V. Sanskrit Compounds. 

The following are the most common Sanskrit changes: 

(0) ௮௬௭௮-௮. சர அ௮சர- சராசர, 982மமம்/ச and immovable. 
H+ gQZ=g. தேவ goud=Csanound, a temple of God. 

_ (2) ote ores=5 ஞான உபசேசம்-- ஞானோபசேசம், 5292272227 
instruction, 

(9 ௮4இ௦ா ௪௬௮௪. சர்வ ஈஸ்வரன் சர்வேஸ்வரன், Lord of 

all. யச இஷ்டம் -யசேஷ்டம், சர£சசம2%7 to one's desire. 

VI. Miscellaneous Changes. 

(1) There are certain anomalous changes which words undergo 
when compounded: thus— 

பனை 4 சாெ பனங்காடு, ச 22/0௪ 707224. 

(2) Letters are omitted: thus— 
Aq@acrars is written Meaerw. 
Qaeongess is written Qaarer or Sera, 

{This takes place chiefly in poetry.]



FIRST LESSONS IN TAMIL 

[1. In the first few lessons letters inserted for the sake of euphony are put in 
brackets. 

2, None but common words are used. 
3. The exercises should he written and committed te memory, after being cor- 

rected. Let the learner frame more exercises for himself, and repeat each sentence again and again, after the teacher, imitating his tone and accent. A little trouble 
and perseverance at first will save time in the end. 

4. The figures in brackets refer to paragra hs. 
§- Every word in each Vocabelary should be looked out in Part ITI, and the 

synonyms carefully learnt, 
6. A key to the exercises is given in Part II. This should be used with judgement. } 

LESSON 1. 

61. Vocabulary. 

மனிசன், 282. குமாரன், ௭222. கல்லவன், ௪,720 man (§ 184). 
தேவன், ஈ 228, கண்டேன், 7 22௦. 
SENSES, AN accountant, from வந்தான், (2௪2) 2272௪. 

கணக்கு, 4// account. செய்தான், (4௪) did. 
வர்த்சசன், ஈ 7227-0272 பண்ணினான், (4௪) 9.22. 
அவன், he, சொட்டான், (he) touched: 
9G, one (a or an). (These are irregular past 
உம், சலி tenses. Comp. §§ 58-70.) 

§ 2. Nouns in e are generally masculine. Names of irrational 
animals and of things without life are neuter. [G. 52, 53-] 

§ 3. The sign of the accusative (or second case)—case of the 
direct object—is the vowel go (p. 12. ¢), which is added to nouns 
டன், 11305 : மணிதன் 4 ஐ-- மனிதனை, குமாரன் -ஐ- குமாரனை, 

This case, which follows the verb in English, comes tnnedtately 
before it in Tamil, thus: வர்த்தகனை [4] சண்டேன், (7) saw the 
merchant. [G. 58.] 

§ 4. After the sign of the second case any one of the letters ச், 
ச், % or & MUST be doubled, thus: a2 [.ச்] சொட்டான், (4௪) 
touched him. [G. 27.] 

§ 5. The subject-pronoun is often omitted in Tamil (after the 
manner of the classical languages) where the English requires its 
insertion, thus: வந்தான், (he) came (not அவன் வக்தான்),
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8-6. The verb zo J¢ is often omitted in Tamil: அவன் சேவன், 

he [is] 2 god. 

§ 7. When two words would be joined in English by putting 
and between them, e..2 must be added to BOTH, thus: sewéagyw 

வர்த்சகனும், (47) accountant and (a) merchant. |G. 113.] 

A single 2. would signify even, also, too, according to the 

௦௦0௭, 1108: குமாரனும் வந்தான், (442௪) 2௦22 also came, or even (the) 
son came, or (the) son too caine. 

§ 8. Tamil has no artic but 9@ (§ 172), which means one, 

may sometimes be used for a or an, There is no precise equi- 

valent for the. [But comp. § 25 and Less. 48.] 

Exercise 1. 

(To be rendered into English.) 

$ 9, 1சணக்கன் வச்சான். £ ஒரு மணனிதனை[க] சண்டேன். 

3அவன் மனிதன். *குமாரன் பண்ணினான். £ வர்த்தகன் செய்தான். 

₹அ.வனும் குமாரனும். "சணக்கனை[,ச்] தொட்டான். 8 வர்த்தகனை [க்] 

சண்டான், ?வர்த்தசன் மனிதனை [த] தொட்டான். 10ஒரு சேவனும். 

11 வர்த்தசன் கல்லவன். 15 குமாரன் செய்தான். 

(To be rendered into Tamil.) 

1The accountant did. *The merchant made. *(He) 

touched the man. ‘I saw the man. *He {is] (a) merchant. 

6 The man and the merchant. 7A man anda merchant. ® The 

accountant also came. *® Even the son touched him. ! He did. 

1 The son [is] good. ™The son saw. 

  

  

LESSON 2. 

§ lo. PRONOUNS. [1.5SS. 10. G.71-73.] 

NOM. or} சான், €,.7hou | gsr, he | அவள், 442 | அது, 
Ist case, ம் et, you gat, he it 
SING. ் (politely)   
    

4௦௦. ௦7 | என்னை, (உன்னை, 4/2: அவனை, 4477 | அவளை, 44: | அதை, 

andcase,| me |e@uenw,you| (regular) | (regular) 22 
SING.          
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Nom. காம், நீங்கள், அவர்கள, அவை, 
1. | சகாக்கள், you they (m. or 0) அவைகள், 

we chey (n.) 

Acc. சம்மை, உங்களை, அவர்களை, அவைகளை ௦7 மிய. | எங்களை, you them (m. or f.) அவற்றை, 
as them (n)               

§ 11. (த) In Tamil, as in most languages, the pronouns are irregular ; those of the 3rd person, however, present the fewest 
anomalies. 

(4) £9 is what is called an honorific or polite form; and is used as the English you. [G. 138.] 
The plurals of all the pronouns may be used in this way for the singular. 
(c) The difference between ams and சாங்கள் is, that wm includes 

those that are spoken to, wntiser excludes them. The only exception to this is when a superior speaks of himself honorifically in the plural. Thus kings say We. In this case #md does not include 
those spoken to. 

(ss may thus be considered as a dual form. The language affords no other traces of the dual, in this agreeing with both Pali and Prakrit.} 

§ 12. Adjectives (or words so used) are undeclined, and set BEFORE the nouns they qualify, as in English. [Less. 43. G. 118-121.] 
§ 18. Vocabulary. 

தாய், ஈ mother. கெட்ட, ச்சர், 
aru, a dog. Qu, great. 
@eus, do (the root and also the | Aerer, /ittle, 

imperative). 4g or 4Bu, new. 
மரம், ர 72௪, பழைய, 8. 
மசன், ர ௮07. பையன், ௪ ௪௬9. 
weer, a daughter, கூப்பிட்டான், he called. 
Bae, ood. nas hur, a physician. 

02: 176 ௯௭ ௭5 என்னை[ச்] கண்டான், (௬௪ [16] 220. (0. 19௦.] 

Exercise 2. 

§ 14. பெறிய மனிதன், %gacr seo sri, %Qace wri. 
* தின்ன மகள், 8 sae பையனை[ச] சண்டேன், ₹பெரிய வர்த்சசன் 
வக்சான். "பழைய மரம், *அசை[ச்] செய், ? எங்களை[த] தொட்டான். 
12 நீ சின்ன[ப்] பையன், 11ீர் பெரிய வர்ச்சசன், 13 என்னையும், உன் 
னையும், அவனையும் கூப்பிட்டான், [ய் inserted to prevent hiatus, 
p. 20.)



ANALYSIS OF VERBAL FORMS 27 

1 & little dog. ? A new accountant. %A good 
‘ She [is] a little daughter. 5 He lis] a big boy. 6 படவ 
boy touched the mcther. 7He called the great merchant 
* The new physician called them. * He saw a boy and a little 
dog. Do that. He touched us and them. 14He called me 
and thee. }% That great physician is good. 

LESSON 3. 

THE VERB. (aS @eae=action-word.) [G. 75-81.] 

§ 15. There are some things relating to the conjugation of 
Teil verbs that, at first sight, appear difficult ; but, in reality, 
the whole system is very easy; and, once mastered, will be seen 
to be exceedingly simple. 

(a) Tamil verbs have only three simple tenses ; viz. the present, 
the past, and the future. [G. 78.] 

(6) These forms, when analysed, are fotind to consist of the 
root (u@#), the middle particle denoting time (@e»c #%ev), and 

the terminations which distinguish person and number (a@8§) ; 

thus, 
படிக்கிறேன் is the 1st person singular present tense, / read. 
up gGser is the ist person sing. past tense, J read. 
படிப்பேன் 15 416 754 person sing. future tense, / shall read. 

These three forms have the same root, uw, signifying read or 
learn. They have also the same termination, oer, signifying J, 
the sign of the first person singular. They differ only in the 
middle particle, which being added to the root, distinguishes the 
tense or time. 

(c) The middle particle, or sign, of the present is Om (&) or 
கூறு, [G. 80.] 

(சீ) The middle particle, or sign, of the past is 4 (or 38 or #8) 
௦ இன், [0. 79.] 

(௪) ve middle particle, or sign, of the future is & (Gc or &). 
(0. 81. 

In conjugating any verb, then, the learner must ascertain (first) 
the ROOT, and (secondly) the particular MIDDLE PARTICLES 
which it receives. 

(f) As a general rule verbs which are active-transitive in 
their signification take ¢@g@ in the present, s§ in the past, and 
ic in the future, while other verbs take @g in the present, 6% inf 

1 @ is an euphonic insertion.
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the past, and @ in the future [G. 82]:—thus, up, earn, being 
transitive, makes 

  

Present. Past. Future. 

  

Luip-éBy (#6) படித்த படி-ப்ப்           

[The final © in g will be lost before a vowel. ] 
From these, by adding the termination sex for the 1st pers. sing., 

em for the 3rd pers. sing. masc., .gor for the 3rd pers. sing. fem., 
and »#@ for the 3rd pers. sing. neut., we shall obtain :— 
  

  

  

  

        

Present. Past. Future. 

The ist pers.| uy &@Qner படி-த்தேன் படி-ப்பேன் 
sing. 1 karn or vead,| TI learned 1 will learn 

or am learning 

The 3rd pers.| படி-க்கிறான் படி-த்கான் படி-ப்பான் 
sing. masc. he learns he learned he will learn 

The 3rd: pers. படிக்கிறாள் படித்தாள் படிப்பாள் 
sing. fem. she learns she learned | she witl learn 

The 3rd pers. படி-ச்றது படி-த்தது (படி-ப்பது) 
sing. neut. at learns wt learned | Here there is 

a variation. 
Less. 24. 

  

(g) Sometimes the same root is used both with a causal 
or transitive and an intransitive signification; thus: 

From the root 
அழி are formed ( 

Present, Past, 

அழி-றேன் அழி-ச்தேன் 
f perish 

af-s@Cner | ¥if-sCser 
f destroy. 

Future, 

, அழி-வேன் 

அழி-ப்பேன் 

In this case the weaker form is naturally ietransitive, and the 
stronger, transitive. 
reversed. 

The transitive or causal verb is’ 
The intransitive verb other. 

[G. 99-104.) 

In s%7 and a few other verbs this is 

Wpditer (other actioz): the actiom ends in some 
is screlter self-action): the action ends in the subject. 
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616. Vocabulary. 

ug, read. கொக௫ுத்சான், (பர். சொடுப்பான்), 
அழி, perish, destroy. give. 
Gui, feed, graze (trans. and | w1®, ax ox, any animal of the 

intrans.). genus Bos. 
மேய்ப்பன், 2 herdsman, shep- | seas, father. 
herd. ் பசு, a COW. 

@an® (pres. WsrOs@aper, past | Saran, a child. 
Os” He gave it, yacr gans[é] Os Qssrex, (he it gave.) 

Exercise 3. 

$ 17. luge@Gpar, 3மேய்க்கறேன், 3 மேய்றேன், 4*அழிஓ 
றேன். “அழிச்சறேன். ₹பெரிய பசு, 7 வைத்தியன் படிக்ளொ. 
£ கணக்கன் என்னை அழிப்பான். ? நல்ல பையன் படிப்பான். 10மே௰ப் 
பன் காயைக் கொடுத்தான். 11 மாடு மேய்கெது, 13 Serer படித்தது. 
13 பூதிய மாடு மேய்ச்தது. 14சன்ன மகளும் தாயும், 15மேய்ப்பன் 
மேய்க்கிறான். 15 கல்லவன் படிக்கறான், 17 பசுமாடு வந்தது. 18 பெரிய 
பிள்ளை படிச்றெற. 

1He perishes. ?I destroy. °I feed. *The cow grazes. 
>The shepherd grazes (trans), ® The accountant destroyed it. 
7 The little child reads. ® The cow perishes. ° The little dog 
destroys it. 1°The bad boy will destroy them (neut.). ™ He 
gave it. 1?I will give. The physician will give it. ™ The 
old cow gave. ™ The mother will give. 1° The father gave. 

LESSON 4. 

THE OBJECTIVE CASE. [G. 58-70.] 
§18. The 2nd case (§ 3) of us (a ௪229) 15 பசுவை; ௦8 மரம் 

(2 77௪௪), மரத்தை ; ௦4 மாடு (72 ௪), மாட்டை ; ௦1 பிள்ளே (2 4274, பிள்ளேயை ; ௦8 ஆறு (௪ river), ஆற்றை ; ௦8 கல் (௪ 57277௪), சல்லை ; ௨௦ 
௦8 சாது (௪5 ௪௭௪), சாதை. 

(2) பசுவை is nom. Us + @ +99 (comp. § 3). Why is the & inserted? When the vowels 9, .y, ©, 2en, ௪, &, @; Ser are followed 
by a vowel, @ is inserted for the sake of euphony (@ may take 
either w or @&), p. 20. 

(சி) பிள்ளையை 15 nom. பிள்ளை ய் 99. Why is w& inserted? 
‘When the vowels @, # or gg are followed by a vowel, w is inserted 
for the sake of euphony (p. 20). 

(c) wren. is nom. w+, the final & of the noun being 
elided, and the < doubled; thus, wac!, writ, wrter. The
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rule is, when any noun ends in டு, not pyaceded by one short 
syllable, (1) the ட் is doubled, (2) the @ is elided, and (3) the 
termination of the case is added. 

(2) From gm is formed gop, in the same way, substituting 
p for c. 

(௪) wigens is wobd+g9, the o being changed into gs; or, 
which is the same thing, cast away .u, insert ag, and add the 
termination of the case. 

) கல்லை 15 0௦01௩. கல் 4ல் -ஐ The final consonant of a short 
monosyllable is doubled before a vowel (p. 19). 

(2) anang is nom. s7gy—e +9. The final & of all words not 
consisting of two short syllables, and not fncluded in the above 
rules, is elided before a vowel. 

§ 19. Vocabulary. 

வீடு, ௪ 22222. is Tamil, and (8s Sanskrit ; 
en®, a country. the former is more familiar, 
an®, a jungle. and answers to wear, as Sgr 
9, sheep. 1௦ குமாரன்]. 
Bm, a river. வானம், 227 heaven. 
சேறு, 7222. மி, 28௪ ௪2722, 
புஸ்தகம், புத்தகம், 2 2௦24. ons, a hand, 
தகப்பன், பிதா, 272/௪ [தகப்பன் 

Exercise 4. 

§ 20. womens] கண்டேன். Made Cowen gi" aor. Coissran. 
பசுவையும் பையனையும் கண்டேன். *பிதாவை[க்] கூப்பிட்டான். 
* வர்த்தகன் ஒரு .மாத்தை[ க] கொடுப்பான். * வானமும் பூமியும். 7 அது 
சேறு, “பிள்ளையை[த்1 தொட்டால், 9கையை[த்] தொட்டான். 

10 கணக்கன் புதிய வீட்டை அழித்தான். 11 கையை[ச்] கொடு. 

1T saw a house. *He destroyed the country. 3I fed the 
cow. ‘I will give a book. *I saw the mud. ®He called the 
good father. 7The little bcy learns the new book. ® He touched - 
the dog. 3] did it. 2°I saw the heaven. "It destroyed the 
jungle. ™The big boy saw the father and mother. 18 The 
physician gave a book. '1 read a good book. 

LESSON 5. 

DECLENSION OF THE NOUN. ([G. 55-64.] 

§ 21. The Tamil noun is said to have eight cases. These are, 
(2) The first (or nominative), which (in the singular) is the 

noun or the stem itself. .[Less. 74. G. 56.]
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(5) The second (acgusative or objective), which adds @ to the 
stem, [§ 18 and Less. 75.} 

[The added particles, signs of case, &c., are called egy=form. Nannal, 240.) 

(c) The third (or instrumental), which adds 9@, or ஆல், of 
which the former means fogether with, and the latter dy. This 
is in reality two cases. [Less. 76.] 

(d) The fourth (or dative), which adds @= 4% (or 4@ or 24@) 
to the stem. [e is inserted euphonically and 4 is doubled 
according to rule.] If ga be also added it gives the meaning of 
for, [Less. 77 | 

(e) The fifth (or ablative of motion), which adds Qe (some- 
times Oar), Ma Heg Or Boar to the stem. [Less. 78.] 

(சி) The sixth (genitive or possessive ony நம்ம கம்ம உடைய 
($$ 22, 185) ௦: இன் to the stem. [Less. 79. 

(g) The seventh (or locative), which adds Qe or @:_sHe to 
the stem. [Less. 80.] 

(4) The eighth (or vocative), which (1) adds @ to the stem ; or 
(2) lengthens its last syllable; or (3) omits the final consonant, 
and lengthens the remaining vowel. 

Paradigm. 

SINGULAR, 

CASE (1) wel ger, a man. 
(2) மனிதனை, a man (+9). 
(3) மனிதனால், ர a man (+ ge). 

மனிதனோடு, together with a man (+ 9). 
(4) மனிதனுக்கு, to a man (+246). 

மனிதனுக்சாக, ௦ ஏ 32% (* உக்கு 4 ஆக்). 
(5) மனிதனில், மனிசனிவிருக்த, மனிதனினின்று, 72:27 2 29472 

(4 இல் ௦ இல்-- இருந்து [11%. "௪௪27 7-2], ௨ இல் 4 
கின்று [ல் 4 8- ன்; 111. 17/824/7_/7-2728]). 

(6) மனிசனுடைய ௦ மனிதனின், of a man, belonging to 
aman (+e ew மா இண்), 

(7) மனிதனிடச்தில், | with a man (+ QrgHea or Oe), at 
மனிதனில், | a man, in 2 97423. 

(8) மனிதனே, 0 man! (+a). 

[Notzs.—1. The Tamil noun has really but one declension. 
2. The sigus of the cases are the same for all nouns; and are the same in the 

plural as in the singular. 
3. The only difficulty in dechining nouns which differ from the above paradigm is 

1 These are adverbial participles, § 77.
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in ascertaining the modificatiour, cuefy euphonic, which the nominative (cases rectus) uudergoes in order to prepare it for the reception o1 the inflexional particles. The stem, or inflexional base (asus obliquus\, being ascertained, there is no difficulty. 
ys Fo this inflexional base, where it differs from the nom., see $ 703. §- This is often used for the genitive or 6th case. (§ 248.) 6. It is generally the inflexional base that is used when 2 noun is made the first member of a compound. (6 132.) 

7- It is not the etymological root in all cases, 8. It is not quite identical with the crude form in Sanskrit. g. In nouns in 4, the is not radical. & and 
changeable in Tamil and ; 

(= or) q (which are often inter- ts kindred dialects) are of nouns. used euphonically as terminations 
10. This final 4 gives Way to the s tronger 4@ before the vowel of a suffix (and in poetry sometimes before the Consonant). Before a consonant the nasal is generally retained, but, of course, assumes the forms 6, சூ, ச், before 4,4, and 4.) 

$ 92. இன் 155 ery often inserted between the inflexional base of the noun and the termination of the case. This is evidently for the sake of euphony. [ ser is sometimes used for @ar, in poetry. G, 65 and 108,] 

§ 23. @ may be added to most of the ‘case-terminations. Sometimes this is emphatic; but, for the most part, merely euphonic. 

Exercise 5. 

$ 84. 1 மரத்துக்கு. (6 78, ௪.) “தாய்க்காக, 3 சணச்சனுடைய மரம், 
* வர்ச்ககனிடத்தில், 6 வர்த்தகனளோேடு, 5 காட்டிலிருந்து, (6 18. 6.) பிள் ளேயே7 ($78.4.) *ஈல்லபையன் வீட்டில் படித்தான், 9 காட்டிலே (6 29) சேறு, ue காட்டிலே மேய்வது, 11 மேய்ப்பன் மாட்டை மேய்ச் கருன். 1 பையனே படி7 !பெரிய வைத்தியன் வீட்டுக்கு வந்தான். 14 இன்ன மாடு காட்டில் மரத்தை அழித்தது. 

‘He came with the child (Tam. ‘with t ALWAYS INVERT THE ORDER.) ? He calle jungle. ®The herdsman will feed the co-v in the country. 4B the physician’s son. 5 From the accountant’s little child, * He led me with the mother. d "I saw him in the house. *® The physician perished in the country. °Do this for the little பாப From the river. "in heaven and earth. By the child. 

he child he came.’ 
d the dog from the 

A complcte view of the noun-inflexions is given in the table of synopsis of nouns, 

LESSON 6. 
§ 25. Very useful words formed with ௮, இ, ௭. 
CO” By the aid of the followin Sentences of two words may be fo 

[G. 5, 6] 

t_ namber of useful 
where (ts) he? 

g words, attending to § 6, a vas rmed: thus, syasde ble,
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COMMON FORM. FORMS WHICH INSERT A LETTER. 
ERIGION OF A FORM#@WHICH STRENGTHEN THE ROOT IN 

  

  

  

    
  

  

  

  
  

  
  

  

  

  

  

                  

LETTER. INFLEXION. (£) 

I. (a) in (8) III. IV. v. VI. (0) VII. VIII. (d) 

I. The Nominative. (§ 233.) SUBJECT. சணச்சன், கல், @ Stone. கரி, 2792. பசு, ஈ 2000. eng, an ear. | wt®, a bullock. | go, a river. மரம், 2 77௪௪, 

ஆனவன், an accountant. |A short mono-| W is inserted. | & is inserted. | Final ௨ is| Final e is| Final e is | changed into 

ஆனவள், Quite regular;| syllable. o is} (See p. 29.) elidedbefore | elided and «.{ elided and 6! தத (G. 66.) 

ஆனது, ஆனவை, 6௦. 80080. ($ 151.| terminations doubled before the vowel of | doubled. (G.] doubled. (G. 

G. 56, 57.) simply added. the _ termina- a termina- | 68.) 68.) 
tions. (See p. tion. 
20.) 

II. Accusative. (§ 236.) கணச்சனை. (4) கல்லை. ஈநியை, பசுவை. காதை. மாட்டை, (8) ஆற்றை. மரத்தை, 

+99: OBJECT. (§§ 3, 21. G. 58.) கல்லினை. 

III. Abl. of Connexion. (6 290.) சணக்கனால். (8) | கல்லால், நரியால், பசுவால், காதால். மாட்டால். ஆற்றால், மாத்தால், 

(I) BY MEANS OF: + qe. . 
(II) TOGETHER WITH: +9. (m) கணச்சனோடு, சல்லோடு, நரியபோடு, பசுவோடு, காதோடு, மாட்டோட, ஆற்றோடு. மரத்தோடு, 

(0. 59.) 
IV. Dative. (6 242.) கணக்கனுக்கு. கல்லுக்கு. நரிக்கு. பசுவுக்கு, காதுக்கு. மாட்டுக்கு. ஆற்றுக்கு. மரத்துக்கு. 

TO or FOR: +@ or 246. . ‘ “De . உ டட 

+45 = for. சணச்சனுக்காக,. சல்லுக்காக. நீரிக்காக, பசுவுக்காக. சாதுக்காக, மாட்டுக்சாக, ஆற்றுச்சாக. மரத்துச்சாக, 

Comp. Hind. -ko. (G. 60.) 

V.: Abl. of Place from whence. (§ 245.) | searéacde or கல்லில், கரியில். பசுவில், காதில், மாட்டில், ஆற்றில்... மரத்தில், 

FROM: +@# (e) கணச்கனிவிருக்து, | கல்லிலிருந்து, ஈரியிவிருந்து. பசுவிலிருச்.த. காதிலிருந்து. மாட்டிலிருந்து. ஆற்றிலிருந்து, மரத்திலிருந்து. 

4 இருந்து ௦ நின்று, (G. 61.) சணச்சனினின்ற . | கல்லினின்று, ஈரியினின்ற. பசஈவினின்ற, சாதினின்று, மாட்டினின்று, | ஆற்றினின்று. .மரத்தினின்று, 

(இன் 1056160). (2) 

VI. Gen. or Possessive. (6 248.) கணச்சனுடைய. | சல்லினுடைய, (7) | ஈரியினுடைய. பசுவினுடைய. | சாதினுடைய. மாட்டிவுடைய, ஆம்நினுடைய. மரத்தினுடைய, 

0௪: 4 உடைய, இன். (7) சணச்கனின், சல்லின். ஈரியின். பசுவின். காதின். காட்டின், (4) ஆம்தின். மரத்தின், 

Poet. அது, ஆது, ௮. (7) (0. 68.) சணச்சனது, Saal orgy நரியினது. பசலினது. காதினறு. மாட்டினது. ஆற்றினது, மரத்.தினது, 

VII. Loe. or Abl. of Place wherein or | semésafle. கல்லில். தரியில். பசுவில். காதில். மாட்டில், ஆற்றில் மரத்தில், 

whither. ($ 251.) La: . 2 . was . ௮ 

கரா, மாரா: 4 இல் ௦ இடத்தில். (2) | சணக்சனிடத்தில், | சல்லினிடத்தில். நரியினிட த்தில். : 2சுவினி: _.த்தில், காதினிடத்தில். | மாட்டினிடத்தில்| ஆற்நிணிட த்தில். மரத்தினிடத்தில், 

(G. 63.) (A) 

VUI. Vocative. கணக்கனே ! கல்லே 7 சரியே. பசுவே 7 காதே! (7) மாடே/ ஆமே? - மரமே/ 

+@ or final syllable lengthened. | (@@eovésann 7) (swt! 
(G. 64.) (§ 21. 4.) பிள்ளாய் 7) 
    —_— 

to which the terminations are-added. 

segs, his head, and sawmace, his hands.   கணிக்கனிடத்து, ($ 751. 7) 

(@) sexsacr makes nom. plur, sewssi or sewssiscr, to which the terminations are added. (6 29.) 
(d) 07d makes nom, plur, wrbad (b+ &= 04), (§ 29.) 

may be inserted between the stem and the casal termination. (§ 22). This is more common in poetry than in prose, 
(with @o#) is used as a termination of the 7th case in poetry, sor aacdicr aety, 
nouas, the real root is to be sought in the oblique cases (re, gop, w744), as in the classical languages. 

(2) For the cases in which such nouns as மாட, ஆ௮ ஊம் 4s are governed by foll 
(9) இடத்தில் 11010. 

(4) In poetry se is sometimes inserted between the n 
(7) The vocative, 

owing nouns, see § 131. 

added to any termination in #&. This is for euphony; sornetimes it imparts a little emphasis. (§ 23.) the 7th case may be inserted : சணச்சனிடச்திவிருர்து, 

(8) சல்றகி0௫ (46 ௦ ந1யா, சற்கள் (ல் ச் = ps) 

(e) This case must not be confounded with the 1st form of the 7th.- 

but in many cases euphony absolutely requires i 

oun and its casal term. Thus: சணச்சன் தன்னை, 

as in all other languages, takes the weaker stem 
$@ js Sometimes shortened to 

(தி ௪ 
(m) 

0 சல்லுசன் (ot inserted). 
இன், This is sometimes called the oblique case. 

ed to this. 
Y) 

t. The ear will soon become accustom ( 

(6) There is reason to suppose that in many 

of the noun. (4) The examples given are 
ஓட; கணச்சுனெடு, ் 

டதீத 14 8000 211065 1584 102 இடத்தில் 

(6ி or, gp make nom. plur. or@se, goed, 
It 

(¢) «ede 

(n) @ may be 

  [ 7o fice p. 32. 
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PRACTISE THESE WELL WITH A TEACHER. 

(a) sree, he, that man. 
இவன், ke, this man. 
awer, who, what man? 

(c) wn, that thing. 
Os, this thing. 
og, which thing ? 

(௪) 1 wig, so, in.that why. 
இப்படி, 2825, 222 2422 way. 
எப்படி. /2020) 72 20,827 way? 

(2) அப்பொழுது (0௦0104௦197 அப் 
போது ௦07 அப்போ), 27௪2. 

இப்பொழுது (0௦1. இப்போது 
or @uCur), now. 

எப்பொழுது (௦௦0. எப்போது 
or auiGur), when ? | 

(2) அத்தனை, so many (§ 212). 
இத்தனை, 7475 many. 
எத்தனை, how many ? 

தனை means number or quan- 

tizy, and is not used alone.   

(6) saver, she, that woman. 
Qewer, she, this woman. 
aacr, who, which woman? 

(2) wens: there (illic). 
இங்கே, here [vulg. hese]. 
எங்கே, ம ? உ இஞ்சே] 

(ச) அத்த that, those [demon- 
strative adjective]. 

Bets, this, these. 
os, which ? 

(2) அவ்வீடு, 7௪7 42௦௪. 
இவ்வீடு, 7622 4௪2௨௭2. 
eracS@, which house ? 

(7) அவ்வளவு, so much (§ 115). 
இவ்வளவு, 2422 777224. 
எவ்வளவு, 4229 22 8 

Here e& is inserted euphoni- 
cally and doubled (p. 21). 

(a, 6, ¢) & is the masculine termination, or the feminine, and 
gy the neuter. Those ending in « and er are declined like 
மனிதன், 111056 1 து ௦1106 the final e. 

(2-7) Initial #, @, @ are used respectively to point out things 

distant, things near, and to ask a guestton. 
[@ is used, in poetry only, to point English ¢4Aé, thls, Wffat. 

Compare the 

out things in the middle or behind. G. 5.] 
(4) These three letters may be prefixed to any noun, in which 

case the initial letter of the noun is generally doubled (p. 20). 
Nore.—Adverbs of place and manner are also formed in old Tamil by prefixing wy, 

இ, எ, உ(௦ -ண், -ங்கு, -வ்சனம், 85௦. 

Thus sect, gig, sheer, 
Qeer, Goes, இங்கனம், 

எவண், எல்ரு, எலங்சனம், 
கவண், உய்கு, கங்கனம். 

So eat, ‘place’; gs, ‘manner’; and a multitude of similar words are used. 
sbacts (nasal inserted), ‘there’; eéarg, ‘in what way?’ ‘how?’ 

Exercise 6. 

$ 26. 1 எவன் சண்டான் 2 * எப்பொழுது கண்டான் 7  எங்சே 
கண்டான்? 4 எப்படி[ச] சண்டான்? ₹ இப்பொழுது பசுவை மேய்த் 

1 Often pronounced by the common people அம்படி. 0 ஆம்படி, 
8 Qurang = sreu = fme. 

D
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தான். எங்கே சணக்கனுடைய தாய்? அகத மனிதன் எஙகே? 

8 எப்படி. காட்டை. அழித்தான் £ ? பெரிய பசு இங்கே மேய்தெத 
36 எவன் தொட்டான் ? 11 வைத்தியனுடைய yg SO எது? 1 Rex 

ன[ப்] பையன் அ௮க்த[ப்] புஸ்தகத்தை[ப்] படித்தான். 13 இப்போ செய் 
4 அதெங்கசே 2 15 எத்தனைவீடு £ 18 அங்கே எவ்வளவு பணம் 2 
rary eesti? (GB An idiom, and= What have you come for? What do you 

want f 

*How did he make it? *Where [is] the merchant’s son? 
*Come now. *He saw her then. ®That [is] his house. * He 
did so. ‘Thus he perished with his son. 3?When will he 
learn? *He will learn now. 1°The good shepherd will feed 
the sheep now. ™ Which is his new house? 12 Where is it? 
18 Who is he? ™ Who is she? ™ Which is that? 

LESSON 7. 

IMPERATIVE MOOD. [G. 84.] 

§ 27. Vocabulary. 

வா, come. போ, go. Bovgy, stand, stop, remain (neut.). 
Q@sreaGan (pronounced always | aaes, stop, bring to a stand 

கொண்டா), சச (தசம (active). 
taken come). Gacr, hear, ask, obey. 

'கொண்டுபோ, 1௪ சானு (எ௭௦- | சொல்லு, சற, 774. 
ing taken go). Qn, give. 

எடு, lift up. தா, give, bestow. 

(a) The root, or crude theme of the verb, is the second person 
singular imperative: @sa@, give! Gua, go! 

(4) By adding e. (or «), this becomes the Aonorifi%, or polite 
imperative, 1065 : எடும், போம், நில்லும், கேளும், சொல்லும், கொடும், 
Sogpw, angyd, come (irregular, from root a), sagpw (irregular, 
from root gr), give. 

(c) By adding sér to the above, or emser (or waar) to the 
root, we obtain the plural, which is often used as a still higher 
honorific, thus: Cusmact, go ye. a@wacr, lift ye. anguser, 
come ye. கேளுங்கள், ௪௭ ye. சொல்லுங்கள், say 3௪. கொடுங்கள், 
give ye. தாருங்கள், ச்2௦/22௦ 7௪. 

Exercise 7. 

$98. 1அங்சே போ. இங்கே வா. 5 எங்கே மேய்க்கிறான் 7 
* ன்ன[ப்] பையன் எத்தப் புஸ்தகத்தைப் படிக்கறான் £ 5 கணக்கு 
சொல்லு, பிள்ளையை எடு, "அங்கே நில்லு. * வீட்டிலே படி.
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மாட்டை கிறுத்து, 70 ஓர்த்தகனுடைய குமாரனுக்கு [மகலுச்கு]க கொ 
டங்கள். [716 Tamil weer is more homely than the Sanskrit 
குமாரன்.] 1” தேவன் எங்கே 7 

1Come to the house (=come home). *When did he do- 
[it]? ®Where [is] the great ox? *Go to the river. * Lift 
it from the mud. ~’Bring the little child here. 7Take the 
physician’s cow there. * Whom did that man call? (Tam. ‘that 
man whom he called.’) 77145 (இவன்) 15 the shepherd’s son. 
12 124 (அவன்) 15 the great physician’s son. 

LESSON 8. 

THE PLURAL NUMBER.  [0. 69.] 

§ 29. (2) The plural of nouns is generally formed by adding 
ser to the singular; thus, a%@, Aouse, S@ser, houses. 
€@ [se is strictly the pluralizing particle of ther neuter, or rather of the 

Low-caste.] 

(6) Masculine nouns ending in er mostly change e into ர், 
They also very generally, but improperly, add ser also; thus, 
மனிதன், ம man, plural weflstacr, or sometimes simply and more 
correctly weflsr. 

{c) The cases of the plural are formed by adding the same 
terminations as in the singular, thus (p. 32) :— 
  

I | S@ser houses. 
& | வீசெளை Aouses (after a transitive verb). 
3 | SOserna by (means of) houses. 

விடுகளோடு (together) with houses. 
4 | வீகெளுக்கு to houses. SOQsenéane, for houses. 
5 | வீகெளில் 

வீசெளிவிருக்து 770792 houses. 
வீடுகளினின்று 

6 | வீ௫களின் 
வீகெளினுடைய ் of horses. 

ச | வீடுகளில் - . 
வீசெளிடத்தில் } with, at, unto, or in houses. 

8 | வீகெளே O houses!           

M33" Observe here the difference between the Tamil un one side, and the Sanskrit 
and Classical languages on the other. 

{The plural endings are #4, #, ee, ௮, மார் (6 1 தப) ம், ஆஅன், dc, makes ஆகச் 
மா கர்சன், 3 6, if, ye OF meses (g into we). sea, J, makes seo: here dis the 
sign of the plural.} 

D2



36 LESSON 6 

(2) Sometimes the 4 is doubled ; thus wadser. 
(௪) Final » is always changed into & before 4; thus, wrd+ 

கள்- மரங்கள், See p. 22. 

Exercise 8. 

$ 80. "கல்லுகளை எடு, £மனிதரே/ கேளுங்கள். 7*மனிதனே7 
கேள். *பையன்களுக்குக் கொடு, [178௨ ன் remains.] ° és 

வைத்தியர்களின் SOse. £ காய்களைநிறுத்து. 7" அக்த வர்த்தகருக்குச் 
சொல்று.. £ தகப்பனிடத்தில் வக்தான், ? தாயே இக்த[ப்] பிள்ளேகளை 
எடு, 19 அவனுடைய மா௫ுகளுக்கு, 11 இவர்களுடைய வீடுகளில். 
15 தசப்பனே / வாருங்கள். 

*Go with the merchants to the house. *The accountant's 
good houses. ®The new physician’s old trees. * He is feeding 
the big bullocks in the jungles. ° He saw those cows with the 
shepherd. * He learnt thus in the book. ™They are merchants. 
8 Where [are] the merchants? ® Where are those (persons) ? 
G@ Tamil grammarians do not use the terms singular and plural at all. ருமை (=one-ness) and teroma (= many-ness, udi+ ee) are used to express the ideas. This arrangement will appear at first sight rather complex. ([G. 52, 53.] 

Nouns are divided into two CASTES (Mtr =genus): 
7. கயரதினை (யச், high + Gitex, class) = PERSONAL nouns. 
11, அக்திண (96, no + Sites, class: for the transm. see Introd., p. 23) = IMPERSONAL 

nouns. 
Personal notins are the names of rational beings. 
Impersonal nouns are all others, 
There is 2 further-division into five ura ( = species), 
These are ((1.) Gewurs [<< male-specics|, This includes the 

singular mascoline of rationals. 
I 0.) பெண்பால் [ = female-specics}. Singular feminine { These belong 

* of rationals. to ast fine, 
(IIL) uetura [= many-persons-species}. Plural epicene 

rationals. 
09.) ஒன்றன் பர்க் [= of-one-thing-species}. ஒன்றன் வ 

ஒன்றின், 3 poetic form. Singular masculine, | These belong 
32. feminine or neuter of irrationals. 5௦ அஃதினை, 

(18.) அவலின் பால். (=of-many-things-species), Plural 
masculine, feminine or neuter of irrationals. 

LESSON 9. 

THE PRESENT TENSE OF THE VERB. [G. 83.] 

§ 81. (a) We have seen (Lesson 3) that there are three parts in 
any tense-form; viz. the root, the middle particle denoting time, 
and the personal termination. The following isa full list of the 
ordinary personal terminations :—-
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Person. Singular. Plural. 

1 | Mase. and fem. aor . | ஓம். 
2 | Mase. and fem. gw , | சர், ஈர்கள். 

Mase. ஆன் . உ ட. 
2] Fem அள், | wi, wiser 

Neuter #1 [9 (ser), seldom used.]           
GMP (These are fragmentary and modified forms of the personal and demonstrative 

Pronouns. } . 

(6) The third person neuter plural is seldom used, the singular 
being substituted for it, as in Greek. 

(c) The third masculine plural in g# is used as a polite form 
when speaking of an equal or superior. ஆர்கள் is the higher 
honorific. 

(@) The second plural in #¢ is used when we should say 
‘you’ in English, to a single person. s#faer is the higher 
honorific. 

(e) Almost every plural form, both of verbs and pronouns, 
may be used honorifically for the singular. Thus gaa, gatser, 
plurals of ga@voxr (§§ 25, 29) are used for He when speaking of an 
equal or superior. 

(f) For gir of the second singular @ is used in vulgar talx, 
and in some poetic forms. 

Vocabulary. 

(6) Verb-roots which insert the 
middle particle 9p with 

§ 32. 

(a) Verb-roots which insert 
the middle particle @g 
simply: [WEAK] & prefixed (or 4@g): 

சய், 2௦. [STRONG] 
வரு, 20798. ou, walk. 
Gun, go. தை, 3௪10. 
சொல்லு, 22. Gaus, rub. 
Gun, put. துடை, 202௪. 
எழுது, 107172. Ge, drink. 

  வா, read aloud. 
Uen., create, form. 
இரு, be, stt. 

§ 83. [er may be euphonically inserted between the @ and the g; thus, Srp and 
4Qerg, but this is rather pedantic. 

In high Tamil g@erp is also (but very rarely) used as the temporal particle of the 
present. 0, 809
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§ 84. A full paradigm of the ordinama form of the present 
tense of Qed and um :— 
  

= 

  

  

  

  

  

Person. Singular, Plurat, 

Ist | செய்கிறேன்) 7 ரர செய்கிறோம், மர 22. 
படி.ச்கிறேன், I learn WigéhGapi, we leartia 

and | @ew@apil, thou doest Qri@di, ye or you do. 
செய்கிறீர்கள், » 

upeBard, thou learnest .\ ug aS, ye or you learn. 

படிக்கிறீர்கள்,  ,, 

ard m. | QeuGorer, he does . 
செய்கிறார், ் 33 * * 2 ஙு 

படிச்சான், he learns [செ ய்கிறா #, they do. 
படிச்கிருர்,  , : செய்இருர்கள், ” 

a படிச்சிறார், they learn, 

310 7 | செய்கிறாள், 4/௪ மீசசா சிகறாகள் ப 
படிக்கிறாள், ச்ச /சசசம 

ard x. | செய்கிறது, 77 சீசசா | செய்கன்தன, ரது, 
படிக்கிறது, it learns . { அடக்க 1 they learn (seldom 
படி.க்கின்றது, ப் படிச்இததுகள் (vulgar).         a 
  

[515௦ படிச்சன்றேன் 8௦, பாரயாகின்றேன் &c. For the remaining 
poetical forms see G. 83.] | . 

§ 35. In very common Tamil upé@ay and even tou are 
used for upéiing. It is necessary to understand these forms, 
even if we do not use thet. 
€@ Observe that / read, I am reading, t do read are all forms of the present tense, 

and = uga eG per, 

Exeroise 9. 

$ 86, 1ஈல்ல பையன்கள் புஸ்தகத்தைப் படிக்கிறார்கள். 3 இப்போ 
வாசி, £புஸ்தகத்தைச் தடை. ‘onGs Cus@Sieer ? (common 

போதீர்கள் 2) * சணச்கனும் வர்த்தசனும் எழுதுறொர்கள், 6 குமார 
னுக்குச் கொடு, £ அவருடைய வீடு எங்சே£2 71 இவள் பிள்ளையை [ச] 
கொண்டு போகிறாள். 1 தாய் வீட்டுக்கு வருகிறாள். 19மாமகளை 

நிறுத்தகறார்கள். 1! சன்ன மகள் சைக்கிறாள், 1வர்த்தசனும் சணச்கனும் 

குடிக்கிறார்கள், “wr@ster[ Z|] சேய்கறான். 14 புஸ்தகத்தை[.ி] 

*சைக்றொன்,



SYNOPSIS OF PRONOUNS. (LESSON X. § 25.) 

  

    

  

  

    

    

    
  

  

  

  

  

  

    
      

SINGULAR. PLURAL 

IST PERSON, 2ND PERSON. 3RD PERSON. 3RD PERSON NEUTER. REFLEXIVE, IST PERSON. 2ND PERSON 3RD PERSON. 3RD TERSON NEUTER, REFLEXIVE, 

I. The Nominative. (§ 10.) wrex (POET. &, thou, Masc. saver, he. அது. anor, self. காம், நாங்கள். நீர், நீங்கள், (2) Cc Bataan, ~ Neut. HDA, தாம், 
யான்), 7. Fem. saver, she. (POET. 340.9.) (COM. GEN.) (§ 11.6) (நீவிர் 207.) om. ee (ச) அவைகள். தாங்கள். (௦) 

(§ 108.) (ww POET.) (அதுகள்.) (8) 

II. Accusative. (§ 10) என்னை, உன்னை. அவனை, அதை, அதனை. தன்னை, கம்மை, எங்களை. உம்மை, உங்களை, | அவர்களை, அவைகளை, சம்மை. 
NOMINATIVE shortened and (POET. Aer 2ar.) | அவளை. (or inserted.) (எம்மை 10.) (அம்மை 20ந.) அவரை, அவற்றை. தங்களை, 

changed. + 9. . (90m inserted.) 

III. Abl. of Connexion. . என்னால், உன்னால். அவனால். அதால், அத்தால். . தின்னால். சம்மால், எங்களால், உம்மால், உங்களால். அவர்களால், அவைகளால், தம்மால். 
(I) BY MEANS OF: gev. (கின்னால்.) அவளால், (அதினால், அதனால்.) (எம்மால்.) (ஜம்மால்.) அவரால், அவத்றால், 'சங்களால். 

. : . . . ap ல், 
(II) TOGETHER WITH: 9. என்னோடு, உன்னோடு, அவனோடு, அதோடு, தன்னோடு, ஈம்மோடு, எங்களோடு, | உம்மோடு, அவரோடு, ee அன தம்மோடு, 

(நின்னோடு) அவளோடு, (அதினோ0, அதனோட.) (எம்மோடு,) உங்களோடு, அவர்களோடு, அவற்றினோடு, தங்களோடு, 
(அம்மோடு,) 

IV. Dative. எனக்கு. உனக்கு, அவனுக்கு, அதிற்கு, அதற்கு. தனக்கு, ஈமக்கு, எங்களுக்கு. 7 உமக்கு உங்களுக் : : . 
TO or FOR: +6. எனக்காக, உனச்சாக, அவனுக்காக, ARES VULG. (cod) ௫ ( மக்கு.) eG: (அவர்கட்கு?) அவற்றிற்கு, க்கம் ச்கு 
[The shortened ROOT takes (கினக்கு, அவற்கு 1017, | அதனுக்கு 1017, எங்கட்கு. அவருக்கு: க ( ac ) HEG, not 26. ] Berésra) | அவளுக்கு, (அவர்க ) (ச ச: 

அ வளுச்காச. ௫: 

V. Abl. of Place from whence. என்னில். ; உன்னில், 6 அவனில், ௮.இில், அதனில், தன்னில், கம்மில், 7 உம்மில், உங்களில். | அவர்களில், அவைகளில், 8௦ தம்மில் &c. 7௩030: இல், 8௦, என்னிலிருந்து, | (கின்னில்.) அவளில். சம்மிவிருக்து. உம்மிலீருக்து. அவரில். 8௦ வற்றில், 8௦ ae. eee. 
Final e doubled in mono- | carafofan. எங்களில், உங்களிவிருந்த. 600. அவற்கில, 60, & ’ 

/ syllables, p. 19. எங்களிலிருக்து, (ம்மில்.) 
(எம்மில்.) 

VI. Gen. or Possessive. என் உன் (ரின் &e.). அவன், ௮வள் ௮.இன், அதன். : oe : >, ; —_ ச ் , 60). ச ் , தின். ஈம், எங்கள் (எம்). உம், உங்கள், அவர். வைக ; 5 சங்கள், 
Six உடைய எனது. உனது. HUTS. (அ.தினது, அதனது.) தனத. நமது, எங்களது (எமத). | உமது, உங்களது. அவர்கள், அவற்மினுடைய, அமத தங்கள: imp 6 shortened ROOT often என்னுடைய, உன்னுடைய | அவனுடைய, அதினுடைய, தன்னுடைய, ந ம் முடைய, உம்முடைய, இவருடைய, . a oe 

used. என்னின். உன் அவனின். அதனுடைய, தன்னின். எங்களுடைய, உங்களுடைய, அவர்களுடைய, தங்களுடைய. 
| கம்மின், எங்களின். (ம், அமது.) 

VIL. ௧01. of Place wherein or என்னில். டட உன்னில். அவனில். அதில், அதனில். தன்னில். ஈம்மிடத்தில், ஈம்மில், | உம்மில், அவரில், , அவைகளில் 'சம்மில் 

whither. என்னிடத்தில், | (சின்னில்.) | அவளில், அதினிடத்தில். தன்னிடத்தில், | எங்களிடத்தில், உம்மிடத்தில் சில “ye | BO கற, ரர) மாமரம். இல், இடத்தில் னிட இல் னிட த்தில் De 4, one oul B68, அவர்களில், அவைகளிடத்தில். | தம்மிடத்தில். . AT, IN, : இல், இடத்தில், உன்னிடத்ல், அவனிடத்தில், அதனிடத்தில், எங்களில், உங்களில், அவரிடத்தில், அவற்றில், "ல்களில், 
அவளிடத்தில், (எம்மில்.) waaay அவர்களிடத்தில். தங்களிடத்தில்... 

அம்மில்,         
            

N. B.—Compare the notes to synopsis of noons. 

  

  
    (a) ## is used politel 

as an honor is used 
antiquated. 

fic, 
¥, as ‘you’ in English. (§ 11. 4.) 

(§ 108. 4) 5) se is used politely or as an honorific, 
(@) sac, the regular plural, is sometimes used, but is rathet 

(2) தாங்கள்   
  ப பவனை. 

[To face p. 30
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1She does it. *They learn the book in the house (Tam. 
‘they—in the house—the book—read’). * We feed sheep in 
the jungle.. *We go to the house now. ° The mother brings 
the child to the good merchant’s house. © The child learns (zs 
learning or does learn). ™She sews. ® The father walks. ° We 
learn them. 1 When does he learn this? ™ They are perishing. 
1! Where are they perishing? ‘He is going home. 'The 
child. walks. ™ How does the child walk? +The boy reads 
the book [aloud]. 17 They say so. 1 You [hon.] are coming 
here. 19 Write that in this book. % The cows drink in the 
river. 

LESSON 10. 

PERSONAL PRONOUNS. [§ 10. G. 72, 73-] 

§ 87. Pronouns when declined take the same case-terminations 
as-nouns; but in the oblique cases they change the root, and 
are thus irregular in Tamil, as in other languages. See table of 
synopsis of pronouns. 

For the 6th case the simple stem is often used, when it makes 
a kind of compound with the nouns to which it is attached. #7 
is sometimes used as a termination of the same case. 

(a being the neuter pronoun ¢hat (§ 10), and being in apposition with the noun 
following, the form se g can only, strictly speaking, be used when the following noan 
also is neuter. Thus, se gas=at+ ygp+ma=my hand. But cm » use would be 
incorrect. In poetry ao is used for sg occasionally, and »# when the following noun 
is plural. Thus, c@g ws, my hand; என சைகள், சழ hands. Comp. G. 62.] 

Exercise 10. 

$58. எங்கள் பிதாவே! (§ 18.4.) %oer SR 3 serie 
கொடு, tacrGen@ an, Faodi gHe, £ என்னுடைய மரம் அங்கே, 
($ 6.). "என்னிடத்தில் வா, * ஈம்மால் அழிக்சான். ?௮வன் அதை 
இப்படி [ச] செய்தான். 1? பிள்ளைகள் என்னோடு ஈடக்கறெது. (6 531. ச்.) 

!! உன்னுடைய புஸ்சகத்தை[ச்] சின்ன[ப்] பையனுக்கு [க] கொடு, 
1 உன் தகப்பன் வீட்டில் இருக்கிறார். 13 ஈம்முடைய பசு காட்டிலே 

மேய்கிறது. [மேயுத. ட 35.] 

1*[அகத்தின் அழகு முகத்தில் செரியும், the mind’s beauty will be 
rected in the face.| 

‘Come to me (7th case), ? Where is their good bullock? 
3 My bullock [is] here. * He dues this for us. “Who will do 
this for us? * How did he do this for us? 7A good cow in our 
house. * They are destroying my new house. ° How does he 
write it? %I [am] a physician. '' This [is] my book. 1 Read



40 LESSON tt 

it to me. '§Learn it with him. ™ He isaviping my new book. 
% They are rubbing down your big bullocks. 1° These are my 
little books. 17 When does our cow feed in the junglee 8 Where 
is my father? Which of us (5th case) is reading (aloud)? 
* Which of you (5th case) is learning? # The little child is in 
the house with ther... 

LESSON 11. 

‘MUST.’ ADVERBS. INFINITIVE MOOD. 

$ 89. Vocabulary, 

af, a munshi or native | eé#h, pronounce (pres.esehe@ 
teacher (Pers.), Gper, past eéefsGser, fut. 

tured, a lesson. உச்சரிப்பேன். [6 75,] "47116 
தெரியும், 27 72 4772௪72727, out the whole of the present 
எனக்குத் தெரியும், I understand tense as in-§ 34). 

it (it is intelligiblé to me). | சரியாய் [சரி ஆய்], rightly. 
தெரியாத, 77 29 7277 intelligible. செம்மையாய் செம்மை + ஆய்], 
எனக்குச் தெரியாது, 7 ரீ un- correctly. 

derstand it {to me, &c.]. | தெளிவாய் 
clearly. 

வேண்டும், 27 is necessary, one must 
(vulg. Gav ggy.d), please. 
உண்டாம், 27 is unnecessary, one | Defective verbal forms. 
must nat, need not, please don’t 
(முயீஜ. வேணும் ௦ வாணாம்). 

These are also used in entreating, 

§ 40. A noun may generally be converted into wha: may be 
called an ADVERB by adding gw [or ga] to it. In English /y 
is added in the same way, But to an adjective. So wise gives 
wisely, but the Tamil says wisdomly (@retumis), (§ 136.) 

This is carried to a great extent; thus, பங்கு--௪ share, but 
umsre=in partnership. 

[செனிவு 4 ஆய்], 

§ 41. To make a form answering in many respects to our 
INFINITIVE MOOD: when any verb has 4@g in the present tense, 
change #4 into és ; and when it has @g, add », w or a to the 
root. Examples will be found in Ex. 11. 

Ger Form for yourself the (so-called) infinitive mood of all the 
verbs in the preceding lessons. 

We must read, 
சாம் வாரிச்ச வேண்டும். 
We to read it is necessary.
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[The infinitive is here a webal noun, The pronoun may be regarded as forming 
with it a compound. Thus, # esse =our reading, A word may intervene; thus, 

கசம் செம்மையரய் வரிச்சு our rightly reading. Beware of using a dative: swag வடிக்க 

வேண்டம் would*mean, you must read to us.) 

Exercises 11. 

$ 49, பையன் படிச்ச வேண்டும். * எனச்கு இப்போ வேண்டும், 

3 இப்படி[ச்] செய்ய வேண்டாம்? *செம்மையாய் உச்சரிக்க வேண்டும். 

8 இக்தப்பாடம் எஜக்குத் தெரியும், *அவலு் [த்] தெரியாது. 7இப் 

பொழுது வா. 3 முனிஷி வருகருர், * வானத்சையும் பூமியையும் 

படைத்சார். ($ 75. 7) 10 மாட்டை கிறுத்ச வேண்டும். “seen 

எப்படி, உச்சரிச்ச வேண்டும் 2? 13 வேண்டாம், போ/ 15 தசப்பனே, 

இதை[ச்] செய்ய வேண்டும். 14 தாயே, அப்படி[ச்] சொல்ல வேண்டாம். 

15 உனக்கு எப்படி[த்] தெரியும் 7 

The terms Father and Mother are constantly used by Tamilians as signs of respect 

affection] 

2You must read rightly. ?Read rightly. *You must 
pronounce clearly. ‘Speak clearly. °Do it rightly. * You 

must do it rightly. 7The little boy learns the lesson. * He 
does not understand the lesson. (To him, &c.) °® This must be 

done. (Qes¢ Qeiw [inf. mood] வேண்டும்.) 1°This must not 
be done. ™ How must I do this? 1% When must they do this? 
13 He must rub down our bullocks now. ™ The new iunshi is 
coming now into the house. The physician understands it 
well, 76You must go home. ™ Don’t read. 1 Don’t walk in 
the mud. * The accountant does not understand that account. 

LESSON 12. 

AFFIRMATION AND NEGATION. 

$%8. உண்டு, there is (or are). 
Qo, there is (or are) not [§ 133. Less. 38]. 
அல்ல, 7807, 720. 
53: இங்சே மரங்கள் உண்டு, 72௪7௪ 472 77223 447௪. 

.... இக்சே மால்கள் இல்லை, 24௪72 472 720 /7227 4௪71, 
அவைகள் மரங்கள் weve, those are not trees. 

எனக்கு உண்ட--.7 4701. எனக்கு இல்லை-- 7 472௪ 27. 

As in Latin, 72௪௪௦௪ 15 often expressed by a dative with the 
verb fo be. [Less. 77-}
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[The roots @é& and s4 are not really negatives, byt are mostly found in the 
Degative aorist (§ 110). Less. 57. The following are chiefly used in poetry :— 

1, இவ்வேண், அல்லேன், 
3. இல்லாய், அல்வாய், 

3. இல்கான் (ஐ... அவ்லான், 

இல்லசன் (7), yore, 
இலவ, இன்று (7.). 

3. இல்கேசம் (இவ்லேம், இல்வல). 
3. இல்லீச், 

அல்லாது, அன்று. 
Cord (ye ad}. 
அல்கிர், 

3. இல்லாச் (72. 7). அல்லார், 
இல்ல, இல்லன (27.). அல்ல, ] 
(இவ்வவே- இல்லை), 

§ 44. The difference between the two negatives, @év%v and 
அல்ல, 18 (124 the former denies the EXISTENCE of anything, 
while see denies something that is said concerning it. இல்லை 
denies the SUBJECT: trees ave not here. gee denies the 
ese those (which are there)!ere not trees (but something 
else). 

[The same distinction obgains between 
p- 182), between KADU and LEDU in 1 
AYIN and LO ar AL in Hebrew (Nordh 

TLLA and ALLA in Kanarese (McKerrell, 
‘elugn (Brown's Gram. p. 193), and between 

cimer’s Gram. §§ 1062~-1065).] 

Exercise 12. 
§ 45. காட்டிலே மாங்கள் உண்டு, ஆற்றிலே சேறு உண்டு. 

3 தாய் வீட்டிலே இல்லை. * இவள் என்னுடைய தாய் அல்ல. 5 ஆட 
களுச்கு மேய்ப்பன் இல்லை. ₹ இந்தவைச்சியன் மேய்ப்பன் அல்ல. 
₹மூனிஷி யோடு படிக்க வேண்டும், இவைகள் sae மரங்கள். 
9 நீவ்கள் சரியாய்ச் சொல்ல வேண்டும். 19 பிஷ்ளோகள் உண்டு, 11 இங்கே 
ஈல்ல மரங்கள் இல்லை. 13 இவர் மூணிவதி அல்ல, 13 எனக்கு 
மகனுமில்லை, மகளுமில்லை. 

1 19876 15 & ஐ000 நரநுவ்க்க உ 7௨ 15 உ 11 84 
jungle. *He is not a little child. *Put that here. 53700 
must put that there. ®We must take this up. 7I must read 
with the munshi. *We must pronounce clearly. ° The little 
boy must come to my house. ™ The mother must not walk 
in the mud. ™She has children, 2 There are cows there. 
** Where [are] the cows? 

LESSON 13. 

INTERROGATIVES. 
§ 46. When we wish to ask a question, we can generally do 

so by putting . or » at the end of an affirmative sentence, after 
the manner of the Latin enclitic xe.



INTERROGA TIVES 43 

: _f age ? does he come? 
Thus, வருகிறான் - ௪ comes ; { omer னா? (but) does he come? 

These particles may be appended to any word in a sentence 
on which stress is to be laid; thus, ween awsésrer? did HE 

come? அப்படியா? 79 77 402 
@ simply asks the question, » often suggests that there is an 

alternative or doubt. . 
‘ ம் sand @ are inserted: when necessary, to prevent hiatus, as in 

ட 16. @, 0. 

In replies, or emphatic affirmations, use 7; a@g@qGar. 

{A and © aresused in precisely the same way in Telugu. In Kanarese A and 

E mec both used as the கிவ் gy, and O as the Tamil g © alone is found in 

Malay \.m.] 

§ 47. In Lesson 6 we see that @ also is an interrogative letter, 

but only at the beginning of a word. 
@ and wa prefixed to words are sometimes used in the same 

way. gf (or wat) is commonly used for who? 

என்ன 19 1960 for what? and differs frem og which means 

rather, whether of the two? or which among many 8 eer is why, 

214. 
் என்னம் is used 000 என்ன occasionally, and is then declined 

like a noun. 

§ 48. Vocabulary. 

பராபரன், God. (The Christian fut. WearBuCuer, I shall 

-word for GoD absolutely; believe. The Christian usage 

தேவன் 18 4000. சாவேஸ்பரன் of this word is not quite 

also is used. It is Sanskrit, idiomatic). 

sie + govuser = universal | spain, industry. 

Lord.) சுறுசுறுப்பாய் (6 40), 2842- 

Sear. believe (pres. Sear triously. 

RéBGner, I believes past | சாவுற்காரன், a watchman (p. 22). 

SsanhsGser, I believed; 

Exercise 18. 

§ 49. 3 புராபானை  விசுவாசிச்கிறேன். 3 இதை விசுவா?க்க 

வேண்டும். 3எசதைச்செய்ய வேண்டும் 2 4 என்ன செய்கிருய் 2 

5 என்னத்தைச் சொல்லுமுன் 2? 7 ஆருக்குத் தெரியும்? "ன்னப் 

பையன் சுறுசுறுப்பாய்ப் படிக்கிறானா 2 “ சுறுகுறப்பாய்ப் படிக்இறானோ 2 

9 சுறுசுறுப்பாய்ப் படிக்கிறான். M@acr somésey? 11இது உன்னு 

டைய வீடோ 2 12அங்கே மரங்கள் உண்டோ £ 18இங்கே மரங்கள் 

இல்லையா 2 1*இது மரம், அல்லவா 15 எனக்கு என்ன தெரியும் 2 

15 காவற்சாரனுக்குச் சொல்லு, '1காவற்காரா/ (6 21. k. 3.) வா. 
13 தீ என்னத்தை விசுவாசிச்கிறாய்,
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1When will you read? (Sf 15. Jf, 91 a) Is that my 
lesson? * Where is the munshi? * What does the physician 
say? °Is the watchman there? ° The watchman ig not there. 
*He is not the watchman, * Who is the watchman? ® Is there 
a watchman? 7°Is there mud in the river? © Are there trees 
in the jungle? 1? Are there children in my house? 38 Are there 
not little children in the father’s house? ™ Dost thou believe 
in God? 

@@H Tamil uses no auxiliary like do. Thus the emphatic he does learn is us@qCar, and the interrogative does ke (earn? is up-eGiges ? 

LESSON 14. 

ELLIPSIS, 
§ 50. In conversation the si 

and those of the 2nd and 
altogether. 

[In the higher style of Tamil this is very frequent. | 
21148 Oar, give [me] the salt (10% உப்பை சண்ணீர் கொண்வொ, ச்சஜம 8௪ [5006] ௧௪2௪௪ (1௦% தண்ணீரை), 
stot? is commonly pronounced அண்ணி, ஊர் சொக்டு, ௯௪ ௧௦௦0௯ சொண்டச, ureds Qetisrcr, he commitied sin (௩01. பாவத்தைச் செய்தான்), Such forms may be considered as compounds. 

The learner should consider carefully whether the omission of the casal sign would occa sion ambiguity. If not, he may omit it in most cases, 
Frym this mist be excepted nouns signifying rational beings (உயர்்இணை), ௦1) masc. and fem., which have the case-termination in full, in common Tamil. In poetry ellipsis is the rule. It may be stated, as a law, that the sign of the 2nd ease sing. of impersonal nouns (cop %nr) should not be expressed. 
Compare this with the usage of Indo-European languages in which neuter nouns have the nominative and accusative alike, 

igns of ¢ases are often interchanged ; 
6th cases are sometimes omitted 

அப்பு 4 ஐ). 

After nouns of number the plural sign ser also is often omitted ; thus, 
Brgy SO st coer, 
He built four houses. (§ 17 3.) 
சாலு பெயர் வந்தார்கள், 
Four persons came. (Camp. Tel. Gram. 158.) 

No ambiguity can arise here, 

§ 61. % before ¢ may become @ ) The nasal is changed into that 
» ” வ் \ of the class to which the fol- 
உச் » ச்) lowing consonant belongs. 
» 4 may disappear altog ther (p. 22).
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GQ The whole system of the transmutations of letters, their insertion and their 
elision, is very complicated. -It must, however, be thoroughly understood by every 
student of the poetical dialect. These changes are 1 பனை going out of use. A few 
only which affect the pronunciation are retained. They will be explained as occasion 
requires. Compare p. 20. 

§ 52, Vocabulary. 
semctit, cold water (சண், cool, srae, a guard or watch, 

கீழ் water). காவல்காரன், a watchman). 
பத்து, fen. இரும்பு, 272. 
etn, salt. கூப்பிடு, 7242 (கூப்பு 4 இடு, 6 68) 
பாவம், sin. Guene, a table. 
பணம, 79707723', 9, beat (pres. -@Gper, past 
Cater, time, opportunity, -திதேன், 104. -ப்பேன், $ 15. 7). 
வேலை, work. பாரம், 2 ௦௭2௪ (சுமை), 
வேலைக்சாரன், 2 servant (sascex | ustey., a bandy, conveyance. 

= a@ doer, an agent. [So | Qeudd, prayer (Skt. apa]. 

§ 58. & before ¢ may become தி; ம, சாவல் 4 சாரன் - 
காவற்காரன். 

Exercise 14. 

$ 54, 1பாடம் படித்தான். (§15.f) ”சண்ணீர் எங்கே£2 செபம் 
பழிக்இறுன், *அவனிடத்தில் பணம் உண்டு, 85 காவற்காரனைக் 

கூப்பிட, 8பாவஞ் செய்ய வேண்டாம். *மேசை இங்கே போடு, 
8 ராய் அடித்தான். ? மாட்டை அடிச்ச [0 மாடடிச்ச] வேண்டாம். 
10 என்னுடைய வேலைக்காரர் எங்கே2 1 புத்தப்பாரம் இரும்பு «Oa 
இருர்சள், 13 பண்டி சொண்வெரச் சொல்லு, !'5 வேலைக்காரன் பண்டி. 
கொண்வெரவில்லையா £ 

1He is learning a lesson in the house. *He is reading 
a book in the jungle. * Does he learn a lesson? ‘Is there 
water in the house? ‘I want [some?] salt (to me salt is 
necessary). ®Hesins. ‘Bring the money tome. ® Read this 
to me. *Call my servant. °° Bring ten loads of salt. ™ Did 
he give money to the servants? (§ 15. f) 

LESSON 15. 

PAST AND FUTURE TENSES. EXHAUSTIVE CLASSIFICATION 
OF VERBS. 

§ 55. The personal terminations of the present tense are used 
also for the past and future tenses, with slight exceptions, Zhe 
middle particle determines the tense. 

Hees YOTS some is seldom expressed in Tamil, wales it means emphatically 
@ little,
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(Carefully go over again Lessons 3 and 9, and write gut in fall the past and future 
tenses of all the verbs you meet with, except the 3rd person future, singular and 
plaral, which will be given in § 72. Note that every verb comes under one of the six 

in the next section. ] 

§ 66. The middle particle of the present is ©» or (4) @y. For 
this a few general rules will be given, but the dictionary must be 
consulted. 

GENERAL RULES FOR THE PAST AND FUTURE. 

I. Sp of the present has ég in the past and @ in the future. 
These are generally intransitive and WEAK forms, with some 
exceptions. 

Ex. :-— 
  

Root. Pres. Past. Fut. Inf. 
  

அடை, | அடைூனேன், | அடைச்சேன், | அடைவேன், | அடைய, 
Obtain, I obtain. | I obtained. | I shall obtain.\ To obtain. 

‘| attain to.           
  

Thas are conjugated af, know; ©, give; em, churn; symp, smite; வீழு, fall ; 
“8, pass off ox away; and a lange number of others. 

0" Many roots take two forms, according to their use as 
active or neuter. 

11. Roots in e [not included in special rules (II) or in § 68] 
have @g in the present, @er in the past, and .& in the future. 
‘These are common to both transitive and intransitive verbs. 

E They may be called MIDDLE forms. 
XK. i 

  

Reet. Pres. Past. Fut. inf, 
  

அடங்கு, | அடங்குகறேன், | அடங்கேன் |அடங்குவேன், | அடங்க, 
Submit, I submit. | (அடங்கு இன் | 7 2227 ௭2] To 

go under. + rem), submit. 
T submitted.             

GD [Final « before the vowel of « following word, or of a termination, is often 
elided, for the sake of euphony; thus, yw@+ ar = go Sdr (ற. 23). This is never done 
when ais preceded by one short syllable; thus, ue + @dr =vedar, not ued. (G. 34.) 
The = is evidently not radical. It is added enphonically to aid the enunciation. ww is 
added in the same-way in Malayijam.



PAST AND FUTURE TENSES 47 

Ill. ¢@p of the present requires #4 in the past, and rd in the 
future. These harshér forms are mostly TRANSITIVE [§ 160]. 

These are STRONG forms. 
Ex. :— 
  

Root. Pres. Past. Fut. Inf. 

  

கடி, கடிக்கிறேன், ் கடித்தேன், கடிப்பேன், கடிச்ச, 
Bite. T bite. T bit. 1 will bite. | To bite.         

SPECIAL RULES. 

(1) Roots ending in » (and the greater number of the few 
சீட் ) take s@m in the present, and follow GENERAL RULE I 
in the past and III in the future. [§ 66.] 
STRONG in present, future, and infinitive ; WEAK in past only. 
Ex. :— 
  

  

  

Root Pres. Past. Fut. Inf. 

. ௪௨, ஈடச்கிறேன், சடக்சேன், சடப்பேன், சடக்க, 
Walk. I walk. L walked. | I shall walk.| To walk. 

ஏமா, | ஏமாக்கிறேன், | ஏமாந்தேன், | எமாப்பேன், | எமாச்க, 
Exult, சீ சசரக f exulted. | I shall exult.| To exult.             
  

(II.), Roots ending in @, ®, #, preceded by one short syllable, 
and which take &g in the present, are exceptions to rule II, as 
far as concerns the past tense, to form which they simply double 
the consonant and drop the e. Some of these admit of the regular 
form also, 

IRREGULAR WEAK forms [§ 68]. 

  

  

Ex. :— 

Root. Pres. Last. Fut. Inf. 

புகு, | புகுயேன், புக்கேன், புகுவேன், புக, 
Exnter.| I entér. fl entered I will enter. | To enter. 

(but also, and 
more commonly, 

புருக்தேன்),              



  

  

    
  

            
  

@g in the present, 4 in t 

4B LESSON 15 

Root. Pres. Past. Fut. Inf. 

பரு, 2௦18௪ | பகுகறேன், | பக்கேன், | பகுவேன், |, பச, 
(INTR.) 1 divide. divided. \ I shall divide. | To divide. 

படு, படுறேன், | பட்டேன், | படுவேன், பட, 

Suffer. I suffer. \I suffered. I shall suffer. | To stiffer. 

பெற, பெறுகதேன், பெற்றேன், | பெறுவேன், பெற, 
Obtain, bring| I obtain. | I obtained.\ I shall obtain. To obtain. 

forth, or beget. 

(III.) Roots in er (gp), & (93), om (sx), (ளு) have mostly 
he past, and in the future @& after a 

vowel, and cy after a consonant. There are certain changes 
which take place for the sake of euphony, § 70. 

EUPHONICALLY MODIFIED WEAK forms (p. 22). 

GH [c. 4 coming after & becomes த், 
ச், When # and 4 come together they become erp or pf. 
c. # coming after a becomes ¢. 
d, When & and s come together they become etr..] 
  

    

  

  
  

                
      

Root. Pres. Past, Fut. Inf. 

1| இன் இன்றேன் | இன்றேன் (2) | இின்பேன் | இன்ச 
[இன்னு], | Serene 

Eat. றேன் 

2 “7, ஈனுேன் | ஈன்றேன் (௪) |ஈனுவகேன்| சன 

Bring forth (2 of the root 
(of cattle). dropped). 

— 
= 

3 Ose | (Oza @Cpar) | சென்தேன் (4) | செல்லு | செல்ல: 

[செல்|ஐ], | ' செல்லு வேன் 
Go, pass. நேன் 

4 உண் உண்டுழேன் | உண்டேன் (2) | உண்பேன் | உண்ண | 

[உண்|ஹ], ௦1 உண்ச 

Eat. 

1 This is also aeed as TRANS. and strong, § 64. 9 Bat see § 60.
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Root, Les. Past, Fut. inf. 

5 ஆள் ஆளுறேன் | ஆண்டேன் (8) | ஆளுவேன் | ஆள 
[ஆளு], (2 of the root 

| Rule. dropped). 

6 கொள் கொள்ளு, | கொண்டேன் | கொள்ளு | கொள்ள 
[| கொள்[ஞ], றேன் வேன் 

ave, contain, 
hold, buy, take. 

7 மீள் மிட்டுறேன், | மீண்டேன் | மீளுவேன் மீள, 

மீளுறேன் மீட்ச     
€@ Exceptions and irregularities are illustrated in the following exercises, which 

should be frequently gone over, 

  

  

LESSON 16. 

§ 57. REGULAR WEAK FORMS. [§ 56. I] 

Pres. Past, fut, fnf. | 
| i 

| இது | ந்த் வ் | ய |   
  

[Mostly INTRANSITIVE: many exceptions. | 

Exercise 15. 

1 மேய்ப்பனிடத்தில் ஆடு மேய்கிறது. £? எப்படி. அழிக்தான் £ 

3 நாள்] கழிந்தது, * அழிவார்கள். * நல்ல வைத்தியன் ஈமக்கு ௮தை 

rani [not very 6௦௯௦. *சணச்சன் இதைச் சரியாய் அறிவான். 
* காவற்காரர் அக்தப்பணச்சை அடைவார்கள். * தாயும் மகளும் கடைக் 

றார்கள். ? வீடுகளையும் பணச்தையும் அவனாலே அடைவோம். 1° af 

இசை அறிய வேண்டும்£ 11 அவர்கள் இவரை அறைந்தார்கள். 1” நிங்கள் 

இதை அறிய வேண்டும். !"நீ அந்த ஆட்டைக்கொல்லவேண்டாம். 

1 The day has passed away. * We must churn in the house. 
3 They perished in the jungle. *God knows our sins. °The 

accountant and the watchman will obtain those cows from him, 

® The watchman perished with his son. * The good boy knows 
the lesson correctly. *I know it by the lesson. ? You must not 

smite the child. 10 The bullock fell duwn. °' He fell in the mud. 

 



  

5௦ LESSON 17 

LESSON 17. 

WEAK FORMS WITH IRREGULAR PAST TENSE. 

§ 68. Exceptions to the FIRST GENERAL RULE. [§ 56. I.] 
  

  
  

    

  

  

  
  

    

      

  

    

  

. Root, Pres, Past. Fut, Inf. 
3 _ 
Be 

2 Qud, Rain. | Quii@Gner| Gui@ser | @uii@wer | Qudw 
௪ 

் செய், 7௦. | செய்கேன் | செய்தேன் | செய்வேன் | செய்ய 
eI — 
3 கெய், 142822. | செய்கிறேன் | கெய்சேன் | செய்வேன் | செய்ய 
கி a _ 

8 வை, ரச. | வைகறேன் | வைசேன் | வைவேன் | வய 
ol 

3, Become | g&Gpeoor ஆனேன். | ஆவேன் [௦1 ஆக 
[ஆகு, ஆயு, | (ஆகு | [௦0௦88௦- | ஆகுவேன்]1, 
be finished, றன்), ally also 

. completed. | (Cp. § 268.] ஆயினேன் 
a ரா ஆகி EB னேன் ௦௯ 17 
ந 11. from root 
3 ஆயு]. 

Gur, Go | போடறேன் | போனேன் | போவேன் | போச 
(போயு, [Cp. § 258.] | [20%. போ | [௦ போகு 
போகு), யினேன்]. வேன்]. 

Ul en, Die en@Cper | @asCper | enCacr[or| ene 
. (சாகு). சாகுவேன்]1,| (சால) 

வே, 2771. | வேடிழேன் | வெச்சேன் | வேவேன் | Cas 
(வகு). [or Cag | (வேவ) 

வேன்] 1, 

IV. 
கோ, Ache, | கோூறேன் | கொக்சேன் | நோவேன் | கோச 
suffer pain கோ (சோல) 
(கோகு). வன்],             

+ In these rather pedantic furmus is iusetted for eupheny. 
ர் 
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மழை, 92. yma, a woman's cloth, gar- 
OwenQear), butigr (Qaar, white, ment. 

Osis, ghea). Ste, a head. 
wer, why ? ane, leg and foot. 

Exercise 16. 

969. மழை பெய்தெது [பெய்யுத, பெய்குத, $ 35]. இசைச் 

சரியாகச் செய்வேன். ?புடவையை [௦ புடவை, $ 14] கெய்தான். 

4 அவள் வேலைச் சாரணை வை;இரூள். £ ஏன்னை வைசார்கள். * ௮க்தப் 

பையன் சணகச்சன் ஆவான். "வீட்டுக்குப் போவோம். * அந்த மாடு 

காட்டிலே செத்தது. ?தாயினுடைய வீட அப்பொழுது வெந்தது. 

30 எனக்குத் தலை கோது [கோகுது 10 00000௦௩ வ]. (J suffer 

pain in my head.) 11 அங்சே போனானாசீ 1“புது மாடு செத்ததா 7 

15 அர்த வேலை என் ஆக இல்லை ? [ ஆகவில்லை. | 

174 ஈ2்றஉ 31315 leg pains. ®She is churning for butter. 
4He will die in the jungle. ®Did the house burn? * Who 
died? *™When did he die? * When will they go home (to the 

house) ? ° [Is] this your leg? 1°Why do they revile the 

watchman? 1! They weave cloths in the house. 32 Who [are] 

you? (You—who?) ™Who [is] there? ™ Go to the watch- 
man’s house. 

LESSON 18. 

§ 60. SECOND GENERAL RULE. Exceptions to § 56. II. 

Roots in ௨. 
  

Root. Pres. Past, Fut. Inf. 

  

I.1| படு, 22௪ |[ படுக்கிறேன், | படுச்தேன், | படுப்பேன், | படுக்க, 
down. \I he மம. | I lay down. | Iwill le | To le 

down. down. 

  

2 | 2.0, Clothe,| o@és@Gner| உடுத்சேன் உடுப்பேன் | உடுக்க 
put on. 

17, 3] இரு, 4௪. | இருச்சதேன் இருந்தேன் | இருப்பேன் | இருக்க 
irregular in 

this tense only. 

  

              
  

@@ And 50 alll in « with #@g in the present. 
E2
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Root. Pres. Past. Fut. Inf. 

VES) 2% [or sa), | 2௫9 | சர்ச்சேன் | Boe | Bo 
Be cleared off.\ Goer | regular from | Gaear 

root $7, § 56. 1. 

5 | வளர்[0ா வளரு], | வளரு | வளர்ந்தேன் | வளரு | வளர 
| (7722. றேன் வேன் 

6] திர் [மா சவிரு], | சவிரு9 | தவிர்கதேன் | சவிரு | தவிர 
Put away. றேன் வேன் 

7 | சேர் [௦ா சேரு], | சேரு | சேர்ந்தேன் | சேரு | சேர 
மால ராரா 0. | றேன் வேன் 

8| வாழ் [0 வாழு], | வாழு? | வாழ்ர்சேன் | வாழு | வாழ 
Prosper. \ றேன் வேன் 

9] காம் [மா grap]. | சாமு தாழ்க்தேன் | தாழு | தாழ 
Be humble. றேன் வேன் 

1௦ | தவழ்[௦ா தவழு], | தவமுட | சவழ்ச்தேன் | த௨ழு | தவழ 
72707 றேன் வேன் 

    

    
  

  

    
    

  

              

2 And so all roots (not short monosyllables) in # or g, which may optionally 
add 

  

IV. 11 
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  14) 

    

    

  

  

| 
Gur, Fight, Gunga | பொருசேன் | பொரு | பொர 

Goer |[Cp. § 58, 1.] | வேன் 
_ | | 

அழு, 1112. | அழு | அழுதேன் | அமு | அழ 
றேன் வேன் 

adap. Plough. | உழூடு உழுதேன் | உழு | உழ 
றேன் | யேன் 

. ae} eee fee 
: டர் | | 

தொழு, சொழுக | சொழுதேன் ! சொழு | தொழ 
Worship. தேன் வென் |     
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Short monosyllables in g, @ or © are weak forms. 

Gat Roots in w of o [except தரு, வகு], டவ், ஊம் the root we, preceded by one 
short syllable, and having the present in ®p, take single 4 in the past and @ in the 

future, 

aon Siow, a garment. Gppuane, the knee, from the 

ஊர், a village. knee to the ankle. 
esgres, a man of the village. முழம், 2 2222. 
ஊரார் [6 29. ச்], people of the காரல், leg. 

village. 

Exercise 17. 

6 61. 1 வஸ்திரங்களை உடுக்கிருர்கள். 3 வீட்டிலே என்ன உடுத் 

தேன்? 3 எங்கே படுத்தான்? * சாட்டில் வளர்ந்தது. £ சாட்டிலே 

என்ன மரம் வளர்ந்தது 2 8 இங்கே இருக்கிறானா? " பாவம் தீர்க்தது. 

* பாவம் இர்ந்ததா இல்லையா£2 ஊரார் வாழ்ந்தார்கள். 1? பிள்ளை 

மூழங்கா லாலே தவழ்ந்தது. 11 தாய் என்னத்திற்காக? [௦₹ என்] அழுசாள் 2 

12 தாயே / அழவேண்டாம், 13 அவன் படுக்கப் போகிறான். 14 தேவனைத் 

தொழுதான். 15ஊரார் உழவேண்டும். 16 [தொழுதனன் றொழுதெழுர் 

sores. | 

1The child grew. ? The trees grow in the jungle. 3 Why 

do you crawl? 4 The villagers will plough the jungle. ° The 

villagers must worship God. * You must not ermwl; you must 

walk. 71 was in the house with the accountant. ° Shall 

I flourish? °®Must I become humble? '° They must be 

industrious. ™Have you a pain. in your head, or in your 

foot? !2Is the cow dead, or the bandy-bullock? 1° The villagers 

lay down [to sleep] in the jungle. 

LESSON 19. 

§ 62. Examples of the SECOND GENERAL Rute, § 56. 1]. 

Roots ine. These may be called MIDDLE FORMS. They are 

mostly derived from nouns: so yaw from ier, an ornament; and 

பூட்டு ௦0 பூட்டு, ஈீ 4224. 

கஜ Both transitive and intransitive verbs are found in this class. 

‘ From ecrand, gth case sing, (Comp. § தர] @e inserted. (§§ 18, ச; 22) 
+ ba psa for what, wherefore. ்
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ர 

Root. Pres. Past. Fut. Inf. 

1} 346 [from க்குகிழேன் | ஆச்னனேன் | ஆக்குவேன் ges 
BE become|, 1 தககழேன்] 
Make, cause 
to become, con- 

vert into, 

2 | அங்கு, 5௪. | தூங்குறேன் | தாங்களேன் அ௱்குவேன் | அங்க 
[ அங்கிறேன்] 

3 பேசு, சரக், | பேசறேன் | பேனேன் | பேசுவேன் | பேச 
converse with, 

4| எழுது, 117172. | எழுதுறேன் | எழுதினேன் | எழுதவேன் எழுத 

த பண்ணு, 1748௪ (பண்ணுறேன் பண்ணி பண்ண | பண்ண 
(out of). னேன் வேன் 

6| தேடு, 5சசர். | தேகறேன் | சேடினேன் தேடுவேன் | தேட 

7 [ தேர்து [1:௦0 | தேற்றுகறேன் | தேற்றினேன்] தேம்துவேன் தேற்ற 
தேறு, 6 160.2], 

Comfort. 

“8 சட்டு, 77% கட்டுகிறேன் | கட்டினேன் | கட்டுவேன் | சட்ட 
build, tie on. 

9| காட்ட [from | s7@8Cpar |srigCaren| en @Cweir| sree. 
சாணு, 6 160, 
tg), Shew. 

10| செலுத்து, செலுத்த | செலுத்தி | செலுத்து |செலுத்த 
Cause to go, மேன் னேன் வேன் 
expend, pay 

[$$160.2,167.] 

It] மூடு, 62௦௪. | மூடுறேன் | மூடினேன் | மூடவேன் மூட 

[Im the past tense @ is probably the real middle particle of time, a being an euphonic increm 

One, rice unhusked. 
அரி), raw husked rice. 

ent. (Comp. Telugu verb ௪2.5] 

சோத, boiled rice.
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Exercise 18. 

$ 68. "ஒரு வஸ்தஇிரத்தைக் கட்டினான். 2 srl. g Aa பிள்ளை 

தூங்குறெது. காட்டிலே உனக்கு என்னச்சைக் காட்டினான் £ 4 தாய் 

பிள்ளைகளைச் தேற்றஇறாள். “என் பாட த்தைச் செம்மையாய் எழுனேன். 

* ௮வன் என்னிடத்தில் பே௫னான். * தண்ணீரைத் தேடவிருர்கள். “இப் 
பொழுது தூங்கவேண்டுமோ£ *அவள் சோறு gaGenor (she made 

tice: she converted அசிசி 10:0௦ சோறு), Moa வீடு (௦௦ வீட்டை) 

சட்டினான் *, 

1We must build a new house. ? Tie the cow there. 3 Who 
tied the bullock? * Where did he write the book? ° The munshi 
wrote it. ®He seeks a physician. *7Who made this? * Who 
did this? ® Show the house to the watchman. ™ You must 
comfort your good mother. 1" Did she seek the little boy? 
2 What do they seek here? 18 We will write clearly to the 
munshi. ™ Has the mother boiled the rice? 1° Did he seek the 
cow, cr did he go to sleep in the house? %The accountant has 
paid the money, so the debt is cleared off. 

LESSON 20. 

§ 64. Regular STRONG forms: THIRD GENERAL RULE. 

| 
Pres. Past. Fut. inf. 

  

  

—é8 mo — ss ப்ப —éé         
  

[Mostly transitive: strengthencd forms of those in § 57: 
with some exceptions. | 

  

| Root. | Pres. Past. Fut. Inf. 

  

பார், Behold, | usté@Gpar | பார்ச்சேன் | பார்ப்பேன்| பார்க்க 
see, look at. 

I 

  

  

2 | 67%, Prescrie. | சாக்றேன் | சாத்தேன் | சாப்பேன் | காக்க         

  

  

1 Tamil heuses originally consisted simply of leaves &c. ted toget 
* In common talk «rt is often used for this root ; thus, imp. hoe er preserve ye
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Rot. Pres, Past. Fut. Inf. 
_ - , 

3 மன்னி, மன்னிக்க | மன்னித் | மன்னிப் | மன்னிச்ச 
Forgive. றேன் | தேன் பேன் 

4 Boe, இரட்சிக்க | இரட்டித் | இரட்டுப் | இரட்சிச்ச 
Save, deliver. றேன் சேன் பேன் 

5| குளி, 524௪. | குளிச்றேன் (குளித்தேன்! குளிப் குஸிச்ச 
பேன் | 

பய 
_ ! 

6 கழி, கழிக்ேன் | கழித்தேன் | சழிப்பேன்| கழிச்சு 
Purge out, 
remove, pass. 

காலம், 72792௪, தீமை, ௪௦22, 
Ger, tank, enti, defence.     

Exercise 19. 

§ 65.) sris Ser2erawa sré@eper. 2 சாய் வீட்டைக் காக்றெசா 7 
அந்தப் பையன் புதுப் பாடத்தைப் பார்த்தான். 4 சணச்சன் மன்னிப் 
பானா? £ பிள்ளைகள் வீட்டிலே குளிச்சரொர்களா 2 6 பிதாவே/ எனக்கு 
மன்னிக்ச வேண்டும். 7 காலத்தைச் கழித்தான். * சாலம் கழிலாது, 
£ எனக்கு அர்த் அரிசியைக்காட்டு,- 19 அது இமையா அல்லவா சொல்லு. 
11 ஊரார் என்னிடத்தில் பேசுவார்களா எழுதுவார்களா 2 13 தீமைக்குத் 
தமை செய்ய வேண்டுமோ 7 

"IT saw (looked at) him in the house. *I shall see him 
then. “Did you see it? 4We must preserve the children. 
“God forgives our sins. © Forgive us our sins, 7Deliver us 
irym evil. * This [is] evil. ®We must not do evil. 1° He will 
bathe in the house. ™ He took care of the house. ” Pay the inoney now to the accountant. 1° He has done evil for money. 
'* Will he bathe in the river or in the tank? 4° Time passes 
very swiftly. 

* The root weire? requires a dative of the person, as in Latin,
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LESSON 21. 

§ 66. First SPECIAL RULE. [§ 56. (I.)] Roots in wy, and a few 

11 ஆ. 
  ் 

Pres. Past. Fut. Inf. 

  
  

—éay ந்த் ப்ப க்க           
2 (1௭5 ௦ (ர்க 01௧௧௧ வாக transitive: many exceptions; but an action is mostly 

implied. | 

  

  

  

  

  

      

  
  

    

j 
| Root. Pre. Fast, fut. inf. 

1} wp, Forget. | மறக்கிறேன் மறச்சேன் | மறப்பேன் | மறக்க 

2 um, &ly. upé&i@ner | upsCser பறப்பேன் | பறக்க 

3 és [both கலக்கிறேன் | கலந்தேன் | கலப்பேன் | கலச்ச 

trans. and {comp. 
intrans.), sees and 
Mingle, கலக்கு]. 

coalesce. 

4| 2p, Open Bpé@Qner | திறந்தேன் | இறப்பேன் | floes   [tvans.], be 

  

ன
ை
 
a
E
 

  

  

  

  

open. 
பவட -. - ee eee ee nf oe ee 

5 | au, Pass over, கடச்கறேன் | டக்தேன் | கடப்பேன் | சடக்க 

transgress. | 

பிற, ச 6௬72, | பிறச்சிறேன் | பிறக்தேன் பிறப்பேன் | பிறக்ச 

go forth, [$ 257] 

7| @p, Pass | இறச்கிறேன் | இறச்தேன் | இறப்பேன் | இறக்ச 
away, die, 
  

8 so, Milk, கறக்கறேன் | கறந்தேன் | கறப்பேன் | கறக்ச 

yield milk. 

9 | @u, Lie down. இடக்கிறேன் | டெச்தேன் | கிடப்பேன் | Guida 
              
யூ 

குருவி, a little bird. பால், 172, 
ssa, a dor. wp|#, forgetfulness. 
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Exercise 20. 

6 67. 1 கசவைச் திறக்சகவேண்டாம். ? வேலைக்காரன் என்னச்திற்காசச் 
கதவைச் இறக்கிறான்? ர் ஆற்றைக் கடப்பார்சள் 2 4 எப்படி, 
அந்த வீட்டைத் இறக்சாய் 2 5பையனே / நீ இசை மறச்சவேண்டாம். 
₹ பிள்ளை பிறந்ததா? 7 அத்த வீட்டிலே ஆர் இறக்தது 2 4 அபபடி, 
கடந்தது. ?சல்ல மனிதன் அப்படி. ஈடப்பானா 7 

‘Open the door. 2They crossed over the river. ?She mingled water with the milk. ‘The little boy forgot the old lesson. *I forgot the book. *% You must nét walk so. 7Inj that pot water and milk are mingled. *‘khe accountant walked with the watchman. ° The bird flies there. 1°She looked at the little bird. 4A child is born. 12The servant died then. 
3 The bird is there. 14 Where is the milk? 

LESSON 22. 

§ 68. SECOND SPECIAL RULE. [§ 56. (II.)] Weak with 
irregular past. 

Roots in 9, ©, . Pres, in @g, past , , doubled, fut. & inf. 9. 

  

Root. Pres. Past, Fut. Inf. 

  

1) விடு, Leave. விடுகிறேன் | விட்டேன் | விடவேன் | விட 
L§ 254] 

    

2 இடு, இடுகிறேன் | இட்டேன் இடுவேன். | இட Give, apply to.| [8 2653] 

  

    

3 | 8@, Plant. ஈடுகிறேன் | ஈட்டேன் | ஈடுவேன் BL 

4 3m, Cease. அறுகறேன் | அற்றேன் | அறுவேன் அற 
அறுந்தேன் 1 

  

5 |em, Be, suffer.| உறுகறேன் | உற்றேன் | உறுவேன் உற 

6 
  

மிகு, 722227. | மிகுகறேன் | மிக்சேன் மிகுவேன் | மிக 
(மிகுச்சேன்)                 

1 This is often used; thus, eda அறுச்து போச்சது [$ 123. al, the ropokas broken.
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Root, Pres. Past. Fut. tof. 

  
  

6@, Laugh. | s@@Cpar சச்கேன் | ஈகுவேன் | ae 
  

  

  

  

போடு, 27 | போடுகிறேன் (போட்டேன் போடுவேன் | போட 

{irreg.] [$ 256]             
7 

8 | தொடு, 7௦824. | தொடுகறேன் தொட்டேன் | தொடுவேன் | தொட 

9 

ணை   
Qurp, bear a burden, bear with, 

GT To this rule there are some exceptions: . 
afflict, punish. These 

endure, makes -4@Cpar, -ACad, -UCuer: so op, mortify, 

follow § 64. 

srpp, young plants fit for transplanting; wus, three; suste, a command; 

சட்டளே இடு, vouchsafe, grant graciously; உள், witain; Qug, oblain, beget, dear 

offspring ; acoo, burden, trom சம் ($ 66), bear, carry. 

Exercise 21. 

$ 69." 1 என்னை அப்பொழுது காட்டிலே விட்டான். என்னை 

நீர் விடவேண்டாம். 3லேலைச்சாரருக்குச் சோறு போட்டார்களா? 

* இப்படிச் கட்டளை இட்டார். (27௪ 28222 commanded=he vouchsafed 

it thus. Observe the idiom.) ‘aaréG Qogé கட்டளை இட 

வேண்டும். *ஊரார்சாத்று சிறார்கள். (6 59.) "அவள் எனக்குச் 

சோறு இட்டாள். £ காவற்காரன் என்வீட்டுக்குள் புகுக்சா 3. ” பிள்ளைப் 

Qupaper (she bare a@ child. Idiom). eperg பிள்ளைகளைப் 

பெற்றான். 11 ஆற்றிலே போட்டான். 12 மாட்டுச்கூப் போட்டானோ 

சாய்ச்குப் போட்டானோ.? 15இதிலே தலை இட்டானா£2 14: ந்த 

வேலைக்குப் போகவேண்டாம். 

1What shall I give you? *Why do they plant that tree 

there? %Why did the villagers leave the village? *Who 

suffered? ®What did you obtain by this sin? * He went into 

the jungle. 7Where did he plant? * Serve out the rice. ° Did 

he put it on his head or on his foot? 10 Don’t meddle in that 

business. 21 You must bear your burden! ‘The mother that 

bare him did not know her son. 

LESSON 23. 

§ 70. (I.) THIRD SpEcIAL RULE [§ 56. (III)], and irregular 
Jorms in general : OF CONSTANT USE. 

Pres. -G. In the past the final consonant of the root often 
changed and # or - inserted. The fut. takes G oro. Inf. in ».
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Koot. Pres. Past. Eut. inf. 

I| eer, Say. | என்றேன் என்றேன் என்பேன் என, 
TOTS 

  

2| வெல் (ஓ), | வெல்லுக வென்றேன் மெல்லு | வெல்ல 
Conquer. றேன் கேன் 

3 | கொல் (ஓ), | கொல்லுகி | கொன்றேன் | சொல்லு |கொல்ல 
Kill. றேன் வேன் 

4| Be (gy), நிற்கிறேன் 1 நின்றேன் கிற்பேன்* | நிற்ச 
Stand, 24ம். (நில்லு இரேன்) (நில்லுவேன்) 
  

3 கல், 8௪224. | கற்கிறேன் கற்றேன் கற்பேன் கற்க 

6| சொல் (ஓ), | சொல்லு சொன்னேன் | சொல்லு 1சொல்ல 
Speak, say. றேன் (10 சொல்லி| வேன் 

னேன்) 

  

உ 7 (சாண் (கண்),| காஸ்டிரேன் | கண்டேன் | காண்பேன் | சாண 
See. [§ 260] 
  

8) Caer, Hear,4 Gar @Gnen?| சேட்டேன் ? | கேட்பேன் | சேட்ச 
obey, ask. 

  

9) ௪௬, 29௦, | தருகிறேன் த்தேன் தீருவேன் தர 
  

1௦) வரு, (9/௪. | வருகிறேன் வச்சேன் வருவேன் | வர                 

£ ல் ச்௪ற்க, £? ள் கட்ச், ள்டத்-௬ட்ட், 
4 a+o= pu, 

SsF [In regard to the last two verbs it may be doubted whether the roots are 4 
and eg or srand ar, They are both conjugated regularly as from routs sq and e¢, 
except in the past tense and the imperative (§ 27). eg has a port. imp. also, adder 
(௦ கசமின்) ; வப் 50 தம்மின், It is difficult to avoid the conviction that se = Sanskrit 
DA and utd; (it has all the meanings of both in some or ஒன்ன of the $. Indian 
languages) in which case analogy would point out es as the root of its companion. 
In Telugu the rout is RA and * semi-vowels ate easily interchangeable’ (Bopp, 20).



PAST TENSE 6r. 

The irregularity in tue past is analogous to that in the verbs Cw and Ger (§ 58. 

Compare also சா-செத்சேன். 
The regular nast tenses of all th sse verbs [§ 56.(I)] would be, according to analogy, 

கரச்சேன், தார்தேன், வேச்தேன், சேச்2தன். In each case the root vowel is shortened. 

In the plural imperative we have srg, ergd (1௦1 தாவும், வரவும்), I apprehend ¢ is 

used to prevent hiatus, instead of @, in order to distinguish these forms from the 
derivatives of the roots srq and ery, {Compare srq% from sr.) This use of ¢# 

instead of # is not unknown in the cognate dialects. 

It m&y be remarked also, in confirmation of the above, that colloquially se@oer and 

weCgee (for சச-இதேன், கர-இறேன்) ௨1௦ ப56ம் 107 சருஇழேன் ஊம் கருஇதேன், ] 

§ 70*. PARADIGM OF THE PAST TENSE. Read again Lesson 3. 
  

படி, Jearn, read. orig, buy, obtain. 

  
  

Sing. | Plural. Sing. Plural. 

  

ist Pers.| படிச்சேன், | படித்தோம், | வாங்களேன், வாங்கினோம், 
7 மாசம் 177௪ மச்சம் 1. I bought. | We bought. 
  

    
and படித்சாய் படித்தா, வாங்கினீர், 

(for a, 92) You [hon] | வாங்இனாய், |! 1௦% bought 
is found in learnt. Thou [hon.] 
common | up gSisor, boughtest. | | வாங்கினீர்கள், 
Tamil). Ye learnt. Ye bought. 

ard 1. படித்தான், படித்தார், வாங்இனான், வாங்குஞர், 
He learnt.\| They or he \| He bought.|\ They or he 

thon. ] dearie. ‘Thon. ] bought. 

7 | படித்தாள், || படித்தார்கள், | வாங்கினாள், | | வாங்கினார்கள், 
She learnt.|| 17/29 (ரூ. ௨04 (54௪ ௪22/7. [| 743 (1. க௩3 

f.) learnt. 4 f) boughe. 

  

  

77. படிச்ச, படி.த்தன 1, வாங்கினது, | வாங்கே], 
It learnt. They (n.) வாங்கியது”, | They (n.)             learnt. ft bought. | bought. 

[Contracted! 
| வாங்கற்று,] 

  

1 This form is seldom usec, the singular taking its place. 
1 & is substituted elegantly for oF fn s47s form only.
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Exercise 22. 

$ 79%. 1சான் இந்த ஊர்க் சணகச்சன் என்றான். நீர் அவனை 

வெல்ல வேண்டும். ஊரார் எங்கே நிற்கிறார்கள்? 4 உனக்கு ஆர் 

அப்படிச் சொன்னார்கள் 2 5 தாயே/ அப்படிச் சொல்லவேண்டாம். 

₹ இப்பொழுது தருவேன் என்றான் 1, "என் பசுவைக் காட்டிலே சண் 

wCor? பராபானுடைய கட்டளைகளைக் சேட்டார்கள், ? தாயும் 

பிள்ளையும் ஊராரும் இப்போ வருவார்கள். 10 நீங்கள் என்னத்தை 
அவணிடத்திலே கேட்டீர்கள்? 11 வர்த்த்கணிடத்தில் என்ன வரங் 

இஞாய் 2 15உப்பு வாங்கவில்லையா £ (§ 113.) 

1Who comes there? *Who gave you this? *Don’t say 
that lesson (Gace). *The servants must stop here. ®We 
wiil go into the house with the watchman. ® The son conquered 
the villagers. ’He said he must stop here (trans, ‘I must stop 
here’), ® Who made this? ®Who did this? 1° Who created 
this? 7?! Where did he buy the rice? 1? What did you hear in 
the village? ‘Did you see the good doctor in the house? 
14 What lesson has the little boy learnt with the munshi? 

LESSON 24. 

PARADIGM OF THE FUTURE TENSE. 

§ 72. In the 3rd person neuter of the future (the singular and 
plural of which are alike) there is an anomaly. It is formed by 
adding ©. to the root of verbs whose present has @ (iw and & 
being inserted when necessary [§ 18]) and é@ to those whose 
present has é@g. 

@w Bat (1) #& makes dq; #6, sped; Cae, Coq (compare their present 
tenses}; (2) eres, Cored, ged, Curqe (it will die, pain, decome, go) are contracted 
into ed, சோம், ஆம், பேரம், 

* When ed (§ 70) is used, the whole of that to which it refers may be considered 
to be within quotation marks. The quotation is direct: ‘He said, “J will come.”’ 
This will be more fully illustrated hereafter (§ 82).
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Root Get, (Pr. QouwCper.) Root up, (Pr. upa®@Cper,) 

Weak. STRONG. 

Sing. Plural. Sing. Plural. 

ist Pers.|OedGaer,| GeiGams, | படிப்பேன், | படிப்போம், 

T shall do.\ We shall do. || [shaillearn. We shail learn. 

and செய்வாய், செய்வீர், படிப்பாய், படி.ப்பீர், 

Thou wilt| You will do || Thou wilt You will learn 

do. [hon.] learn. [hon.] 
செய்வீர்கள், படிப்பீர்கள், 

Ye will do. Ye will learn. 

ard m: |Qewianer,|, செய்வார், | படிப்பான், , படிப்பார், 

He will [| They or he \| He will (|Theyor he[hon.] 
do. [hon.]zwil/do.|| learn. will learn. 

7 | செய்வாள், || செய்வார்கள், படிப்பாள், || படிப்பார்கள், 

She will (| They(m.and|| She will {| They (m. and 

do. f.) will do. learn.. \\ £.) will learn. 

. | செய்யும், செய்யும், படிக்கும், படிக்கும், 

Tt will do.| They (n.) will || Tewill | They (n.) will 
ao. learn. learn. 

$ 727, Vocabulary. 

நீர், 204727: தண்ணீர். ops, a letter, a writing. 

wréens, the dody (only used in | முகம், 722௪. GHB, gaming, 

poetry). engi, disputation. 
ஆகும் 77 79277 ச்222792௪, serve for, | Gaigstesr, torment, 

&c., contracted into ஆம். Sur B, sickness. 

Exercise 23. 

§ 78. 3௮ந்த மாடு என்ன செய்யும்£? அது எப்படி. ஆகும் 2 மரம் 

ஊரிலே இருச்குமா? இல்லை, காட்டிலே இருக்கும். *பாவம் திருமா 

5மாசெளும் ஆகெளும் இப்போ அந்தக் ௨ஈட்டிலே மேயும். *பிள்ளை 

தவழுமா£ கடக்குமா? "குருவி பேசுமா? இல்லை, பறக்கும். * நீரில்



64 LESSON 25 

எழுத்தாகும் யாக்கை, [Poetical] இத மேகத்துக்கு ஆம். 10அக்த 
வியாதி போமா£ 11*சூதும் வாதும் வேதனை செய்யும்.” 12 இப்படிச் 
செய்யப் போமா 2 13 பசுமாடு கேட்குமா 2 [மாடு 15 கழ animal of 
the genus Bos. Here us indicates the species.] 14 அந்தச் 
செட்டிக்கு என்னத்தைச் கொடுப்பாய் 2 

‘What shall I do? ? What will the child learn? ?The 
cow will come now. *Do you know that letter? Ir wil! 
happen so (Tam. ‘it will walk so,’ we). ©The command will 
come to the villagers. 7Who must go to the munshi? 8 When 
will the tree grow? ® Where can the book be (Tam. ‘where will 
it be’)? 1° Will the house fall? No, it will stand. 1 Will the 
village perish? *? Will that house suit you? 1 Will the child 
weep for its mother? 1*We will write a letter to the boy’s 
father. 

LESSON 2é. 

RELATIVE PARTICIPLES. 

$74. We have gone through the present, past, and future 
tenses of the Tamil verb. We have also seen how a form 
answering in many respects to the English infinitive mood is 
obtained. The imperative mood too has been given. We come 
now to a form, probably differing from any with which the 
learner is acquainted in any language, but which is found in all 
the South-Indian dialects: @ relative participial form. 

The Tamil has no relative pronoun. How then can it express 
‘the shepherd w/o feeds the sheep’ and ‘the sheep which graze 
in the jungle’? 7105, ஆ௫களை மேய்ச்றெ மேய்ப்பன் ஊம் காட்டிலே 
மேய்கிற g@ser, Here Coté@m and Gwii@m mean ‘who feeds’ 
and ‘which graze.’ This form, which includes the English verb 
and relative pronoun, is obtained by throwing away the personal 
terminations of the present and past tenses and adding ». 
Thus, Guwés@Cner: take away ae and add ., you have 
Guid &n, the relative participle of the present 72122... 5௦ மேய்த்தேன் : 
take away oer, add », and Gowgs, the relative participle of the 
past tense, is the result. The 3rd person neuter of the future 
tense is also used as the relative participle of the future or 
aorist: மேய்க்கும். 

There is a corresponding negative form, § 121. (4.) 
[The » which is added seems to be the remnant of a relative ronotn, like the 

Greek is, #, 3, unly placed after the verb instead of before it: $y elev dr3pa = ure 
கண்ட மனிதன், ]
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Example :— 
Cuiss@Qwox, I feed..... 

Pres. மேய்கிஜேன், 7 77222... - - - 

மேய்த்சேன், ../ 7/4. . . ௨... 
| மேய்க்தேன், I grazed. ... 

Past. - 
(அனுப்பினேன், 23௪777... 

மேய்க்கும், 72 2927277௪௪2. . - 

Fut. 
Guu, Lt will graze. ..- 
(Quite indef. as to time.) 
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Cuie@er, who, which or that 
feeds. 

Coi@p, who, which or that 
272222. 

மேய்த்த, who, which or that fed. 
மேய்த்த, who, which or that 

grazed. 
அனுப்பின, அனுப்பிய, 20/40, 202724 

or that sent. [§ 70. (2.)] 
Cui:ége, who, which or that 

will feed. 
Couns, who, which or that graze. 

The constructions resulting from this will appear strange till 

the learner has accustomed himself to them. 

1. This participial form is used 
the same governing power as any 0 
be seen in the following sentences. 

(like the English adjective) itself 
gender, case, or number; 4. but 

suffers no change. 

as an adjective; 2. yet it has 

ther part of the verb, as will 
3. It qualifies nouns of any 

Qo After the final w# of these forms, the igitial consonant of 

a following word is never doubled. 

Exercise 24. 

8 75. 1 சான் படித்த பாடம், 

3 பிள்ளை வீட்டில் அழுதது. 

இருக்கும் வைத்தியன். 

கட்டமரங்கள். 

Spits கதவு, 
12 மணிசசை இரட்டக்கும் தேவன், 

கொண்வொ, 
35 நான் போடற வீட்டுக்கு ரீவரவேண்டாம். 

பாடத்தை முனிஷி பார்ச்ச வேண்டும். 

8சேவன் இட்ட ச.்டளை. 

10 என் பிதா கடந்த ஆறு, 

₹ பிள்ளேகள் குளிக்கிற தண்ணீரைச் 

14 நான்செய்த பாவங்களை நீர் மன்னிக்க வேண்டும். 

2 வீட்டில் இருக்கெ பிள்ளை அழுது. 

4 வீட்டில் அழுகிற பிள்ளை, 

₹ இப்பொழுது வந்த வேலைக்காரன். 

ஊரில் 

7 ஊரார் 

9 அவர்கள் எனக்காகச் 

11. ஏங்களைக் காத்த பராபான், 

தான் எழுதின (6 62) 
1 நான் சொல்லும் பொழுது 

உனக்குத் தெரிய வரும், 1₹[வெல்லும் வெம்படை வேந்சன்,] 19௮வ 

னுக்குச் சாங் [சாகும்] காலஞ் சமீபித்தது. 

1The books which the boy sought. 
the mother comforted. *Thé 
mother. 
which the soq put on. 

௪௦௩ 

2The daughter whom 
daughter who comforted the 

“The trees which grew in that jungle. * The garments 
8 The son who put on garments. 

F 

' The
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rain which will fall here. *It will rain here ° The leg which 
pained me. "The boy who went to the village died there. 
*The cloth which he wove. ™The table which they made: 

13 Beat the dog which bites the Jittle children. 4 Where is the 
rice I saw in the house ? 

§ 76. The relative participle is called பெயர் எச்சம் 01 noun- 
457௪27 (பெயர், 770222, எச்சம், defect), because it requires a noun to 
fill up the meaning. We call it relative, because it relates to the 
noun that follows. In analysis it is, with its dependent words, 
an attributive enlargement of the noun, equivalent in English to 
an adjective clause. [Pope's III. G. 87.] 

LESSON 26. 

ADVERBIAL PARTICIPLE, OR GERUND. 

§ 77. There is another form which is called afr eéew or 
verb-defect, because it requires a following yerb to fill up the 
meaning. It is a kind of gerund, is indeclinable ; and, though 
belonging to the past tense, sakes its time from the finite verb 
which closes the sentence. In analysis it (with the words depending 
upon it) is an adverbial extension of the predicate. 

It is formed from the Ist person singular of the past tense. 

[This is the most, convenient way of considering the subject. It is probable that 
the tense is formed from the participle, in which case analogy would suggest a pres. 

in @p, and a future in q or ce, to which the personal terminations were added, 
the = being elided.] 

(a) In all the verbs included in § 56. II, MIDDLE forms [not 
those in (I), (II), (III)], throw away னேன் : அடங்னேன் 10:21:65 
we = having submitted. 

From this EXCEPT 
Q@sregy (§ 70), which makes Geneve), having said, as though 

from a regular past tense, சொல்லினேன். 

(4) In all other cases throw away wer and add @: up sGser 
makes up gg = having learnt. 

(Fhe Telugu and Kanarese have a presen? verb. part. also, (Comp, Camp. Zé/. 
Gram. § 313; McKerrell’s Kan. Gram. ற. 86.)] 

Its use will be best learnt from a few examples: 
(1) அவன் கண்டு CuRenar = he saw and spoke. Here sew® 

takes the place of the finite verb ‘saw.’ Zhe Tamil admits of 
only one finite verb in a sentence, simple or compound
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(2) சான் ௮க்தப் பாடத்சைச் கேட்டு வாசித்து எழுதினேன். 
! heard, read, and wrote that lesson. 

see®, Gsi_O, agg may be translated ‘having seen, ‘ having 
heard, and ‘ having read. 

சின்னப் பையன் நடத்து வந்தான். 
(The little boy having walked came.) 
The Uittle boy came walking, or on foot. 

@@ The verbal participle often has the force of an adverb. 
Upon the proper appreciation of this will depend much of the 
learner’s progress: 

As a general rule, whenever a subject has two or more finite 
verbs in English, render all but the last by 26௪ வினை எச்சம், 01 
adverbial participle. 

Tamil delights in the accumulation of verbal forms, sometimes 

adding scarcely anything to the meaning. By means of these 

a sentence may be indefinitely lengthened out, while the meaning 

is preserved from all ambiguity. (Comp. Lessons 81-93-] 
English co-ordinate sentences are thus thrown into one sentence, 

with extensions. {This is quite analogous to the use of the aorist 
participles in Greek.] 

By their use the principal verb may be modified with a precision 

scarcely attainable in any other way’. 

(4) சான் அங்கே போய் வருவேன். 
J WILL go there and come (back). 
அவன் பொடித்துக் [பொ௫, ச27, 6 64] குடிச்கறான. 
He 18 eating and drinking. 

The sense of the subordinate verbal forms போய், பொ௫ுத்து 15 

determined by the finite verb. [G. 86.] 

Exercise 25. 

6 79. 1 திமையை கீச் எங்களை இசட்சியும், ₹ இச்சப் பாடத்தைப் 

படித்து அறியவேண்டும். ”காவற்கரரன் கம்முடைய வேலைக்காரனை 

wag அடித்தான், 4 எவன் உம்மைச் சுண்டு பேரினான்2? * எந்தப் 

பாடத்தைப் படித்து எழுஇனீர் £2 ஊரார் அடங்கிப் (-- $ப01185ம70137) 

பேனர்கள். 7 இதைத் தெளிவாய் உச்சரித்துசி சொல்லவேண்டும். 

1 J cannot refrain from quoting the following passage from an essay by Professor 
Schoff ‘On the Tartaric Languages,’ quoted in Prof: Max Miiller’s Survey of Languages. 

Jt is perfectly applicable to the construction of Tamil, mutatis mutandis: ‘ How 
peculiar and truly Tartaric this wonderful concatenation of sentences and intervening 
of words! A sentence runs on in long periods... like a majestic stream.... The 
terminations and suffixes are like the small vassals, depending on the powerful and 
high-sounding gerunds; and these again govern and hold together the larger members 
of a period, like so many pashas.” In the profoundly leamed, but unhappily unfinished 
researches into the Tartar dialects of M. Abel Remusat a similar description is given. , 

F2
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6 ஊருக்குப் போய்ப் 1 பார்க்கவேண்டும். * பையன் சேடின பஸ்சகங்களை 

எடுத்துக்கொண்டு வா. [௧, ச், g, always doubled after 3 or 

@ of this form.] Vets வீட்டிலே தேடிவந்தாய் 2 என்னுடைய 

வேஃலக்காரர் இறக்துபோனார்கள் [செத்தப்போனார்கள்]. 13 ஏன் அவளைக் 
சாட்டிலே விட்டுவச்தாய் 2 

1They came and spoke with him. *#The dog bit and 
killed the bird. *She entered the house and saw the rrother. 
*He obtained money and gave to the villagers. ®*We must 
plough and plant trees. ® The little boy lay down and slept in 
the jungle. 'The mother sought the child weeping. ® Which 
servants died in the jungle? ® Which are the books that the 
boy was seeking in the house? 1° Why did the boy leave the 
sheep’ in the jungle? 

LESSON 27. 

PERFECT AND PLUPERFECT TENSES. 

§ 79. These are not given in native Tamil grammars, but 
compound forms equivalent to them are in constant use. 

In modern Tamil the use of auxiliary verbs is increasing, and ought to increase. As 
languages grow they require auxiliary verbs to give greater precision. Tamil might 
vie with English in this respect, if its auxiliaries were fully brought into use. 

(1) A PERFECT is formed by adding @@é@Gpar, J am (§ 60. II), 
to the verbal participle last treated of. 

15, படித்து இருக்கிறேன் (௦16 generally வார படித்திருக்க 
றேன்), 7 have learnt (lit. I am, having learnt). 

அடங்கி இருக்கிறான், 4௪ 445 -ubmitted (lit. he is, having 
submitted). 

(2) A PLUPERFECT is formed by adding இருந்தேன், [ was 
(§ 60. IT), to the same. 

115. படித்து இருந்தேன் (படித்திருந்தேன்), 7 282 learned (lit. was, 
having learned).- 

பே? இருக்தேன், I had spoken (lit. I was, having spoken). 

§ 80. Thus also may be formed a FUTURE PERFECT, up s8 qu 
Guar, I shall have learned; a PERFECT INFINITIVE, op s9546, 
to have learned; and a PERFECT, PLUPERFECT, and FUTURE 
PERFECT of the relative and verbal participles, ue 6@@4@p, 

1 பேரம், $ ந8, 17 (802 பேசமி), the verb. part, of Cur, Aaving gone, very common. So 
Oe. $88. IL (for gf or 99).
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படித்திருந்த, படித்திருக்கும். படித்திருந்த, 20/2 (which or that) has, 
had, or shall have learned or ts having learned. 

62 This perfect is sometimes used for the present to denote 
a state of being: the static perfect. Thus, தரித்திருக்கிருர், 7௪ 

dwells (sf, dwell, stop, TARRY, § 64) ; அறிர்திருக்கிறேன், 7 4272. 

Exercise 26. 

§ Bl. ஆர் வீட்டிலே வந்திருக்இரார்கள்? 3 முனிஷி அப்படிச் 

சொல்லி இருந்தார். 5 அந்தப் பையன் படித்த பாடங்களை இப்பொழுது 

மறச்.இருக்கறான். (6 66.) * கணக்கன் பணத்தை எனக்குச் கொடுத்திருச் 

தான், ₹ நான் செய்திருக்கும் ! பாவங்களை மன்னியும். ?வேலைச்சாரர் 

கட்டியிருந்த வீடு விழுந்தது. " சல்லவனாய் இருச்கறான். (ஆய் 10 ஆயி 

[1௦01 ஆயினேன் [88 த8. 11, 77. ௪], 144. 116 15, having become good= 

he ts a good man.) * எங்கே போய் இருக்கிறான் 2 ? இதைப் பார்த்தி 

ருக்கிறாயா2 ஊரார் உனக்குச் சொல்லி இருக்இறார்களா? gangs 

அவன் பார்ச்ச வில்லை, ஊராரால் கேட்டிருந்தான் (கேட்டிருப்பான்). 

1] have written the lesson. % You had sought the child in the 

jungle. *The door which he had opened for the little boy. 

4 The villager who had planted the tree came. 5 The tree which 

the villager had planted grew. $I have forgotten and forgiven 

the evils he has done to me. 7The milk was mingled with 

water. ®The bird drank the milk mingled with water. 

LESSON 28. 

QUOTATIONS. THE USE OF என்று, ' that. 

8 82. 7௩6 7௦ 946 120 4116 1004 என், speak, of which the past is 

cexGpex, and consequently the verbal participle (§ 77) sarg= 

having said. 
This is used, when in English a DIRECT quotation is made, 

instead of quotation marks; and when the quotation is INDIRECT, 

as equivalent to ‘that’ It is the Greek or. Translate it, when 

necessary, by ‘that.’ 
[The infin. cer occurs in poetry and sometimes colloquially 

மா என்று, 5௦ என்பது (6 88) and wet&op. To these gw 

(66 40, 81) ௨ம் ஆக, § 136, are added when the exact words used 

are not quoted. Compare §§ 168, 136. 4] 

a The future is ased indefinitely for any time: ‘which at apy time I may have
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Oo He said he would come, a@gGeer என்று சொன்னான். 
(‘1 will come, he said.) 

1 believe 2027௪ 22, உண்டென்று விசுவாசிக்றேல் 
(‘ There is’ I believe.) 

Compare 

[அவர் உண்டென்பதை விசுவாசிக்கிறேன், 
7 believe that (which will say) ‘GOD IS, 

அவர் உண்டென்றைதை விசுவாசிச்சிறேன். 
1 believe that (which says) ‘ God is, 

BaanAs@Gner { THUETLE | சொன்னான். என்பதாகச் 
He said (what amounted to) ‘TI believe. | 

  

  

83. When என்று 38 0560 more than once in a sentence eu is 

added to each (aarp + உம்- என்றும்). 

02 பராபரன் உண்டென்றும் அவர் என்னைப் படைத்தார் என்றும் 
விசுவா௫சகிறேன். 

1 believe that God is and that he created me. 

(‘God is’—and ‘he me created ’—] believe.) 

$ 84. Vocabulary. 

திச/ச, முன், முன்னம், முன்னமே, | சன்றாய், 2௦2/7 (ஈன்று that which 

முன்பு. is good + gis. § 40). 
After, Ser, Sere, Spe, Ipur®. | up, frurt. 

[qeer and Wer must be re- | sera, a calf. 

garded as nouns, signifying | Gow (§ 57), b¢ finished, come to 

‘the before time’ and ‘the an end, (864) finish, complete. 

after time” (§ 251.) They | இதோ, see, behold this; அதோ) 

govern the 4th case generally, see, behold that. [@., a+ 

but sometimes the 6th, and | 9-] 
may themselves be partially | #2, chink (§ 64). 

declined.] ஆஸ்.இ, wealth. 

QS Thec ire to obtain more. 
இன்னஞ் .ஈம்பாதிச்ச வேண்டும் என்றெ ஆசை. 
Still +. acquire | [one] must | which says | the desire.] 

This idiom is frequently used. Beware of translating it இன்னஞ் 
‘és, oF! 

§ 85. qpar, &c. are used with the future relative participle ; 

and Wear, &c. with the pas¢ relative participle: they form adverbial 

phrases of time and place (§ 74).
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அவன் அசைச் டெய்யும் [செய்கதெதற்கு, செய்வதற்கு, 66 87, 88] மூன் 
முன்னமே] வச்சேன், 7 came before he did it (lit. the before time 

that he wil) do it). 

அவன் அதைச் செய்தபின் வந்தேன், ./ ௪87772 27427 ௪ ஈம done it 
(lit. the after time that he did it). [Less. 71.] 

Exercise 27. 

§ 86. 1 அவர்கள் வீட்டைச் கட்டும் (9 62) [கட்டி முடிக்கும்] 
முன்னமே மழை பெய்தது. காம் பிள்ளையைச் தேடின பிற்பாடு 

சணக்கனுடைய வீட்டில் இருக்றெறது என்று காவற்காரன் வந்து 
சொன்னான். 3[சன்றை] ஈன்ற பஈ (§ 56. 111) இதோ இருக்கறெது 
என்று சொன்னான். *இவள் பிள்ளையைப் பெற்ற (6 56. 11) தாயோ, 

என்று சேட்டார், 8அச்தநாயை அடிச்சவேண்டாம் என்று கட்டளை 

கொடுத்தேன் [சொன்னேன்], ₹ காவற்காரனுச்குப்பின் ஊரார் வக்தார்சள். 

? அதற்குப்பின் பத்துப்பாரம் வந்தது. *பின்னென்ன? ? முன்னே 

போகச்சொன்னேன் அல்லவா £ ஏன் பின்னே வந்தாய்27 11?இவன் 
என்றும் அவன் என்றும் எனக்குத் தெரியவில்லை [தெரியாது], 

1 Before you sleep. ? He said that before the villagers ploughed, 
it rained (§§ 58, 59). °Think well before you do this said I. 
4His head ached (§ 58) after he ate [§ 56. (III)] that fruit. 
5 You read your lesson well after he went home. ® Where is the 
boy who read his lesson well? (§ 107.) "After this what will 
you do? they asked. * Before I came should you not have wiped 
the table? ® Tell him to rub down the bandy-bullock after it has 
come from the jungle. 3° He has a desire to acquire wealth. 

LESSON 29. 

PARTICIPIAL NOUNS. 

§ 87. A multitude of participial nouns in very common use, 
and at the same time elegant, are formed from the present and 
past relative participles, or Quwi e#es, by adding personal 
terminations. 

(a) Thus, from uené&p, pres. rel. part. of ue (§ 74), create, 
are formed :— 

Singular. 

uen_éGpecr, one (masc.) who creates. [ser added and வ் 
inserted.
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படைக்கறெவள், one (fem.) who creates. [ser added and & 
inserted. ] 

படைக்கிறது, 7447 2222% creates, or the creating. [a (for 93} 
added.] This is also the 3rd sing. neut. ind. pres, 

Plural. 

படைக்கறெவர், ௪௪ (11௦10110௦0) who creates. [wit added and வ் 
inserted. ] 

usn_éSpatscr, those who create (masc. and fem.). [அர்கள் 
added and & inserted.]} 

படைக்கறெவை or LienréSpenaser, those (neut.) which create. 
[வை (or yorw) and a@aser added.] 

(6) From படைத்த, 16 past | From sedan, ast rel. part. 
rel. part. are formed :-- ௦1 அனுப்பு, 22842 (” 56. 11) :-- 

Singular. 
படைத்தவன், 22௪ 3027 சச27சரி, | அனுப்பினவன் ௦ அனுப்பியவன் 1, 

8௦. (படைத்தோன்), . , 
படைத்தவள், 072௪ ([.) 2/2 27சச/சரீ. | அனுப்பினவள் ௦1 அனுப்பியவள். 
usages), that which created, | அனுப்பினது 0௦ அனுப்பியது. 

or the having created. [This 
is also the 3rd sing. neut. 

  
ind. past.] 

Plural. 
படைத்தவர் (படைத்தோர்), அனுப்பினவர் 0 அனுப்பியவர். 
படைத்தவர்கள். அனுப்பினவர்கள் ௦: அனுப்பிய 

வர்கள், 
படைத்தவை-கள், படைத்தன. அனுப்பினவை ௦5 அனுப்பியவை, 

௦1 அனுப்பின, 

These forms are of perpetual occurrence; accustom yourself to form them with 
verbal roots you meet. 

(> Even in the common dialect ven_s@srer, tiene. sCsnt 
[தன், ஓர் (௦: அவன், அவர்] are used occasionally for படைத்தவன், 
Lien gsaiir, 

The neuter singular, besides its primary use, corresponds often 
in meaning to the participial noun in ‘ing’ used as a noun: the 
creating, &c. 

The following are examples :— 

1, அப்படிச் செய்வது (Oris@ng) #f see, 
Lt is not right to do so. 
{Lit. that which will do so is not right.] 

The future gives a more general idea=at any time. 

“4 [w substituted for «. This is not so common as the other fcrm.]
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3. அவன் சண்ட*ு உண்டோ? 
Flas he seen ப அவன் கண்டானா? 
[But ig hig having seen it ௨ 72067] 

3. பொன் இங்சே 
Gold is not here. 74.) 

இருப்பது இல்லை [௦7 ௦004 இருப்பத]. 

§ 88. Participial nouns with a future signification are formed 
by adding Wu to the root of strong verbs, and wu to weak ones. 

In this latter case a may b> used for u in the neut. singular. 

1005, அறை, ௪௪4, makes seooys@Gper, J call, and 

செய், 49, உ. செய்கிஜேன், 7 22. 

1104. அழைப்பேன். பம. செய்வேன். 

அழைப்பவன் one (masc.) who will call, [ செய்பவன். 
அழைப்பவள் &c. [dur is ௨00௨ம் 1௦ 112] செய்பவள், 

அழைப்பது root, to which are joined செய்வது. (என்பது). 

அழைப்பவர் the terminations, sya, செய்பவர். . 

அழைப்பவர்கள் | 467, 9H, Hi, அர்கள், வை, | செய்பவர்கள். 
அழைப்பவை-கள் / வைகள், 35 584016.] செய்பவை-கன், 

The neut. sing. @ewago, &c. is constantly used, but the 
remaining forms of the future are not so common. 

(3° § 80. These nouns govern the same cases as the verbs 
from which they are derived. 
மத : என்னை அழைத்தவர் அவர், 

ft is he that called me. 
[என்னை 15 23 6856 ௭௦4664 

by அழைத்தவர். ] 
அவனை அடிப்பது நியாயம் அல்ல. 
Lt ts not right to beat him. 

$ 90. 

aren, heaven, the sky. 
Uswemeud, heaven (us, other, 

மண்டலம், 51272). 
ww, the earth. 
tweed, the earthly sphere 

—the world. (gy, earth, in 
compounds.) 

அற்ற, அற்றவன், அற்றவள், அற்றது, 
கேட 1௦0 அறு, 2280௪ (6 56. 1), 
without, less; he, she or 27 
that is without. 

காப்பாற்று, guard (§ 56. II). 
B46, a quarter of the heavens.   

Vocabulary. 

திச்சற்றவன் (இக்கு 4- அற்றவன்), 
one who has nowkere to turn 
to, a helpless person. 

Oswaw, divinity, providence. 
துணை, சற்ற. 
Csrarm (§ 56. II), appear. 
wenp (§ 56. 1), disappear (§ 64), 

side. 
@ (§ 56. I), cover, shut up. 
ator, time, opportunity. 

ena, put, place, keep (6 64). 
[In § 58 a totally different 
word.}
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Exercise 28. 

8 91. 1 பிறந்தன (6 66) இறக்கும்; இறக்சன பிறக்கும், தோன்றின 

மறையும் ; மறைந்தன தோன்றும். வானத்தையும் பூமியையும் படைத்தவர். 

் பரமண்டலங்களில் இருக்றெ எங்கள் பிதாவே/ * ஆடுகளை மேய்க்றெ 

வன் மேய்ப்பன்; ஊரைக் சாக்றெவன் காவற்காரன். £ வானத்தில் 

பறக்றெதுகுருவி. ₹ இசைச் செய்பவன் எவன் £2 " இக்கற்றவளுக்குத் 

தெய்வமேதுணை, £ கான் வீட்டுக்கு வருவதறிந்து [த ௮--த] (6 5௦) 
கதவைத் இறக்கவும் மற்றவேளை (6 50) மூடிவைச்கவுஞ் சொன்னேன். 

[வரு வ* அ. $ 88.] ? அப்படிச் செய்வது இமை நினைப்பதும் தீமை. 
10 சம்பாதித்ததைக் காப்பாற்ற வேண்டும், 11 காப்பாற்றினதை விர்த்திபண்ண 

வேண்டும். 15 கொழுத்தவன் கைக்கு இளைத்தவன் அரும்பு [the weaker 

goes to the wall. 

1 Who is it that gives the money to the little boy? ®Who 
struck the watchman? *This (man) protects me. ‘This is 
what I said. ® Who did this? ® How did he doit? 7Are you 
he that did it? ®Art thou he that should come (aqua)? 
°He who has called us [is] God. "I sent 10 loads of salt; 
have you seen them? ‘It appeared in the heaven and dis- 
appeared. 'This is a jungle without water. This is not 
heavy. 'You must take care of what you have acquired. 
** You must increase your wealth and knowledge. 

LESSON 30. 

THE (SO-CALLED) PASSIVE VOICE. [§ 262.] 

§ 9a. The Tamil has no passive voice, but a compound verb 
may be formed, which in many respects supplies its place. This 
form, which is foreign to the idiom of the language, must be very 
sparingly used. 

It is made by adding v9, suffer [6 56. (II)], in all its inflexions 
to the (so-called) infinitive mood of the verb.’ u@sg (§ 56. IT) 
added in the same way makes a causal, concerning which more 
will be said hereafter. (§§ 160, 161.) 

Thus: Qed, zo do, செய்யப்பட, 72 8௪ done. 
அழைக்க, /௦ 2247, geapésti:OAGpon, [ am called. 
9.48, fo beat,  அடிச்கப்பட்டான், he was beaten. 
Cs, to seck, தேடப்பயவோர்கள், they will be sought. 

In some few cases the simple root is prefixed to u®.
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Co Who did tiis? 
இதயார் செய்தது: 
இ௫ுயாமால் செய்யப்பட்டது? 

$ 93. Vocabulary. 

Q@siiv, bad [past rel. part. of | துரை, ௪ gentleman, ‘Mr. a 

QsQ, be spoiled, 66 68, 74]. governor. 

geeer, a carpenter. saniedev, a clerk, interpreter, 

வெட்டியான், 7௪ 722222 702 827722 one who reads petitions and 

the dead and performs menial drafts answers. 

offices in a village. புன்செய், 42722 only fit for dry 

கூப்பிடு, 22/7 [கூப்பு, ச 28474 இடு, cultivation |yes, inferior + 

give, $ 68]. Qew, field). 

[சாதம் a paper, letter. sen@eus, paddy-land, wet-culti- 

sQgsr®, a letter. vation (wer, good]. 

விண்ணப்பம், a petition. Qs Aujd|\u@sg (§§ 56. II, 161), 

gy, a petition. cause to understand, make 

2B, a report or petition. known.   
Exercise 29. 

§ 04, ” செட்டபையன் x9-8sludencr (or puGarer, Here 

9 =a beating).  * QesCume தச்சனாலே செய்யப்பட்டது. 

3 இதசச்சன் செய்த மேசை. 4 அந்தமேசை தச்சன் செய்தது. ₹ வெட்டி 

யானையுங் காவற்காரனையுங் கூப்பிட்டா. 6 நான் துரைக்கு ஒரு அர்ஜி 

எழுதினேன். "அத்த மனு சுவாப்ஈவீஸினாலே வா?சிச்ச்ப்பட்டது. 8 என் 

சசொூல்யத் தகப்பன் (6 ௦) கையில் கொடுத்தேன்.  ?இது சன்செயோ 

புன்செயோ 2 1? சன்செய் என்றும் புன்செய் என்றும் மனுவில் எழுதி 

இருக்கிறான். 1! உம்மிடத்தில் விண்ணப்பஞ் செய்தேன். Vays 

இெதம்குச்! காதம் என்னிடத்தில் இல்லை. 15 உமக்கு mts விண்ணப் 

பத்தில் என்காரியத்தைத் தெரியப்படுத்தனேன். '*ஊராருக்கு விண்ணப்பம் 

எழுதச் தெரியுமா 2 

1 Tell the gentleman that Mr. Smith has come. 2 This (Qat) 

is the gentleman’s interpreter. * The petition which he wrote is 

in my hand. * Have you dry land or irrigated? °T have both 

dry land and irrigated land. °Tell the gentleman that the 

person who gave the petition is here. “Tell him this is not wet 

land, but dry land. ® Ask him who wrote the petition for him. 

® Where was this written? !°By whom was that evil done? 

1 The 4th case of the participial noun (nenter, singular), «@a@zep (§ 87), that which 

writes + see (= Ber, § 32) + @=1o the writing, for the wreting. This form corresponds 
often to our iwfnitive used as a noun.
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1 By whom is this village governed? 1? What is the cow eating ? 

18-You must submit. Don’t bite. 1Was this cloth she wore 

woven? 6 Has he paid for the garment? 

LESSON 31. 

‘IF, 
FORMS .CORRESPONDING TO THE ENGLISH SUBJUNCTIVE 

(OR CONDITIONAL) MOOD. 

§ 95. (a) One of these conditional forms is obtained from the 

past tense (§ 70*), 1st person singular, by changing eer into ge: 

Thus, semiICarer, J sent. . sauiSeoe, if (1,300, 8௦.) send. 

செய்சேன், I did... . . செய்சால், 27 (௫, 300, 8௦.) 40. 
என்றேன், 7 2878. . , , , என்றால், 87 (1, 3700, 80.) 223. 

5: 1. இவனுக்கு உடனே சூ போட்டால் ஒருவேளை பிழைப்பான் 
[போடு, 6 68]. 

Perhaps he may live if you brand Azm at once. 

2௨. அளவுக்கு (6 242) மிஞ்சினால் அமிர்தமும் நஞ்சு. 
[Even ambrosia, taker in excess, is poison.] 
This is the ordinary form for adverbial clauses of condition. 

(4) Another form, not much used in prose, is obtained by 
adding @& or ®er to the root of verbs whose present takes @D; 
and é4@e or #&cr ty those which have சீறு, 

Thus, Qed cr Cede (§ 58. 1); (Poet. எனில், எனின்) ; 
படிக்கல் ௦ படிச்இன் ; 
ஆல், ஆயின் [$ 58. 11, ௦௦%, ஆ ௦ ஆகு], 

50 நிற்பின் (37 . . . 378228); இருப்பின் (27, . . 42). 
These are 3rd and th cases of verbal nouns. Thus Bow = ‘by the having become, 

and g@& =‘in the having become.’ 

§ 96. Vocabulary. 

@®, a brand, burning. பயிர்செய், cultivate (§ 55. 1). 
Bom. ccr, punishment. apes, dispute, suit. 
தண்டி, punish (§ 55. 11). Bari, decision (§ 190). 
Ha, much, more. அ.இிகமாய், | ஒருவேளை, perhaps [ecj=one). 

too much (adv. § 40). உடனே, at once \lit. together 
வினை, spring up, grow, be pro- with, allied to ஒடு, @@, signs 

duced (§ 56. I). of the 3rd case]. 
HUUnd, affiction (opposed to | seag, very well [wev, good, HH; 

இன்பம்). that (is)|= sap 
கிலம் [கில், 21. ர], "வரம் | “ரர், சீரம் 
wud, corn, pred «in general. |
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Exercise 30. 

6 97. 18 இப்படிச் செய்தால் தண்டனைவரும். 7 காவற்காரன் 
அப்படிச் சொன்னால் அவன் தண்டிக்கப்பட வேண்டும். "அவன் 

அதிசமாய் நடந்தால் கால்கோகும், * காய் சடித்தால் ௮தை அடிச்ச 
வேண்டும். *கணக்கனை அனுப்பினால் கேட்பார்கள். *₹ தீமைசெயதால் 
துன்பம் விளையும், *கல்லது, என்மகன் இதந்த வழகச்கைக்குறித்துச் 
(= concerning, § 115) சரியாகத் தீர்ப்புச் செய்தால், உன்னைச் 

சண்டால் அவனுக்குச் சச்தோஷமாயிருக்கிறது, (17௨1151216 : ஏர்பு ரர 

he sees.) 9௦ஊரார் பயிர்செய்தால், 19 இந்த வழக்குத் தீர்ந்தால் எனக்கு 
நிலம் உண்டு, 11 அந்த வியாதி போகச் சொன்னால் பேரமா £ தரும் 

பைச் சழுதைமுன் போட்டால் கமுதைக்குத் தெரியுமா கரும்பின் உ௫௪7 

11f you call he will come. ?If they plough the land corn will 
be produced. *If afflictions come you must bear [them]. ‘If 
it rain the villagers will plough. ‘5If the child cries we must go. 
*If he pronounces clearly I shall understand. 7 What lesson is 
he reading to the munshi? “If the gentlemen decide this 
dispute rightly. °If you leave me thus, what shallI do? If 
the villagers stand there, what will the gentleman say? “If we 
boil rice they will pay the money. "If the boy forget his lesson 
he must be beaten. 

€> [The கன்னூல் (Sat. 343) enumerates twelve forms to which 
it assigns the common name of efter a#ed (§ 77)=infinite forms 
of the verb. 

Taking the rocit @s#uw, these are said to be— 
I. For the past: If. For the present: ; II. For the future: 

[. செய்-து (6 77). 6. செய (௦ செய்ப, | 7. செயின் (8 95). 
2. செய்்-பு. § 41). 8. செய்-யி.ப, 
3. செய்-யா, 9. செய்-யியர், 
4. Oeui-4, 7௦. செய்-வான். 
5. செய்-தென. (து 17. செய்-பான், 

+ cre, § 82.) - 12. செய்-பாக்கு, 

To these the commentator adds for the future-— 
13. செய்-தால் (செய்து 4 gy» (§ 95. @)=BY having done, § 21), 
14. செய்-சக்கால் (ei + g + y + src= the time of having done). 
15. Qsw-gord (Qeigt+ gup+and, § 148=/ugether with the 

doing). 

Of these the majority are poetical and obsolete. 
The afar eee is thus defined in Sat. 342 :— 

ட. ‘That is a aftr eeu in which the action and the time appear, 
but a finite verb, with its terminations indicating gender and 
number, is wanting to complete the sense,
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In Sit. 344, it is laid down as a rule that ‘the first four of«these forms, and the last 
three must have the same nominative as the finite vert the others may have a different 
nominative.’ 

The more advanced student will find it of advantage to study dhese Sitrams. 
(Compare IIL G. 86.)] 

LESSON 32. 

QUASI-CONJUNCTIONS FORMED FROM VERBS. 

§ 98. Some of these subjunctive forms are in use as guasi- 
conjunctions -— 

a. ee, oe are subjunctives of g, ‘become’ (§ 58. I])= 
if [it] become. 

ஆனால், ஆடல் (0064. ஆயின்) 376 used for ‘if’ 

CH] அப்படி ஆனால், அவன் என் இப்படிச் சொல்லுகிறான் 2 
Lf (it be) so, why does he speak thus? 

இவன் ௪ணச்சை ஆனால், சாம் பணத்மைக் கொடுக்கவேண்டும், 
Lf he is the accountant, we must give the money. 

ச். என்றால், எனில் ௨16 subjunctives of என், ‘say’ (§ 70)=if 
[you] say. 

என்றால், எனில் (0௦64, erenfler) ate used to express a reason= 
Sor, because. They then follow an interrogative. 

Thus atu aaa =if you say, ‘how ?’ 
என் என்றால் 771242 say, why?’ 

These and similar forms are to be used sparingly. The 
sentences in which they occur may often be more elegantly 
expressed otherwise. 

நபக, சான் நன்றாய்ப் படிகச்சவேண்டும் ; ஏன் என்றால், இந்தப் பாடம் 
must learn; Sor, thys lesson 

கடினமாய் இருக்கது, 19௦406 (யடி: இந்தப்பாடங் கடினம் ஆனதால் 
ts hard. 

கன்றாய்ப் படிச்ச வேண்டும்,-- அது. எனக்கு ஈன்றாய்த் தெரியும்: 
I know that well, 

எப்படி. எனில், அதைச் சண்டேன். 136061: அதை கான் கண்ணினாலே 
jor, I saw it. 

சண்டபடியால் எனக்கு சஈன்றாய்ச் தெரியும். 

(<> In common talk, the future or past, with gene or g&a, 
is used for the subjunctive. Thus 

கொடுப்பாய் ஆனால் -- கொடுத்தால், 27 26222 80227 give. 
@ is sometimes added. 
சொடுப்பாயே ஆனால்,
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அவன் செய்வானோ.ஆ௫ல், 374௪ 20747 229 32. 

50 2450 கொடுத்தானே ஆனால், Uf he gave. 

ஏல் 15 3 00172௦1௦௦4 ஆலெ. (566 ஈமு குறள் 1,2௦௨) 

Exercise 31. 

C3 In Tamil the HYPOTHESIS (protasis) MUST ALWAYS 

PRECBDE THE CONCLUSION (apodosis). 

8 99. 1 இங்கே வருவாயே ஆனால் (வந்தால்) அந்தப் பணத்தை உனக்குத் 

தருவேன், ?நீ அந்த ஊருக்கு இப்பொழுது போகவேண்டும் ; என் 

என்றால், உன் தகப்பன் உன்னை வரச் சொன்னார். ' அச்சப்பாட ததைப், 

படித்தாயே அனால், இது உனக்குத் தெரியும். *பசு கன்றை சன்றதானால் 

(ஈன்றது ஆனால்) சாம் போய் அ௮சைப் பார்ச்சவேண்டும். £ gene, 

பரீட்சை செய்வோம்.  *கூற்றம் பார்க்கில் ($ 95. 8) சுற்றம் இல்லை. 

[2௦.] (சுத்தம் = attached relatives.) "ஆனால் என்ன? என் 

மீசையிலே மண்படவில்லை. 

_ What did you eat? ?If you slept in the house you must 

have heard it. ®If he has said this I shall go. ‘If he will pay 

(§ 62) me (dat.) the money I will write the petition. ° They 

came before I wrote the letter, because they had heard it from 

(by) the villagers. ° This is evil, for many will be destroyed by 

it. 7Shall we try it? ® Whose fault is this? ° Did your father 

tell you to go? if so, go at once. 1°If you cultivate will it grow 

up at once? ™ Js what he said right, or is it not? “If they 
build houses in the jungle who will know it? 

LESSON 338. 

ADVERBIAL CLAUSES OF CONCESSION. ‘ ALTHOUGH,’ ‘BUT,’ ETC. 

§ 100. (2) Although I said = சான் சொல்லியும் (lit. and J having 
said): Hypothesis affirmed: I did say, but yet... The fact is 
conceded, but the result, or expected :onsequence, is denied: 
though the bird sang (conceded fact), she did not வா: குருவி 
பாடியும் ௮வள் கேட்க வில்லை ($ 713). 

(6) Although [ say (shall say, may say)= «rer சொன்னாலும் 
(lit. and if J say): Hypothesis simply conceived as possible. 

(a) Her 2 = and (§ 7) is added to the adverbial participle 
777 

(4) In this 21d is added to the subjunctive form (§ 95).



| 

80 LESSON 33 

These two forms are of perpetual use, and present no special 
difficulties. 

The following are all the varieties of formation. [{II. G. 141, 
142. | 

(1) Verb. part. (§ 77) with e.= although, with the past. 
eS, although [1] sent (and having sent), § 77. a. 
படித்தும், although [he] has learnt (and having learnt), 

8 977.6. 

(2) Subjunctive with 22=although he may, shall, &c. 
அனுப்பினாலும், although [1] may send (§ 95. a). 
uy. sergio, although |he] should read. 
ஆடலும், ஆனாலும், although it be (§ 95.6). (Poet. aefgne, 

ஆயினும்.) 

Q> Let the reader impress it upon his mind, that it is very 
rarely the case that any Tamil form of this kind corresponds 
precisely to an English particle or phrase’. Do not translate 
‘but’ by 2696 or gener, as a matter of course, wherever you 
meet with it; but, weigh well the meaning and force of the 
particle, and translate accordingly. 

§ 101. 

B®, nevertheless, yet. 
னாலும், 8227. 
ரவை, 78௮. 

இஸ்தி, hist = கஸ்திப்பணம், in- 
stalment of land tax. 

வாழ்தாபணம், 8/௪ sanie. 
u@H, tax (government share). 
a, tax, tribute. 
wie, the produce of a field. 
wa, cut, reap (§ 56. IIT). 
சாத்து, 5747 (6 63). 
கதவு சாத்து, 9447 24௪ 822௪ (6 50). 

பொருந்து (6 56. 11), agree.   

Vocabulary. 

aca, the sea. 
ano, a share. 
குடிவாரம், 7௪ people's share 

(G4, people, inhabitant), 
மேல்வாரம், 7௪ proprietors 

share (Gwe, above). 
சர்க்கார், ச government, the 

Gircar. ் 
fens, a wave [not very common; 

அலை is the ordinary word]. 
BrSuw, wealth. 
Sones, life. 
சேதம், destruction. 

Exercise 32. 

6 102. 3 சர்க்காருக்கு என்ன செல்ல வேண்டும் £ [§ 6. (111.)] 

இவன் படித்திருந்தும் நுனிஷி அல்ல. 
திருக்தம் இஸ்இிப்பணம் இல்லையென்றார்கள். 
5 சணக்கன் ஊராரிடத்தில் வரியைக் கேடசவேண்டும் ; 
மாசூல் முன்னமே அறுத்திருக்ளொர்கள், 

அந்த ஊரார் மாரூல் அறுதி 
4 என்னை ஆண்டீரோ £ 

எனெனில், 

₹ அச்ச சாயை அடித்தாறும்
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கடிக்கும். அந்தச் சாட்டிலே மரங்களை சட்டிருந்தாலும் (6$ 68, 70, 1௦௦) 

ஊரார் உழுது (6 6௦. 111) பயிர் செய்ய வேண்டும். ₹ பொய் சொன் 

ளாலும் பொருந்சச் சொல்ல வேண்டும். ' ” பிராணச்சேதம் வக்தாலும் 
வரும், 10: இரைச் கடல் தடியுர் திரவியந்தேடு.' [ Poet. b+ s=68.] 

11 இவனை ஆலும் காண்போம். 1” அவர்கள் கற்றிருந்தாலும் அறிந்தவர்கள் 

அல்ல (8 87). 
1When will you pay your tax? *Tiave you reaped the 

produce? * Before I reaped the produce I paid my instalment 

of tax. ‘I have paid my dues (4@®) to Government. °Ts this 

the cultivator’s share or the proprietors sharc? © Although he 

reaped then, he must now pay the tax. 7 Although he read 

with the munshi, he does not understand the lesson. * My foot 

pained me, yet I came with him. * The villagers came walking. 

10 Although you shut the door. ** How can you tell what the 

people’s share is and what the proprietor's? 

LESSON 34. 

POTENTIAL MOOD. ‘PERMISSION,’ ‘ POSSIBILITY.’ 

§ oe ‘May,’ ‘can’; ‘might,’ ‘could.’ [For the negatives see 
117. 
௪. eron updéeame, J MAY Mari. 

8. சான் படி.க்சச் கூடும், 7 049 learn. 

௨. அந்தப் பையன் படிச்சலாம் என்றான், he said that 
the boy MIGHT learn. 

d. g8a) பையன் படிச்சக் கூடும் என்றான், 42 said 
that the boy COULD learn. 

(1) A potential mood is formed in Tamil by adding ஆம், 6௦ 
signify permission, or R90, ability, possibility. 

(2) i is probably a corruption of se, the 3rd pers. neut. 
fut. of # (§ 72*), dccome ;—if so, it is=aull become. 

(3) #@ is the 3rd pers. neut. fut. ($72) of #&@, come together, 
fit, and is used impersonally =7¢ can bc. 

(4) -9:5 is added to a verbal noun (hereafter to be considered, 
§ 148) formed by joining 2 to the roots which have Sa in the 
present, and #s@ to those which have ¢@m. (The analogy of 
these strong and weak forms is maintained throughout. Comp. 

$$ ச்ம், 72.) 

105: செய் 4- 94 + go=Ordwerw (4 doubled for cuphony). 
(I, &c.) may do. 

படி 3 ச்சல் 4 ஆம் படிக்கலாம், (1, 8௦.) way learn. 
POPE G 

§ 
} prrecr, 

OBLIQUE.
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(5) *@w is added to the infinitive mood. 
செய்ய கூடும் - (8, €, $, U are always doubled after the inf. 

10000) செய்யச் கூடும், (1, 8௦.) can do (pp. 20, 40). 
upés+nQb=uy ges கூடும், 8௦, (1, 8௦.) ௪272 learn. 

(> (1) For such sentences as May you be happy! see § 140. 
(2) Can is sometimes idiomatically rendered in other 

ways: 
Can you 2072222. உனக்கு எழுதத் தெரியுமா£ [Is (the 

manner of) writing intelligible to you?] 

Can you read? நீ வாரிப்பாயா 2 [Will you read ?] 
‘Can’ may often be rendered elegantly by the simple 

future. 

Exercise 33. 

$ 104. 1 வேலைக்காரர் வந்த (§ 70) கதவைத்திறக்கலாமா £ (6 66.) 
 துரையுடைய சுவாப்ஈவீஸ் அந்தக் கட்டளையை எழு? அனுப்பலாமா 2 
5 தாய் பிள்ளைகளை அப்படிக் காட்டிலே விட்டுவிடலாமா£ (668. விடு 

doubled gives emphasis = # forsake utterly, § 254)... *நீங்கள் 
பாவத்தை விட்டு விடவேண்டாமா £? £ப:மாடு வீட்டிலே வரலாமா 2 

8 ஆள் பேசக் கூமொ2 7 இப்படி உச்சரிக்கக் மொ § அதிகமாகவே 
இருக்கலாம் என்று நினைக்கறேன். 9௮ந்௪ வேலைக்காரனை அப்படித் 

தண்டிக்கலாமா? 30 அந்தக் கடினமான ($ 123) பாடத்சைப்படிசக்கக் 

கூமொ2 11இது யாராலே ஆகும் [ஆம்]2 'குடிகளுக்குத் செரியப் 
படுத்தலாமா 2 (6 92.) 13 வானத்தையும் பூமியையும் படைத்தவர் இதையுஞ் 
செய்யக்கூடும். 

N.B.— «Ge signifies (1) possibility ; (2) fitness, right. 

1May the little boy shut the door of the house? ?Shut the 
door. *®He may shut the door. * He can [is able to] shut the 
door. ®°May they open the door? 7௯ (இறக்கலாம்), ° May 
T call the servants? Yes. 7’Can the boy lift this weight? Yes. 
® Although the people were come, he slept in the house. °Is it 
right to beat the little boy so? (#@or?) 1°Although the 
mother comforted the little child, it wept. ™!}Can you speak 
with the gentleman at this time? 7’ Ought the little boy to 
come on foot (walking)? ‘May the munshi see the lesson you 
have written? ‘Must the child weep for its mother? ™ There 
are ten loads of iron, I think. 

[N.B. —}¢s is often’ rendered by q (or vulgarly ஆமா 80 ஆம் i); bat the verb 
should be rcpeated: Gureerer? Ans, Gursend, not simply ஆம்,]
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4 STORY: PRAXIS 89 

LESSON 35. 

Exercise 34. 

A STONY, 

§ 105. [Every word in this tale i- in use, and every form 
deserves attention. Let the learn go over it often, and 
carefully consult all the references.' 

மது-பிக-சலசம் ', 
The honcy-drop-tunult. 

ஒரு துலுச்சன் ஒரு பெரிய ஊரிலே கடைக்கு [a] போய்[த்] 

A Muhammadan a great in town to the bazaar having gone, 
ர் 13 ai at 78 

தேன் வாங்கும்? போது ஒரு அுளி[ச்]* தேன் கிழே இந்தியது, 

honey which will buy the time,a — drep-honey  belrw was spilt, 

3௦ 74 5௦ 131 79 (2) 
அதின் மேலே ஒரு ௪ ong மொய்ச்சது. அச்ச ஈயை 

Of it upon a fly having come italighted. That fay, 

25, 21 ௪7, 7௦ 7௦ 25 18 

அங்கிருக்ச (அங்கு இருர்ச) பல்வி பிடிச்த[க] சொண்டது*, 

there-which-was)| | ——————(a) lizard — having seised, took. 

74 77 707 

அக்த[ப்] பல்லியை[க] சடைச்சாரனுடைய பூனை பிடித்து[க்] 
That lizard the bazaar-mun's cat having seiccd, 

25 18 52, 21 77 

சொண்டு. அக்ச[ப்] பூனையை[ச்] தலுச்சனுடைய காய் கடித் 
took. That cat te Muhammadan's dog having 

70 (2) 25 18 21 77, 56 
[0] Curt gs’. 66 srow[s] sedans அடிர்து[க்] 
bit af put. That aog the bazarr-man having beaten, 
68111 2௦ 25 (sf சச 

சொன்று போட்டான். அக] 6) சடைச்சானை[ த்] ,லுச்சகன் 

having killed, he put. That basaar-man the Muhammadan 
78, 56 (117) 25 18 

வெட்டி[ப்] போட்டான், அந்த [சி] தலூச்சனை மற்றை [க்] 

having cut down, he put. That Muhammadan the other 
77 70 (2) 25 18 

சடைம்காசர்கள் வெட்டி [ப்] போட்டார்சள், அச்ச [ச] சுடைச் 

basaur-meun having cut down, they put. Those baszaar- 
29 7 25 29
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காரரை [த்] அலுக்கர் as #), சுற்றி[4்] 
men (the) Muhammadans having come, having surrounded, 

29 77 
கொண்டார்கள், துலுக்கர் சூழ்க கொண்டசை [ப்] 

took, The Muhammadans the having surrounded 
29 77 87 

பார்த்த[ச] கடைச்சாரருக்காச வெகு பெயர் கூடினார்கள். 
having seen, for the bazaar-men many persons came tobether. 

77) 64 29 79 
அ௮வர்சளம் இவர்களும் கை கலந்து, சண்டை செய்து, 
And those and these, hand having mingled, a row having made, 

10, 8 8, 10, 25 50, 77, 66 50, 77, 58. 1 
அந்தப்] பக்கத்திலே தூறு பெயர் இக்த[ப்] பக்கத்திலே அறு 

in that side a hundred persons, in this side a hun- 
25 27 172 25 21 

பெயர் சாகவே ®, பட்டணம் எல்லாம் 
dred persons, to die indeed (when they had died), the town all 

172 58 (IIT), 169 127 

பயந்து அல்லகல்லோலப் பட்டு வலசை 
having feared, utter confusion having suffered, a hurried removal 

77, 66 77 161 50 
வாங்கயெத. 

tt took. 

70 (2). 

§ 106. Notes on the story. 
(1) we-Ség-sesu. Compounds are often formed in Tamil, 

as in other languages, by merely putting the crude forms 
together. 

This is simple Sanskrit. Compare § 131. 
(2) தேன் வாங்கும் போது, Here Gurg (or Guaapg), meaning 

time, is used for ‘when’: eaa@-» is the future relative participle 
(§ 74), but is used indefinitely for any time. Translate, ‘When 
(he) was buying honey.’ 

Thus: sac Curegcr CurguGung, &c. 
Fle went, and while he was going. 

(3) களித்தேன், பீச் [௦1] houcy: wS6g. The words are put 
in apposition. Such constructions are frequent. So ¢@ Guu 
Semcxti, a pot lof] water. ©43ug is here uscd intransitively. 

(4) Qsrem_, from the 1௦0௦1 கொள் (கு), ($ 56. 111). It is 
used several times 0௦, சுற்திக் சொண்டார்கள், &c. This verb is 
frequent!y added as an auxiliary to the adverbial participle of 
படிம
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(2) To give a MIDDLE or REFLEXIVE signification : வாங் இச் 
கொண்டான், he bought (for himself). It may be thus 
added to very many verbs. 

(6) To give the idea of HABITUAL REPEATED action: எழுதிக் 
Q@sremnax, he continucd writing. It is not used when 
the action is done once for all. 

(c) Merely as an expletive, adding perhaps an idea of COM- 
PLETENESS; as here, So gg@sromu. (§ 259.) 

(5) சடித்த[ப்] போட்டது. 1187௦ போடு 15 30060 4௦ (16 &௦௭௭%181 
part. Sip és. 
chara~ter more apparent. It adds force in some cases. 

Gun i: added to intransitive verbs in the same way. 

This verb added to another makes its transitive 

(§ 256.) 
($ 258.) 

(6) #7sGa: o emphatic added to the infinitive mood makes 

it equivalent to the case absolute= they having died. (§ 168.) 

§ 207. 

sms, Mubammadan. 
seni, a bazaar. 
சடைச்சாரன், 2 சீமாச2-1122. 

Gser, honey. 
gat, a drop. 
ants, buy, obtain, receive 

(8 56. 11). பொழுது, போது, 
timc, with rel. part.=when, 
while. 

wpenp, other. 
@wp', under (a is often added). 
Rag, spill (§ 62). 
Gwe, over, above (a often 

added). 
௪, 2.0. 
மொய், 17772, 2/]/44 22௦72 asa 

winged insect (§ 56. 111). 
HUG, there= HCE. 
பல்லி, ஈ lizard (from ue =a 

tovth). 
கூடு join (§ 62). 
apg, surruund (§ 62).   

Vocabulary to the Story. 

Sig, seize (§ 56. ITI). 
தனை, a cat. 
a ®, cut, cut down (§ 56. If). 

GQag@, many, much. 
பெயர், a name, a person, people: 

பேர், 
சண்டை, ச row—' shindy. 
பக்கம், 2 5182, 
sry, a hundred (§ 172). 
பட்டணம், a town. 

aden, all, the whole, 
uw, fear [only the past uwag, 

&c. in use], (§ 66.) 
அல்லகல்லோலம், uttcr confusion 

(an imitative word, like 
hubbub, &c.). 

வலசை, ஏ Aurricd removal 
through fear, &c., used with 
the verb amugy, cmigrate. 
[Ar. weisa.] 

By, Surrvund (§ 60). 

1 Both Cow and & are nouns governing the oth case with the termination Qew : 

விட்டி.“ மேல், Semadar Sg. gacCad ofc &, he climbed upon it, Whey may govern 
also the 4ih cave (§§ 248, 250). 

= Sows in 4 fom verbs with rout w?, fer. They then lose ¢ and o is doubled 
Sto
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LESSON 36. 

THE REFLEXIVE PRONOUN gor: ‘SELE, ‘OWN,’ ‘INDEED. 

§ 108. (a) ser is thus declined :— 

  

  

Case. Singular. Plural, 

I | தான், himself, hersetf,| தாம் or srtiaor, themselves. 
q itself, . 

2 | sorter (the stem shor-| sian ,, தங்களை 
tened). . . 

3 | serene தம்மால், தங்களால் . 
தன்னோடு தம்மோ? ,, தங்களோடு 

4 | தனக்கு தமக்கு: yy த்ங்களுக்கு 
தனக்காக தமக்காக ,, தங்களுச்காச           

and so on like the rst person (§ 37). Compare the forms of 
these pronouns carefully. 

(6) The plurals ms and sndacr arc used perpetually as polite 
forms of address: your honour, your excellency. 

62” இது சங்களுச்கு வேண்டுமா 2 Do you want this? (Is this 
wanting to themselves ?) 

£u8@ is a little less respectful, 
20é@ would be uscd to an equal, and 
®.«7é@ only to a junior or inferior. 

(c) ser is sometimes used as equivalent to indeed, and, at the 
end of a sentence, occasionally takes the place of the verb. It 
cannot be added toa finite verb. You must not 537: போனான்தான், 
he assuredly went; 0ப$ போனானே, 01 அவன்போனது நிசம், 
CS Os samofs snes, this is indeed water (water zése/f and 

nothing else). 
ஆர் போனார்கள் £ தாயும் பிள்ளையும் தான், 7௦42 20247 2 The mother 

and the child (went). 
(This latter construction is hardly to be imitated. Repeat. the 

verb, or give the whole sentence another turn): 
நீ போகத்] சான் வேண்டும், you must, indeed, £0. 
(> The emphatic particle « is more elegantly used in this 

0256 : நீ போகவே வேண்டும்,
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(சி) அந்தப் பையன் ன் (தன்னுடைய) பாடத்தைப் படித்துச் 
That boy nis lesson 

கொண்டான். [$.106. (4.)] 
learnt. 

18௦% அவனுடைய - that person's. 

0௮ "னவ the meaning is his, her or its own, referring to 
the sybject (suus, -a, -um), 156 தன்னுடைய, தன் ௦ தனது, ௨௭௩௦ 
126] அவனுடைய, அவளுடைய, அதினுடைய, 8௦. 

§ los *. Vocabulary. 

அவனவன், சச் 977௪ (136, 116). பாடு, sing (§ 62). 
aaa, ability. sme, wag (§ 64). 
sroam9 (§ 56. Il), cause to see, | gGon® (§ 64), think, meditate. 

exhibit. uréGund, happiness. 
FOE Sb, song. நிசம், Méeusw, certainty. 
இத்சம், 22/7, 

அங்காரக 895. 

$109, 1 வேலைச்காரர் கடைக்குப் போனார்கள். “நீ கணச்சகனோ snap 
சாரனோ £? கான் கணக்கன் அல்ல -காவற்காரன்தான். *தாப் தன் 

பிள்ளையை இப்படிச் காட்டிலே விட்டுவிடலாமா? £ தங்களுக்கு ஒரு 

வேலைச்சாரன் வேண்டும் என்று வச்சேன். * தாங்கள் என்னைப் பார்க்க 

வேண்டும். 7*இநக்தப் பக்கத்திலும் அந்தப் பக்கத்திலும் வீடுகள் உண்டு, 
8 மரத்தன்மேலே என்ன உண்டு? ? குருவிகள் தான் உண்டு, 10 சண்டை 
செய்யலாமா 2 UsSyser தீர்வையைச் செலுத்தினபொழுது மாசூல் 

அறுக்கலாம், 12ஊரார் உன்னை வைதிருந்தாலும் (§ 58. 1) நீ குடிகளை 
அடித்து[ப்]) பிடித்த[ச்] சண்டை செய்யலாமா? 13அவனவன் தன் 
தன் வல்லபத்சைச் காண்பித்தான். 14 தங்கள் சித்தம் என் பாச்இயம் 

என்றான். 15 தலை (6 5௦) ௮கைத்துச் கொண்டு [8 1௦6. (4)] சங்தேம் 
பாடினான். 1 தனக்குள்ளே ஆலோ௫த்சான். 17 அது நிசந்தான். 

1The bazaar-man beat his cat.. ? The Muhammadan killed 
his dog. *The people left their houses and emigrated. * There 
is honey in the jungle. 51s there honey in the jungle? ® There 
is no honey in the jungle. 7Give me a drop of water. 8] 
it right to catch. flies? ° Did the villagers kill the bazaar- 
man’s dog? No, the Muhammadan killed it. ™Come when 
I write the letter. 32 Come when I have written the letter. 
18Go after you have seen the petition. He came before the 
clerk had read the report to the gentleman.
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LESSON 37 

THE NEGATIVE VERB. 

&110. The Tamil has a peculiarity nearly conficed! to the 
family of South Indian dialects; it has a negative inflexion of 
the verb. . And this is formed by adding to the root the personal 
terminations wethout any particle indicative of time. Compare— 

ug+é6Gn + ஏன்-- படிக்கிறேன், 77ம் 
uy +04 cm =ueGuwer, I do not read. 

[The learner may imagine, if he please, that the absence of any middie particle 
denoting time signifies that the action of the verb takes place in no time whatever; 
and so an absolute negative for ali times is formed.] 

Paradigm. 

7௩௦௦15 படி, ஈட, அனுப்பு. 
  

  

  

  

  

Person. Singular. Plural. 

Ist படியேன், கடவேன், | படியோம், ஈடவோரம், அனுப் 
அனுப்பேன். போம், 

2nd படியாய், சடவாய், | 'படிமீர், sli, அனுப்பிர் 
அனுப்பாய். (கள்). 

அம் . | படியான், நஈடவான், 
அனுப்பான், 

படியார்(கள்), ஈடவார்(கள்), 
7: | படியாள், நடவாள், அனுப்பார்(௪ள்). 

அனுப்பாள். 

  

௨ | படியாது, ஈடவாது, | படியா, ஈடவா, அனுப்பா 
அனுப்பாத, படியா. (not common).           

Obs. (1) & and @ are inserted, and © elided, in these three 
forms respectively. 

(2) This whole form is concise and elegant, but rather pedantic. 
me persons of it only are in common use; the compound forms 

in § 113, &c. being less liable to ambiguity. 

* Compare Rask’s Anglo-Saxon Grammar, preface, p xxix. Old Scandinavian poetry 
affords traces of a negative not only in verbs, but also in progouns. Sete of the 
Caucasian dialects exhibit the same peculiarity.
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§ 111. Vocabulary 

Owe, a‘ godewn,' store-room. | கட, walk [8 56. (1)], go on, 
Gare, a garden, happen, take place. 
குதிரை, 2 070௪. Qs, be plain, unde: stood (used 
பண்டி, எ buggy, cart, vehicle. impersonally), ($ 56. I). 
arfunn, thing, matter. gua! sir! (voc. of gar, an 
ene 8, affair. honourable person). 
Ori Sy, news. @9, run (§ 56. ID). 
விசாரி, 29722௪ (6 ௩6. 117). 

Exercise 36. 

§ 112. | wes ஊரார் ‘@isé snfweens syACunw’ (§ 56. I) 

என்றார்கள். £படித்துச் சொண்டால் [8 106. (4)] அறிவோம். ° ise 

சன்கதியை விசாரிக்கும் பொழுது அறியேன்! என்றான், * இந்தக் 

சாரியம் ஈடவாது. ₹*இந்சப் பணம் ஊரிலே செல்லாத ' [$ 56. (117)] 
என்று சொன்னான் (6 7௦). £:இக்சப் பணம் செல்லுமோ செல்லாசோ 
என்று தனக்குத் தெரியாது என்றான், "* உனக்குத் தெரியுமா” என்று 
கேட்டேன் (தெரியாது ஐயா7/' என்றான்.  *இக்சச் என்னச் குதிரை 

p@uor? ஒடாது ஐயர/ 7 அக்சப் பெரிய. கு.நிரை பண்டியிலே 

போகுமா 2 10 போகாது என்று நினைகிறேன். 

11 ஒரக்கள் பருவத்தால் அன்றிப்பழா, 7227 27527 29 78௪2 2௪௪௭2, 
1 தல்லறஞ் செய்வுது செய்யாது கேள் (- இனம்), 

175 16 1௩ 16 94௦7௦70007 I don’t know. தர horse does 
not run. * Why does not the bullock run? * The gentleman 
must inquire into my affair. * Have you heard the news? ®Do 
you not hear the command of the gentleman (GsofG@or)? *He 
says, I don’t know. ®He said that he did not know. ® When 
I inquired about those matters the villagers did not understand 
what I said. 1 Will that little horse go in my bandy? "TJ think 
that money’ will not pass in our village. 

LESSON 38. 

THE NEGATIVE VERB: COMPOUND FORMS. 

§ 113. The negative most frequently used (and, on the whole, 
the best} is obtained by adding இல்லை = not (§ 43), to the infinitive 
of the verb. This compound negative form is indefinite as to 
time, aid is the same for all numbers and persons.
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சான், நீ, I, thou, he, d 
அவன், etait &e. மம not walk, 

8௦. shall or will 

§ 114. @xv%v is also added to other parts of the verb, especially 
to the neuter participial nein (§§ 87, 88). 

செய்றெது 4 இல்லை- செய்றெஇல்லை, I, thou, &c., do not 

கான், நீ, | செய்தது 4 இல்லை--செய்த;இல்லை, 
&ce. &c. 

செய்வது * இல்லை-- செய்வதில்லை, i, 

This is more common, but 
than the former, 

0, am not doting. 
I, thou, &c., did not 

do, have not done. 
thou, &c., wif not 
(at any time) do. 

perhaps somewhat less elegant, 

US [Qaer (728117 இல்லே) ௨4 அல்ல ஜக negative forms 
§ 110) of two old positive 10015, இல் @t=6e, and sa = அர் - 

befit (§ 184). These often govern a case.| 

§ 115. 

சாட்ட), testimony (also a witness). 
சாட்டிக்காரன், ம witness. 

Grazer, a peon. 
வாக்குமூலம், 4 4278272272, 
eh, right. சரியாய், rightly, 
சாவல், (பாரா) 1, சற், மனக் 

prison. 
21.0, a note. . 
sae, attend to (§ 56. III). 
குதி, indicate, regard (§ 56. 

[11 
உளுச்கார்[ரு], Sit down (6 6௦. 

III). 
Summum, reason, right. 
6B, justice.   

Vocabulary. 

Justice (eugewb, a place), ~~ 
Garic.@ (COURT) is often used. 
வாதி, the complainant. 
பிர.திவாதி (78), opposition), the 

defendant. 
aéGou, a pleader. 
Hora, a measure. 
DHaevera; (this measure), hus 

much (§ 25). 
Maaveray (that measure), so 

much. a 
eravaora; (what measure), how 

much ? ் 
எழி (8 56. 111), ௪. 

eae @ court, a place of 

’ Exercise 3'7. 

$116. 1 தசை சரியாய்க் கேட்கவில்லை, “நீ ஈன்றாய்க் கவனித்து 
வாக்குமூலம் வாங்க வேண்டும், 5 உளுக்காரும் ஐயா/ *நீ என்னத்சைச்* 

* A word written thus is to be considered as a synonym of the one after which it is 
put; but is either a foreign word, or a vulgar and objectionable one, though common 
one, 

> Lit. fhaving indicated what, do you speak so much?’ குறித்து 45 exs'yalent to 
regarding, concerning, about. (§ 230.)
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குதித்த இவ்வளவு பேசுகிறாய் £ 5 வாதிக்கு எவ்வளவு செல்ல வேண்மெ 7 
! உன்குற்றத்திற்கரத ($ 22) சீ கியாயமாய்த் சண்டிச்சப்பவொய், 7 நியாய 
ஸ்தலத்திலே சாட்டிச்காரன் சரியாய்ச் சொல்ல வேண்டும். ₹இங்சே 
தீ.திஈடக்கும், ? காவலில் (பாராவிலே) போடப்பட்டான். 10 உனக்குச் 
சாட்டு இல்லையா? 11 நான் அங்கே போவதில்லை, 1£அவன் சவளணிச் 
இததில்லை.  18வசலே என்னைக் கூப்பிடகெ கேட்கவில்லை, MF 
சொன்ன வாக்குமூலம் சரியா? 15 ௮அச்தச் குற்றத்தை அவர் மன்னிப் 
பதில்லை. 

i Why has he not written the deposition? *Why do the 
peons-beat the witness? * The gentleman will do you justice. 
*What fault has the physician committed? °Why do these 
villagers not pay the instalment (due)? ®The child’doés not 
sleep. ‘Although I have called the defendant's witnesses they 
come not. *Although the munshi read the lesson to him he 
does not pronounce it rightly. * Although his father beat him 
the little boy does not attend to his lessons. 

LESSON 39. 

SOME DEFECTIVE AND IRREGULAR NEGATIVES. 

§ 117. From the roots w1t_®, hook on, கூடு, ரஜ), போ, 70, ஒண்ணு, 
be possible, ஏல், agree, 8G, befit (804), பேசது, suffice, 9, agree, 
வேண்டு, need, according to § 110, are made the very common 
forms : 

Sing. 1st pers. wre Ger, 1 will not, carinot. 
203 ) மாட்டாய்-டீர், thou (you) wilt not, canst not. 
gtd ,, மாட்டான்-ர், 6 02/7 7227, 222972. 

மாட்டாள், she will not, cannot. 
toning, it will mot, cannot. 

ந]மா. ரஜ று, மாட்டோம், 96 20247 222, cannot. 
and ,, மாட்டீரி[சன், ye or you will not, cannot. 
grd மாட்டார்[கள், they will not, cannot. 

கூடாது, 77 227 nob be, cannot ச௪. | வேண்டாம், 24 89 not necessary. 
போகாது, ‘ at 29 972 தீ ” (vulg.). (This is quite irregular. For 
ஒண்ணாது, ‘tt won't fit (vulg.). வேண்டாவாம் : வேண்டா + 
ஏலாது, 27 29 7207 proper. ஆம்.) 
தகாது; 77 79 7807 fit, right. முடியாது, 77 ௪4242 77ர7, 707222 7227 
போதாது, 27 72 9207 ரிச்சா, to pass (§ 56. 1). 
paeavngy, fedoes not agree.
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§ 118. The affirmative of » ing is formed regularly (3rd part. 
neut, fut., § 72), «@0; of ceng, a@x (6 40) ; ௦1 தகாது, தகும் ; 
௦% ஒவ்வாது, ஓக்கும் ; ஊம் ௦1 வேண்டாம், வேண்டும். 735௨ ௨176 கம 
common. 

9319. ௪, இந்தச் தேகக் டெங்கில் வைக்கலாமா? வைக்கக் 
May this honey be put tu the store-room ? Lt.must 

கூடாது. 

not.  [Comp. § 103.| 
b. இந்தக் குரை பண்டியில் போகுமா £ போக மாட்டாது. 

Wilt this horse gain the bandy ? Lt will not. 

௨. வாதி கொடுத்த மஹ எற்குமா 8 ஏலாது, 
Ls the petition which the plaintiff Ft is nota 

has presented a fitting one? Sitting one. 

4. ௮வனை வைூறது சகுமா£ வை இதத தசாது, 
ls ita fit thing (ம abuse him? To abuse is not 

becoming. 
௪. பிரதிவாகி கோர்ட்டிலே (ஒரு) மனுச் கொடுக்க வேண்டுமா £ 

Should the respondent present a petition in court? 
கொடுக்க வேண்டாம். 
He need not (should not, &c.). 

7 செய்கிறாயா? : [177/7 722 22 272” (07௦0001060 செய்தியா). 
Qeu(@)Cper = I will. 
செய்யமாட்டேன். 7ீ மூர், 

Exercise 38. 

$ 120. ”இக்தப் பையன் பாடம் படிச்ச மாட்டேன் என்றான். 
* ஊரார் மாசூலை அறுத்துச் கொண்டுபோய் இருந்தும் ஸ்இப்பணத்சைச் 
செலுத்த மாட்டோம் என்று சொல்லுஇரூர்கள். 3 அந்தச் சடைச்சாரன் 
திமைகளைச் செய்திருந்தாலும் அவனுக்கு நீர் மன்னிக்சவேண்டும். 
* அந்தச் சங்கதியைக் குறித்து (6 116) உமக்கு என்ன தெரியும்7 
5 உமக்குத் தெரிக்சசை (6 87) எல்லாம் ($ 127) தெளிவாய்ச் சொல்லக் 
கூடாதா? இப்படிப் பேசுவது (6 88) தகுமா? இது சரியல்ல 
($43). *இது எப்படி ஈடக்கத! சொல்லு சரியாய் (141௦0 1௦ சரியாய்ச் 

@srégr, which is more correct). 8 சான் ஒன்றும் (68 172, 126 
anything at all) oP@uer என்றான். 9 வேண்டாம் அப்பா/ 
50 அத்தப்பணம் எனக்குப் போதாது ஐயா*/ 113 போதும் போதும்7/ 
[1௦ போதாது we often 116௧ பற்றாது ௦2 பற்ற மாட்டாத 27 won't 
touch (5011௦௪), 7, அந்தச் சம்பளம் வயிற்றுக்குப் பற்றாது, 46௪ 
wages won't suffice 0௪ சற வயிறு, 11115 15 often said by the 
common people. ]
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The watchman said that the villagers beat him; but the 
witnesses did not give their depositions rightly. ? Why will you 
make a disturbance in the village? °% Although the defendant 
killed the dog you must forgive his fault. * They all sat down 
in the court. ® They were seated in the place of justice’ when 
the gentleman came in. ¢* This and that agree. ‘Tell him how 
the affair happened. *®He says that he cannot learn the !esson. 
°The servant said he would not do that. !They denied all 

knowledge of the affair. "The munshi said that I need not 
write that lesson. 

LESSON 40. 

OTHER NEGATIVE FORMS OF THE VERB. 

§ 121. (1) To get an ordinary familiar negative imperative, or 

prohibitive, to the 3rd sing. neut. neg. add «, for the sing. ; 

e+ 2.1, for the polite form ; and a+ e.wsor, for the plural. 

Thus, from su-a-ng, it walks not (does not happen), are 

formed— 
si_-a-n@s, don't walk. 
௪ட-வ-சேயும், மீமசச7 walk, sir! 

௪ட-வ-ரதேயுங்கள், 482 7707 002/8, J pray you. 

(2) The negative adverbial participle (§ 77) is formed by 

adding ஆது or ger to the root. One of the farms is therefore 

the same as the 3rd sing. neut. neg., § 110. 

படி-ய-து, 1227 learning. 
பழ -ய.மல, ர் 

This is also vsed adverbially: gumoe, unceasingly; இடைவி 

moe, wwithotde indermission,; gpumoe, unwittingly. 

In poetry, sometimes, படியாமே, படிவமமை, 

(3) By adding to the above the auxiliary verb @@ (sometimes 

Guz and other roots), in all its parts, a complete negative verb 

may be constructed, though the forms are rather cumbrous. 

Thus: 

படி-படாமிலி இருக்கிறான், [ச்ச does not learn (he is not learning). 
படி-ய.-திருக்இறான், 

ஈட-வ-திரு, 42 7207 622/8. 

8 ஈட-௮-ரமலவிருச்தால், 279002 42 7202 ௧24. 

Further examples are not necessary, but compounds of this 

kind are constantly used. 

(4) A negative relative participle for all tenses, and participial 

nouns, answering to the forms in §§ 74, 87, are formed by 

H2
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changing e of the verbal participle in g gy into w (or sometimes, 
chiefly in poetiy, by simply omitting >. 

sag (—2 + ¥=) sams, who or which walks not: seas. 
இவன் படியாத பையன், சச [15] ச ச்ச who learns not (or has 

not learned). ; 
anor &1 ag (§ 62) SO, a house which I have not built. 

Ex. அறியாச காள் எல்லாம் பிறவாத காள், 116. * ௪௦௪௪9) day that know; 
not is a day not born, =time passed in ignorance is 
wasted. 

(5) And thence we obtain the following negative participia: 
nouns : 

ஈட -வ-£தவன், ௪ 2022 does not walk. 
டச் 6L.-a-1gaer, she who does not walk. 

e.-a-15g), that which does not walk. 
o-a-1gar, he (hon.) who does not walk. 

Plural | 5ட-வ-£தவர்-கள், 7௪] 29/2 do not walk. 
BL.-a-1g@Ma-ser, things which do not walk. 
இல்-ல-ரசவன்-- 07௪ 224௪ 9 7227 இல்லான். 
௮ல்-ல-தவன்-- 772 392௪ has not. 

§ 121*. Vocabulary. 

ugg, hurry (§ 56. II). witha, the standard value of a 
Asn, be dispersed, come to metal, its fineness. 

nothing, fail (6 56. 11). eer, Standard of gold. 
Chron, wisdom. « சேம்பு (6 62), sob. 
அஞ்ஞானம், folly, ignorance, | ஓய் (6 57), cease, rest. 
heathenism. Neither—nor, ebs—ew with a 

விடா Seong, incessant. negative (§ 208). 
are, thread; a scientific work. 

Exercise 39. 

$ 122. "நீ திமை செய்யாமல் இருந்தால் வாழுவாய், *eouwGer 
காட்டுக்குப் போகாதே/ 3என் பிதாவே/ என்னைச் சண்டியாதிரும், 
*குடிகளே/ சண்டை செய்யாதிருங்கள்/ பேசாதேயுங்கள்/ 58 
படியாமல் இருந்தால் (போனால்) பாடம் வராது, அவன் படிக்க 

மாட்டானே ஆனால் பாடம் எப்படிவரும் 2 7 பதறாத காரியம் இறாதது. 
“ தகாதகசைச்: செய்பவன் ($ 88) படாததைப் படுவான். ? பாவஞ் 
செய்யாதிரு மனமே/ புத்தியத்ற [அறு, 68 68, 198] அஞ்ஞான 
வால் upunGs! (§ 121.) 10 தான் சேடாப் பொன்னுக்கு மாற்றும் 
இல்லை உரையும் இல்லை (2ர்சர் 29 got without effort is not valued). 
11 விடா (§ 254) மழையாகப் (6 156) பெய்து கொண்டிருந்தது. 13 இவனை



VULGAR FORMS ror 

அறதியறீமல் இவன்பின்னே போய்ச் சோதித்து வாருங்கள் (= without 

has knowing 372 102 இவன் அதை அறியாமல்), [These sentences 
can be rendered in various ஏஷ]. 3 தேம்பித் தேம்பி தயாமல் 
இழமுதான், 1*இ.த என்னாலே முடியாது. 

1J had not seen him. “If he will not come. *Why do not 
the servants open the doors? ‘If they do not open the doors 
when I tell them what can I do? “SIf the attorney docs not 

properly represent the affair in court what can the plaintiff do? 

‘This is a thing which has not happened and cannot happen. 
7 Silence! this is an impossible thing. ® What is not possible to 
us is possible to Him. 

LESSON 41. 

HINTS FOR CONVERSATION. CORRUPT FORMS. 

§ 123. (a) The form up sGser (§ 70. 2), &c., is vulgarly pro- 

nounced (& for 34) uy é@eer, and ug 65.9 is படிச்சுது 0 படிச்சு. 

This is not to be imitated, but in very common conversation can 

hardly be quite avoided. Thus, போச்சுது 0ர போச்சு 15 15604 for 

போயினது ௦2 போனது, This is elegantly போயிற்று, 5௦ ஆயினது, 

ஆனது ௦: ஆயிற்று 15 பஜ. ஆச்ச ௦ BEF. 

(2) The shortened Qedwa is occasionally used in composition 

where Qeiwawe (§ 121. 2) would be the fult form. This is 

chiefly found in the phrases Qeew விட்டால், செய்யா விட்டால், 

போசா விட்டால், ஊம் 1௦ 111௦6. விட்டால் -27 (700) leave (6 68). 

நங்க செய்யா விட்டால் will :aean ‘not doing, if (you) leave’ ; 

Door Sia ='not being, f (you) ௦௪, போகா விட்டால் - 

‘ not going, if (you) dave.’ They are equivalent to ‘usless you, 

&e., ‘af you do not, &c. 
செய்யாமல் இருக்தால் is perhaps more elegant. 

(9) 7௦ செய்தால் (6 93. 2) you will often hear செய்தாக்கா = if 

you do, Curepssn=tf (you) go, &c. This is either from the 

poetical form Qedigésre, or from செய்தால் ara (H+ E= 5, 

செய்தாற் கால்), 991126 சால் is a poetical word for sre, time= 

when (§ 97). 

(d) Letters are often interchanged in different carts of the 

Tamil country. Thus, p is w in Madras, ard or in Tinevelly 

and the south. 
கோழி, a fowl, is கோயி 1௩ 78௧௮௦5, and Gera? in the south. 

and w are also interchanged. 

Thus, awa, sickness, in the south is (often) விசாதி,
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(e) The 3rd plural (masc. and fem.). is strangely corrupted in 
very vulgar conversation. 7106, செய்வார்கள் 06௦௦௯௯ செய்வாங் 
கோ, %௦.; செய்தார்கள் is sometimes pronounced something like 
செய்தாவ (081703), 

(/) There is a common form, which the lower orders sometimes 
use in addressing a superior, that is puzzling toa beginner: for 
இல்லை 10 5877 இல்லிங்க, 80. This seems to be the honorific 
plural in eweser. This is carried toa great extent in Madras. 

(g) We have in English a number of words which are 
apparently mere reduplications, such as Aurdypburly, topsy-turvy, 
&c. In Tamil these occur much more frequently. In ge..eral 
any noun may be so repeated (of course, in the merest colloquial 
dialect). If the word does not begin with 4, the reduplicated 
syllable generally does. Thus, og, fre-wood, becomes விறகு இறகு 
=‘ fire-wood, &c.’; Guere Sane is ‘the table and its appurten- 
ances’; spe Gi pe for spe, a cot; கொஞ்சம் கெஞ்சம் for 
கொஞ்சம், 2. 821/4. [5௦ 1 “]வியஹய, 2842-௪௪12] This is worth 
noting carefully. Comp. §§ 223, 273. Sometimes the allitera- 
tive, meaningless word comes first: thus, @eningrena = foam, &c. 
(@srsxy is meaningless). #46 அமுச்ல்லை-77 27 clean (அச்கு 35 
ு8க01021622). ழை. அச்சம் பக்கம். 

@@ [This whole lesson may be talked over with a munshi or other intelligent 
tative and such forms collected. These are given asa specimen. The great matter 
is to “vy exactly what the people say!" We can choose our own words and forms at 

leisure. ் 

$ 124. Vocabulary. 

இன்னம் (இன்னும்), ரச. | Gem (§ 56. 1), be deficient, 
போ, go, added to intransitive | (S 56. IIL) dsminish, lessen. 

words, gives the idea of com- | ip, Tamil. 
pleteness, as Cun@ docs to | Lincs, a language. 
transitives. (§§ 106. (5); 256.) | 

Exercise 40. 

$ 325. ! அந்த வீடு கட்டப்பட்ட பின்பு, நீர் போய்ப்பார்க்க வேண்டும் ; 
இல்லாவிட்டால், உம்முடைய குமாரன் போகவேண்டும். ் இவர்கள் 
௮க்சப் பணத்சைச் செலுச்சாவிட்டால் (செலுத்தாமல் போனால், செலுத் 
தாதே போனால்), ௮கர்கள் காவலில் போடப்பட ($ 68) வேண்டும். 

இரத வேலை செய்தாச்ச, eur! [செய்து hoving done, ஆயிற்று, it 

has become= the work is finished. Very common form.] 4 என்ன / 
வேலை அச்சா 7 (17442 482 the work become ?-=well, is the work 
Fished?) > Madras cook (speaks) Gan செத்தப் போச்சு 107 
கோழி செத்றப் போயிம்று, the fowl is dead. © Tinevelly Shainin
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speaks: இதென்ன விசாதி எண்ண ! தெரியாறு (6007 ௩ றா௦ ௩௦0௦6௦ 

with a whirr), for @ g@ oarar Surf) oorp QsAunrg (I don’t know 

what disease this is). 7Graar! gs Caw இன்னம் ஆகவில் 
லையா *நீ செய்சவேலை வெகு ஈண்ணாய் இருக்குது (1208ம்). 

IF Borers gas பணத்தைச் செலுத்தாமல் இருக்கறது என்ன? 
10 என்னம் ஆச்சுது Gsncgy (tell me how you got on). 11 காசியம் 

முடிஞ்சுது, 101 முடிந்தது (74௪ affair is accomplished). 

2 This work. is finished. °If you do this evil you will perish. 
SDon't go! * You had better not go. * Put it on the table. 

6Do you understand Tamil (கமிழ் ௦ தமிழ்ப்பாஷை)7? 7] மரும்சர- 

stand it a little (red. form). ® Unless you go you cannot obtain 

it. °If he does not send his servant for it the gentleman will 

not give it. 4°If you do not hear [obey] you will perish. 

11 Should the little boy be so disobedient? (sp warwa, § 56. II.) 

LESSON 42. 

WORDS AND FORMS EXPRESSING UNIVERSALITY. 

§ 126. Some uses of 2.2, and. [Less. 1.] 

(2) When added to an interrogative 25 makes a universal. 

1, oQuigps, when? +ed= aiGurepgo, always. 

a. caer, who ? + eib= cra gpd, everyone: guisgue. 

5. எங்கு, 202௪7ச2 4 உம் எங்கும், everywhere 

4. oi, how? -eadmetiugujw, by all means. 

5. umever, who [poet.] +e0= urage (plur.), all persons. 

6. ung, which + ew = யாதும், everything. 

(8) உம் 15 ௨15௦ ௨34௦8 4௦ மேல், பின்னே, மறுபடி, ௨௨ம் ரகர 001487 

words used adverbially. [latin gue.] 

Gwe (= over) + உம் மேலும், 79207201127-, 

பின்னே (--:7787) 1 உம்- பின்னேயும், besides. 
wpe. (another step) + உம் மறுபடியும், ௧72242. 

§ 127. எல்லா-- 847 Fau=all, ater, so much. 

(2) seer as an ‘adjective is prefixed to nouns, but requires 

உம் 40 6 put after the noun. 
எல்லா மனிதர்களும், 247 980812. 
ஏல்லா ஸ்திரீகளும், 44/7 women. 
saat SOs emu, all houses. 

65௦ எல்லா மனிதாகளையும் (21ம் 0256). 

1 சற் becomes ata in common talk; thus, wéed is சண்ணாய்,
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(6) எல்லசம் (எல்லா உம்) is a neuter noun=everything. It is 
declined after the analogy of nouns in , substituting ser for 
#4), and requires the eu after each case. [G. 67.] 

4 0856: எல்லாவற்றையும், 6௦. 
சாம்,  ஏல்லாவற்றோடும், ௦. 

(c) eee is a Sanskrit word=<a//. It is used as an adjective 
எல்லா. சகல மனிதர்களும், 8௦., all men, &c. Ut is also used as 
a neuter noun, #se.2, and declined regularly, like wa but with 

the addition of eu. சசலத்தையும் சண்டான், சச 810 the whole, all. 

(௪) ௮னை makes s#%rég (sing. neut.), so much, and stu 
(plur. neut.), so many. s%anggnd= the totality, is regularly declined. 
These are little used except in poetry. 

(௪) எல்லா, சகல, 28 அனை all form nouns plural (masc. and 
fem.). Thus :— 

எல்லாரும் (-- ர் 4- உம், ௦௦112. § 87), ) 
சகலரும் (ர் 4 உம்), bau people. 
அனைவரும் (-- வ் 4௮4 உம்), 

These are declined by inserting the signs of the-cases between 
116 5௭ 20 உம்: எல்லாரையும், சசலரையும், அனைவரையும், &c. 

(7) 71656 1009 வாச 0866௩ put after the nominative case of 
the noun to which they belong. Thus: 

பட்டணம் எல்லாம் கலங்இற்று (6 70. 2), the whole town was 
agitated ; 

ஊரார் எல்லாரும் வச்சார்கள், 247 the villagers came ; 
படித்தவர்கள் அனைவரையும் கூப்பிட்டான், ச called all who had 

learned. 

Many-of the other words in § 126 may be used in the same 
way. 
(2) eaCorg5 and »%0Cang are elegantly used instead of 

எல்லாரும் ௨௩ம் அனைவரும், 

(2) eo, adj.=whole; apapeow =the whole; முழுவதும், முழுதும் 
=the whole. The last two are declined as the words in (2). 
Gop requires e.5 to be added to the noun to which it is prefixed. 

§ 128. Vocabulary. 

Qsrppex, a mason. ees, the world. 
Qsnawer, a blacksmith. உள்ள, 30224 exists (§ 133). 
[கலி hire. SG, sacred, holy. |Skt. sti.) 
சம்பளம், 704723. fen, a congregation, assembly. 

(வெகுமானம், a present. திருச்சபை, 742 62. (4. 
சந்சோஷம், 70, a present. Gurpy, extol (§ 56. 11). 
அபராதம், 2872௪. கொஞ்சம், ௪ 427/7, a few.
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அரசண் இராசா, a king (with or | கால், time (for சாலம்), 
without இ), ஒருக்காலும், ௪7 4729) 7777௪ ம 

Bi, be rembvel (8 60); act. re- ever. 
move (§ 56. III). 

Exercise 41. 

$ 399, 1 எல்லாறாம் வக்தர்ர்கள். 5 வீடெல்லாம் வெரச்து போயித்து 
(6858.157; 124). 3 உலகம் எங்கும் உள்ள இருச்சபை உம்மைப் போற்றும். 
* வேலைக்காரர் எல்லாருக்கும் அபராதம் போட்டேன். £ எல்லா வேலைக் 
கராரிடத்திலும் அபராதம் வாங்கினார். ₹ கொற்றர் யாவரும் கூலி (6 5௦) 
வா.ச்சொண்டார்கள். "அந்த வேலைசெய்த தச்சருச்கும் கணச்கனுக்கும் 
சம்ப: * கொடுக்றெபொழுது கெர்ஞ்சம் சக்தோஷங் கொடுத்தேன், சகல 

இரசாசாக்களும் குடிகளும் சாகத்தான் வேண்டும் (69 58. 111 ; 108. c). 
? உலகத்தை எல்லாம் ஆளும் ஏசசன், 19 சான் யாரும் ௮ற்ற பாவி (298 
4 சீல////2 சசர்ம், 6 90). 11 எவ்வுயிரும் என்னுயிர்போல் எண்ணி 
சரன்.இரங்சவேண்டும், 13*பாரராயேர என்னை7 முகம்பார்த்து ஒருகாலும் 

என் கவலை திராயோ£ பராபரமே/? (Poetical, but under- 
stood.) 1: தடர் இல்லாத போதெல்லாம் என்னைத் தன் மக்தையைப் 
பார்த்துச் சொள்ளச் சொல்லுவான். 14 குடும்பச்சவலை எவ்வளவும் 
இல்லாமையால் ($ 154) இவ்வளவு பெலத்துடன் ($ 230) இருக்கிறான். 
15 சபையாரை (6 18௦) எல்லாம் கேட்டுப் பார்த்தும் (6 1௦௦) ஒருவருஞ் 

சொல்லவில்லை, 76 முழுதுவ் செட்டான், 1 முழுவதுங் கொடாசே. 
18 அந்த சாட்டில் ௮னைவரும் கூடினார்கள், 

1Did you see all the peons? *Why are all the villagers 
assembled together? *AlIl who had committed sin feared. 
*You must learn: all the lesson well. ®He wrote and sent a 
letter to all the servants. ® Why did all the carpenters leave 
their work? ™Where are all the bricklayers? .*Give all the 
blacksmiths their hire. * Have all the servants received their 
wages? The boy who learns all the lessons well. 1! The 
kings who govern all the world. *? The king who governs the 
whole world. 381 will fine you. ™ He never learns. '™JI shall 
never see him again. ™ How many came besides? 

LESSON 43. 

QUALIFYING WORDS. APPOSITION. 

Appositive Enlargements of Subject or Object. 

$180. In Tamil there are no adjectives, strictly so called, 
How then are nouns qualified? (§ 74.) The past relative
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participle of ஆ! 15 ger or g@w (forms of gwar or ger) = 
‘which have become. These inserted between any two nouns 
will either convert the former into something answering to 4n 
adjective, or place the two in apposition. 

சிவப்பான சடடை, ச 7சரீ jacket (Aatiy, redness, Aatuumer, red, 
or which has become red. You may also say வெப்புச் சட்டை), 
Qoreran@u gag, king David,—David the king. You can 

827 2150 தாவீது ராசா பா தாலீது என்னும் இராசா (1௩ common language 
என்றெ 18 0560 [01 என்னும்), ௦0 தாவீது என்னப்பட்ட இராசா, 

ஆகும் ௦7 wb is used for ஆன 0௦6(1081]9, 85 15 என்னும் (6 132). 
11, வீரனாம் அரசன், ௪ heroic king [a king who will be a hero). 

§ 131. Two nouns may often be simply joined to form a com- 
pound, after the manner of steam-ship, brick-house, &c. This is 
constantly done in Tamil poetry, and is in accordance with the 
genius of the language. In fact, it may be laid down as a law 
that every noun becomes an adjective by being prefixed to another, 
with or without change. [The Sanskrit scholar may compare 
these forms with TaT-pURUSHA and KARMA-DHARAYA com- 
pounds. ] 

(2) Sometimes this is done without any other change than the 
doubling of letters; as, 4@ung, a spark of fire (8, Jive, Qung, 
@ spark); OQs@sBein%enr, the outside verandah (@sq, @ street, 
Bower, elevated verandah) ; ஏரிக்கரைமேலேபோனான், he went 
(along) the top of the bank of the tank. 

(4) When the former noun ends in J, that letter is elided. 
[This is especiatiy the case in Sanskrit compounds. ] 

Thus, wré@emsy, branch of a tree (மரம், 2௪, Qanwby, branch) ; 
சர்வ வல்லமை, 0/,4//70272722௪ (சர்வம், 4747, வல்லமை, 2௦20௪7). 

(c) Various changes may take place in the former word, of 
which the following are types (§ 18. ¢, d). 

இருப்புச் சங்கிலி, an iron chain (Qo, iron, #a@e9, a chain). 
aTOGIMS sn%r, a young bullock (amg, a bullock, காளை, ச young 

sale). 
ஆற்ற Ber, fish from the river (go, a river, Ser, a Jish). 
ஆட்டு மக்தை, a flock of sheep (4, a sheep, wieng, a flock). 
uae 60, a palmyra jungle (urs, a palmyra, 6n@, a jungle). 

@w [1. The nasal is hardened into the surd; 2. « of @, and of g doubled; 3. a 
inserted] 

(2) இன், அத்து, அற்று 3௭6 often used as connectives ; and are 
thus used as signs of the sixth case, user une, cow's milk, 
இவ்விடத்து மனிதன், ௪ 78272 of this place. 

Gir (The inflesional base is used in compounds. }
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(¢) Some nouns of quality ending in- «mw, (§ 184) when prefixed 

to other nouns undergo certain euphonic changes. The following 
are chiefly to be noticed :— 

(1) Qugjenw, greatness, ௦௦௦௧௨5 பெரு, பெசிய, பெரும், பேர். 

(2) ஹெமை, 5///ச௪ச22) 06௦000௦5 று, சிறிய, றும், Fog, Fo; 
ன், இன்ன. 

(3) அருமை, 2242972225) becomes HG; அரிய, அரும், ஆர். 
௦. எள்.] 

4) பசுமை, 7325 225, 96001005 பக, பசிய, பசும், பச்சு, பைம், 

4} கெடுமை, 7௪/77, ப-6௦1கே கெடு, நெடிய, கெடும், நீடு [ var}. 

Comp. in Lex. the roots 214, pertaining to= @yp, Que (Quer), 

soft; «@ (Qan®), hard, cruel; பழ (பழை), old; Ga (Gans), hot; 

கொழு, 722, இள (இளை), tender ; வறு (Qam), bare, empty; @er, 

sweet, வெள் (வெண்), white; «5 (sa), black: THESE ARE AMONG 

THE OLDEST AND MOST USEFUL ROOTS OF REAL TAMIL. 

_Examples. 

பெரு கெஞ்சு, pride (Ques, breast). 
பெரிய ஈன்மை, ௭ great benefit. 
பெரும் பாவி, a great sinner | before ¢, ச்,த் ப்]. 

Guiles, heavenly bliss {before a vowel]. 

[பெசிய may be regarded as a kind of past selative participle (§ 184). Compare 

pinta (§ 74); and Qug as the stem of a kind of verb, called @pcitjePer. 

பெரும் 18 a kind of future rel. part. from பெரு(கு) (6 62), grow great.} 

ளு (01 (0696 the roots are undoubtedly பெர் (பர், பல்), இற் (இல்), அச்) wh; but the 

Nanni (Sit. 135, 6) treats each of them as having become first an abstract noun, and 

as having been variously mod'fed, whea placed as the first member of a compound by 

the rejection of ew, the addition of Qu or a, the lengthening of the root vowel, or 

the reduplication of the final root consonant. Comp. Pope's G. 93, 141.] 

§ 182. என்னும் is the rel. part. fut. of eer, say, lit. ‘ lof whom} 

one would say. It is thus used: 

srcsg cored Goren, king David. 
மானம் crorepia sntiy, the defence of modesty. 

பத்தி யென்னும் ஏணி நாட்டு, 4227 the ladder of piety. 

This is rather stiff and pedantic. 

§ 183. The root eer signifies ‘existence, the having within. 
fo it are referred the following verbal forms: 

rd sing. for all genders . . . 

4 and numbers. ] உண்டு (er +0), there is. (§ 43.) 

உள்ளது 15 0560 to signify ‘27 zs, but more generally ‘it zs true, 
really so.’ 

Rel. part. ecrar, containing, possessing within itself. (§ 184.) 

This last form added to a noun will have nearly the same 
effect aS ஆன 

Thus, Qrésqperer Gsarer (Quéa, mercy), a merciful God.
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Sometimes aerer and ger may be used indiscriminately: 
என் பிரியமுள்ள குமாரன், \ may dear son 
என் பிரியமான குமாரன், : . 

Generally, however, the difference between gor= having become, 
and e.crer= having possessed, uiust be observed : 

séeqperet sn (not @séawner), a merciful father. 
ளமான சோல் (௩௦1 நீளமுள்ள), 2 long staff. 

The opposites to உள்ள ௨௩ம் ஆன ௨6 அற்ற, இல்லாத, which are 
in the same way added to nouns: 

Thus, @résupp=merciless. [xp, cease, §§ 68, 74.) 
usm daans= penniless. {Qeo=not, § 112.] 

To Sanskrit nouns wes (HINA), destitute of, is added : 
Thus, yg@uleer, 

புத்தியீனமான, * மனிதன், a senseless man. 
பு.த்திமீன முள்ள, 

௦1 புத்தியீனன்.. 

{In Tamil grammar the fesirth class of words consists of those called aAsQera= 
quality words. Comp. Pope’s G. 118-121. 

‘These are subdivided into Quertad=noun quality, and @eret=verd quality, 
The words included under these divisions are used to qualify nouns and verbs respec- 

tively; they may, therefore, be called adyectives and adverbs. They are, however, teally nouns and participles, and it will tend greatly to aid the learner in acquiring 
the Tamil idiom if he steadily regard them as such.] 

§ 184. Vocabulary. 

ogni, sweetness. Benn, herb. 
கசப்பு, 4274272222. பாண்டம், 8 082022, 
கவம், 7772072௪22, ergy, four. 
oft, opposite. இருடன், 2 76187, 
Rao, little. பள்ளம், a pit. 
பழச்சம், custom, familiarity. 50), n::ddle. 
ae, comfort, health. வெற்றிலை, bezel. 
FUA aden, omnipotence. Qsnip, a creeping plant. 
Qorwex, a proper name: Raman. Leer, avd, or Queveir, strength. 

Exercise 42. 

$ 185. 1 மதுரமான தேன் காட்டில் உண்டு. கசப்பான ீரைகளைச் 
கொண்டுவக்தார்கள், 8 சருவவல்லமையுள்ள பிதாவாய் (6 81) இருக்கெ 
பராபரன், 4 ஈவபாண்டங்களை வாங்வொா. 5 அவன்சொன்னது ஈவமான 
சங்கதி, 6 எதிர்வீட்டிலே பே?க்கொண்டிருக்தார்கள். * சாலுபேர் 
திருடர் ஒரு வீட்டிலே வக்தார்கள், * று பிள்ளைகள் இப்படிப் பேசலாமா 
அவன் தடக்தசங்ககுயை எல்லாம் சொன்னாள், 10 பள்ளம்உள்ள 

இடத்திலே சண்ணீர் நிற்கும். (10427ம்.) 11 இராமன் என்ற கடைச்
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காரன் வந்தான், 13௪0 வழியிலே பிள்ளைகளைச் சண்டேன். 13பச 
வின் தயிர், 14*மனச்சவலையே பலக்குறைவுச்குச் காரணம், 15௫2 

வெற்றிலைக்கெ. . sOGpspsrer Mow. (gar=which is suitable 
for) 18 தனக்குள்ளது உலகத்துக்கும் உண்டு தனக்கல்லது (இல் :- அது 

= that which is not, 6 87) உலகத்துக்கும் இல்லை என்றான். 17 அவர்கள் 
வாய்மொழி கேட்டார். [** மேகச்சாயை இளம்புல் சனம் இவைகள் 

வெகு சாளைக்கு நில்லா.] 

1 This is a joyful day. 71 have come to (7th case) my merciful 
father. ?This is an evil thing. ‘*He is a just king. °This is 
a reasonable complaint. ®The accountant has brought a right 
account to the bazaar-man. 7Four accountants gave evidence 
in the court. &® Will the watchman put the thieves in prison? 
* All my familiar friends came with me to the place of justice. 
10 This is David the accountant. (3 ways.) ™ This is an affair 
concerning the church. 1 A new vessel. 1*Sweet Tamil. ™ Are 
you well? 1 This is a herb garden. 

LESSON 44. 

IDIOMS CONNECTED WITH THE VERB g, @@ [} 58]. 

$ 186. (4) sneer orgy QuuG gs aisna=if we four persons 
come together. 

(4) ge is used in summing up= all altogether . 

சான் கொடுத்தது காலு, அவர்... கொதெ்தது Bes, 
That which I gave (is) four, that which he gave (is) five, 

ஆச ஒன்பது, 

making altogether nine. 
(௪) புத்செமாகப் புதைத்து enc, bury it carefully. Here ge or gi 

=/y, added to a noun, converts it into an adverb (§ 40). 

(கீ) அவர் என்னை வரச் சொன்னதாக நினைத்தேன், 7 ரர) 5௪ 722 
me to come [சொன்னது, ஆக, ம௦ 27... 3228. சொன்னதய் is also 
used. ஆய் -22 27]. 

(௪) ஆம் 801 ஆகும் ($ 105) is either a finite verb=¥t will become, 
or a future relative adj. part. (Less. 25)= which will be, or become. 

Consider: gin Gefiggre sazaCan? Will a broken bit of 
conch-shell become money? (It has a silvery appearance!) [5:°@ 
ஆம் இளிஞ்சல் காசு ஆம் த.] 

(7) A curious form is found in letters: for a@Gser we have 
asa gGorar; for Grii@sr is used Qeiwe னோம், ஊம் 50 
throughout the past tense (§ 149).
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$387. ர. சணச்சன் இருச்இருன், an accountant is. 
ச். கணக்களாயிருச்இறான், 4௪ 22 492 accountant. 
க சணக்கன் இருக்கிறானா, 2 the accountant (there)? 

இல்லை, ௪ 22 not.. 

ad, கணக்கனாயிருக்இறானா, 29 4௪ 272 accountant? seve, he 
ts not. 

OS gw added to a noun shows it to be a complement of the 
predicate (§ 82). 

THIS IS OF THE UTMOST IMPORTANCE. Carefully consider 
the above examples. 

§ 138. Voeabulary. 

பட்டணம், 2' ரர... sa», a large brass vessel. 
இழவன், an old man. மூத்னெர, 2 seal. 
இழலவி, an old woman. புத்திரம், 2௪௭௪, 
Bp, go down to, descend, | ஐந்த, 70௪. 

alight (§ 62). ஒன்புது, 777722. 
இரு, 77௪௧7 (6 56. 17). ena, place, put (§ 56. 111), 
Qungi, that which is common. வரை, 427277 (வரைக்கும், 4111 0852 
Q.cmLenin, Possessions. 1 உம் 277727), 

(பொருள், substance, wealth. yons, bury (6 56. 111), 
சாமான், goods, utensils. சாப்படு, சாப்பிடு, ௪௭7 (§ 68). 

Exercise 4S. 

$139. ergy Cui திருடர் ஒரு பட்டணத்தில் ஒரு இழவியின் 
வீட்டிலே இறங்கத் தாங்கள் திருடிப் பொதுவில் (1௩ ௦௦௫௦) வைத் 
திருந்த [$ 79. (2)]- உடைமைகளையும் பணங்களையும் ஒரு தவலையிலே 
போட்டு (6 68) மேலே முத்திரை (6.50) இட்டு 6 68); “நாங்கள் 
காலுபேரும் ஆச வந்து கேட்கும் போது (6 106) இசைச் கொடு 
அதுவரைக்கும் பத்திரமாகப் புதைத்து வை ' என்று கொடுத்துச் லெ காள் 
(6 50) அவள் (6 5௦) வீட்டிலே சாப்பட்டுச் கொண்டிருந்தார்கள் 
[$ 106. (4)]. இராசா தாஞ் சக்ரமாய் வருகறெதாகச் சொன்னார். 
5 கானும் நீயுமாகப் போவோம், வா/ 4அரேசகாளாய்ச் சாமான் வரவில்லை. 
5 இராசா சக்கரமாய் வருஇறார் என்று தூதன் சொன்னான். 

1146 (௨76) த 8ம் (1876 4; 60121) 9. 21f he and you together 
go to the old man’s house, he will give you the goods, *Put it 
carefully in the house. *He has great wealth which he has 
carefully buried in the garden. ® At which house has he alighted ? 
*When we obtained the goods which he had carefully sent by 
the peon we put them into the store-room. ‘Is this honey ? 
*No, it is bitter. ®Did he eat this sweet honey? 19] there



OPTATIVE FORMS ரந 

honey there? No. ‘1 Did he speak as if (d) the Muhammadan 
would come? 1] have not seen the old man for many days 
( for =). 

ளே NoTe.—The learner may feel inclined to translate ‘It is bitter’ by eecusar 
Qat@pe instead of secur இருக்கறத. 

But, in Tamil, an adjective (so called) is never used as a noun, or with a noun 
understood. In English ‘bitter’=‘a bitter thing’: in Tamil it is, ‘this is as 
bitterness.” 

To convert the adjective into a noun the terminations must be added as in § 8}. 
We then have sedurerach, -cr, -g, 800) ௦4 சசப்புள்ளவன், -ன், -து.. We can then write 
(though it is clumsy) sedurersrdig4@ py. 
4 must be used to connect the complement with the verb of incomplete pre- 

dication. 
ge sometimes = of one’s own accord: thus, seqgmimsiiidny vetettC@eCo 

அல்வசமல் சால்.சனரய்த் நல்கு செய்ய வில்லை, மச did the mischief by his command and not of 
Our own free will, 

LESSON 45. 

OPTATIVE AND DESIDERATIVE FORMS. [G. 85.) 

§ 140. ௪. இது குழியில் விழக் கடவது, 1,871 7425 2/2 29242 the pit. 

ச். நீ வாழ்வாயாக, 8157 thou prosper! [WISH and 
COMMAND. ] 

c. BF emips, MAY you prosper! [BENEDICTION.] 

4. போகட்டும், 187 tt gol 
௪. சாம் எழுதி அனுப்பின கட்டளையின்படி ($ 157) நீர் 

சடச்சவும், சா according to the order I have sent 
you. [POLITE IMPERATIVE.] 

[f gmagPard (§ 270), let anger be subdued. POET. 
(qvag, that which must cool down (§ 88) is wrath.)\ 

(a) The defective root e, ought, must, is regularly conjugated 
thus : 

கான் [செய்யக்] Caer, J ought or must {do}. 
சீ [செய்யக்] கடவாய், 7,442 sughtest or must [do]. 

It is added to the infinitive of any verb to form a kind of 
optative mood. 

(5) ge [like the Hebrew 9, Nordheimer’s Hebrew Grammar, 
§§ 204-206] added to the future of any verb forms an optative 
mood. The neuter participial noun future is used for the 3rd 
person neuter future. 

செய்வேன், I will do, @#uGaegs, may I do! I much wish 
to do! 
செய்வான், சச 79227 20, செய்வானாக, ரர 4௪ 22./ I long for him 

to do: 
ஈடப்பதாச, 423 27 take place.
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This seems to be merely a strong breathing, expressive of 
desire; but it is explained by grammarians as the inf. of 4@ 
(§ 41). It is pronounced AHA. 

(0) = like gs forms an optative mood, but is added to the 
root of a verb, and is the same for all numbers and persons, 
being chiefly used in poetry. 

சான் போச, ௪7 me gol St Garis, may you hear} 

(க) Is an unauthorized, but very common form. It consists 
in the addition of sj:@. or .-@ to the root, inserting ¢6 when 
the present takes ¢@p. The form is abbreviated by casting 
away the final vowel of the root. It is the same for both 
numbers and for the Ist and 3rd persons. 

சான். | செய்யட்ம் let 9௪ 22/ சான் செய்யட்டா, may I do it? 
2 may dot அவன் 

This is said to be a corruption of g°@= permit, (700) ஓட்டு, 

(e) This is a polite imperative: add ew to the infinitive mood. 

§ 141, Vocabulary. 

& privative ; thus— மிகுந்த, ஊம், 22௪1, 
Rusu, injustice. We, be abundant (§ 56. 17), 

புரம், 8 72201, past rel. part. = which has 
wer or sf, a prefix=evil, bad. abounded. 
மார்க்கம், ச ம. eS, abundance. 
மார்க்கன், 0௪ who walks in a| WeSunex (§ 30), abundant. 

way. தீர்க்கம், length (pronounced 
புத்தி, 227222. DIRKKAM) 292 the compounds. 
புத்திசாலி, ம. 2௪72274/௪ person.| Bisanys, long life (gue or 

The termination சாலி - ays, age, life). 
kt. sdlin, one who possesses,| BiésgAR, a prophet, a seer 

  is often used. } (sA®, one who sees). 
மத்திரி, a counsellor, prime | Cure, as(Gure,GurGa). (§227.) 

minister. REG (§ 56.111), prosper, succeed, 
Q@ourrfay, kingly rule. answer. 

Exercise 44, 

$ 142, 1அவன் அப்படிச் செய்தானே ஆனால் அழிச்து Cured 
scarey, “நீ மிகுந்த புத்திசாலி ஆனதால் தீர்க்காயுசுள்ளவனாகச் 
சக.த்தோடு வாழ்க. 3 தீர்க்கதரிசி இராசாவினிடத்தில் என் வசணத்சைக் 
கேட்பீராக என்றார். * கொலை செய்யாதிருப்பாயாக / (6 127.) : 5 இந்த 
அகியாயுத்தர்ப்பைப் பண்ணினவன் வரயிலே மண் விழுவது போலே 

($ 337) இது குழியிலே விழச்கடவது, * என் உயிர் போனாலும்
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போசட்டும். உம்முடைய இராச்யெம் வருவதாக / 8 அகியாயபுரம் 

(6 151) என்ற பட்டணத்திலே துன்மார்ச்சன் என்கிற இராசா malig 

என்றெ மந்திரியை வைத்துச் கொண்டு இராசரீகம் பண்ணினார். * புக்தி 

யள்ளவர்களுக்குச் 6 185) சித்தியாசசொன்றில்லை (ித்தியாகது ஒன்றும் 

இல்லை $ 121) என்றறிக. 1 வழியே எருக வழியே மிர [(poet.) x0 

hypaths}. 11 தைரியசாலி வந்தான். 

1Say not so. “1 0௦ 104 8வு 50. 31 beg you to do this. 

41f 1 have destroyed his house may I mysel! perish. ° There is 

much honey in the town., ®Let the unjust man perish! 7 He 

who commits injustice will not prosper. 3 Although I perish 

I will not do injustice. * May } walk sensibly! " He is a very 

sensible person. ™Let him do as his counsellors have said. 

2 May my affairs prosper. 111 won't answer. 1 Flail, O king! 

LESSON 46. 

WORD-BUILDING: VERBAL NOUNS IN os, 

§ 143. By adding oe to verbal roots which take @ in the 

presen. (WEAK forms), and ¢e@4 to those which take «9 

iSTRONG forms), a verbal noun is formed nearly cquivalent to 

the English verbal noun (gerundial infinitive) in -ING, expressive 

of the act or its result. 

செய்----செய்கை, the doing = a decd. 

saens, the walking =a line of conduct.   Bbw 

§ 144, Some of the above are in common use as mere nouns ; 

but more generally they are uscd in the 7th case, corresponding 

so the ablative absolute in Latin, or the gen. abs. in Greck, 

retaining a kind of participial power. 

அன் அசைச் சொல்லுகையில், whi fic was saying tt. 

Flere it forms a time-phrase. 

8 145. ஆகையால் (ஆ) “(37 the becoming :) therefore: gergre, 

ஆனபடியால். 

§ 146. Vocabulary. 

sintenr, a pial, elevated scat in | சாப்பாடு, food, a meal. 

front of a house. Cursenw, food, nourishnuent. 

ரண்டு, 7:00. gener, food, chiefly bottled rice. 

எடு, lift up, take up (6 76. 111), | ஆசாரம். food, what ts received 

எடுத் த;;ப்போடு, 7842 ஈர] ($ 236). into the body. 

EQs09, the goddess vf prosperity. | gun, rice cakes, bread. 

eas, hick (§ 56. 111). 2 @sr 9. bread, a loaf. 

sores, turn away (§ 56. I). Figu, botled rice. 

rere 
I
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Exercise 45. 

_ 6$%4ர. 1 ஒருகாள் (அச்தகாலுபேரும்) எதிர்வீட்டுத்தண்ணைகில் ($ 131. 2) 

பேடகச்கொண்டிருச்கையில். அவர்கள் எல்லாரும் வழியிலே போகையில் 
இரண்டு இருடரைச் கண்டார்கள். அதை எடுத்துப்போடலாமா என்று 

கேட்டேன் -- இருக்கட்டும் என்றார். * அகேகர் வீணாய்ப் பேசக்கொண் 
டிருக்கையில் நீ பேசாமல் இருக்கக்கடவாய்.. 5 அவர்கள் ௮வன்வீடடிலே 
சாதம்சாப்படுகையில் நான்: வந்துவிட்டேன், ? தானாக வந்த€தேவியைச் 

காலால் உதைத்துத் தன்ளலாமா? *உரொட்டி இல்லையா£ * எனக்குச் 

சாப்பாடில்லை. எல்லாரும் கலகம்ப்ண்ணிக்கொண்டிருச்கையால் 
அழிக்துபோஞார்கள். 

1 While the bazaar-man came running the thief knowing that 
came down from the tree. * Give me the loaf. * Give us bread. 
* While there are rice-cakes there is enough for us, 5 While the 
mother was gone to procure (§ 94, ote) food the child died. 
* While the five men were sleeping in the verandah of the house, 
the peons caine. * May I go while he is learning his lesson? 
® While all are working is it right for you to be idle? 

LESSON 47, 

WORD-BUILDING : VERBAL NOUNS IN #&, ETC. 

§ 148. Verbal nouns are also tormed By adding அல் (தல், சல், 
குதல், ௦ க்கல், Jee, or €@sev) to the root. These are like the 
gerundial infinitive, and express the act merely. 

(ஐ) Verbs which take @m in the present (WEAK forms) take 
அல், தல். 

செய் ----செய்யல், செய்தல், ச 2212. 
அடங்கு அடங்கல், அடங்குதல், 2 submitting. 

The few cases where se (or Gs) is apparently added may be 
thus explained: there was a root in @, now obsolete, to which 
அல் or se) was added: thus,— 

Gun eae போசல், போதல், போகுதல். 
ஆ (85) ----ஆகல், ஆகுதல், ஆதல், 

(6) Verbs which take 4m in the present (STRONG forms), take 
G80), 640), க்குசல், 

SYey—Seapisa, Sapéesa, a living. 
உதை----உதைத்தல், Congé@ sa, a kicking. 
6, ——_—_—_— 8. 30, a walking. 

‘(c) These have no power of government as those in §§ 87-89 
and § 144 have. 
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§ 149. Vocabulary. 

மோர், butter-ralk Lig, measure, manner (added to 

தோண்டி. 472 ௪704272207. relative participles = as). 

aotig:, that which is cas) $131. aa, a command (ஏவு, 542௪ up, 

otis, that which is hard }°*3"*| 8 56. il). 
அவன் ஆவகோசிச்சல் ஆனான். 

He began to cousider. 

He fell a-thinking. 

This idiom, though tical, is sometimes heard in common conversation. Thus 

RedweeGarer, J did (or have done it). In higher Tamil we find efrarCeraqsand, as soon 

as the hero saw. 

Exercizs 46. 

6 350. ? ‘Cunt வாங்குதற்கு: (44. 0456 272 order 72) அந்தக்சழவி 

வீட்டிலேபோய்த் தோண்டி. எடுத்துச் கொண்டுவா ' என்று அனுப்பினார்கள். 

2ஈ சொல்லுதல் எல்லாருக்கும் எளிது ; சொல்லிய [$ 70. (I) for சொன்ன ] 

படி செய்யல் அரிதாம்.' 5* என் செயலாவஅ[ ஆ, 6 89] யாதொன்றும் [wage + 

ஒன்று 4 உம், $8 47, 126, 172, any one thing whatsoever| Qevrr ; 

இனித் தெய்வமே எல்லாம் உன் செயல் என்று உணர்ந்தேன்.” (1௦61.) 

4 அப்போது சொல்லு றெசங்கதியும் தெரியலாம். £ ஏறுதற்கும் இறங்குதற் 

கும் தடையாய் இருக்கிறத. 8அர்தவீட்டிலே ஆடலும்பாடலுமாய் இருக் 

'ஓுத. [னேோழு. $ 40. Any number of nouns may thus be united 

together by உம்; ௨௩௦ ஆய் added to the last converts the whole 

into an adverbial clause.] 7 saver ஏவற்படி. செய்யாதே, இது 

தங்களுக்குத் தெரியலாவதாக மனு எழுதக் கொண்டேன். 

1]t is easy to send the watchman to buy milk. * While. he 

commanded I submitted. 8 This is ‘the king’s command. ‘*It is 

difficult to walk thus. .° The submitting to the command of the 

judge is easy. 6 The having pity is easy. ’ May you kick the 

earthen pot? *Is it hard for boys to learn their lessons? ° Is it 

not easy to read a book while walking? 

LESSON 48. 

PARTICLES THAT EMPHASIZE OR REPLACE CASE-ENDINGS. 

[comP. §§ 233-251.) 

§ 151. (2) Particles used instead of, or in addition to, the 

proper terminations of nouns are— 

ஆனவன், ஆனவள், ஆனது, ஆவது, ஆனவர், ஆனவர்கள், ஆனவை. 

என்பவன், என்பவள், என்பது, என்பவர், என்பவர்கள், என்பவை. 

These participial nouns from the roots and என் வாச sometimes used to point out, 

and throw emphasis on the nominative case. g@pecr, eerDped, &c. are also used in 

very common talk. (58 87, 88.) 

௩3
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These answer in some degree to the Greek article, They ar: 
not to be translated in English. 

(4) gt, wnt are added to nouns honorifically. 
தாய், ர mother, but smut is more respectful. 
e.uGsh, a teacher, —e.uGsAunt, 

மார் is plural, ser may be.added. [In Telugu GARU.] 
தகப்பன்மார், 74௪ /8277௪7௨ (தகப்பன்). 
குருக்கள்(ண்)மார், the spiritual guides (GG). 
e.atgGurt, the schoolmasters (e-ansG, eaagS)unt). 

(c) An honorific form is made by adding #m to certain words ; 
of these G@saft, Thon, O God, is common. 

(d) ever (= 9), together with; ட்ட, 8௪2, அண்டை, சீர 80௪ 
side of Qex, signifying comnexton (Germ), are used as casal 
terminations. sabtrenc is often redundant: Qacr gememutinéa, 
on the south stde. Put them on to the inflexional base, as case- 
endings. 

(e) ‘Trees, beasts, &c. = மரங்கள் மிருகங்கள் முதலியவைகள். 
‘ Selding, buying, and other affairs’ = கொடுக்கல் வாங்கல் முதலான 
சாரியங்கள். 

‘Call the carpenter, bricklayer, &c. = sésen Qanbpor முதலான 
வர்களைச் கூப்பிடு, 

‘Food, clothes, &c. = genes won SlonGact. (gH is the Sanskrit 
for apse.) The words are formed into a Sanskrit compound 
with Tamil termination ser. Distinguish carefully from § 131! 

5௦ இரதகஜதுரகப தாதிகள், 248-125, elephants, horses, foot- 
soldiers, &¢. 

RE முதலியவைகள், மு,சலானவைகள் 160181, முதலியவர்கள், மசலா 
eraser, masculine and feminine, are added to nouns in the 
nominative singular or plural, and are then equivalent to ‘ &c.’ 
cyse =‘ first.’— aosePueaeer as if a part. noun from root jpsgy 
(§ 87. 4); apsancrmaaer (Cypser + gorenaaer), those which have 
become. 

முதலான followed by a noun common to all the particulars 
intended to be included may be used: qosanar srfuwacr, 

முதலியவைகள், 80. (௨௩௦ 18 (16 1854 காரியங்கள், 8௨) may 
be in any case; but the particulars enumerated remain in the 
nominative, 

In official documents we have Arabic @eswor (wagaira) 
for &c. 

(7) இடத்த is used for Oe gMa (7th case}: எவ்விடத்தும் 107 
aaa si, everywhere.
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& 152. Vocabulary. 

abs, much, more. entip, the strychnos tree (add 

மேரு, .4722/727 142742. மரம்). 

EGO, a straw. Qe, the silk cotton tree (add 

மனைவி, a house-wife. மரம்). 

காப்பாற்ற protect (§ 5. Il). | &, fire. 

[ஆற்ற.] Sts@ (§ 56. 11), be burned. 

கடவுள், 12717. Popear, a disciple. 

ம௫ழ் ($ 56. 1), exult. 

Exercise 47. 

§ 153. 1 அதிக சக்தோஷத்துடனே இக்ரெமாய்த் தோண்டித் தவலையை 

எடுத்துக்கொண்டு போனான். £ தேவரீர் மேருவைத் துரும்பாகச் செய்வீர் 

துரும்பை மேருவாகச் செய்வீர். 6 196. 4) 8 அவன் மனைவிமார் 

இரண்டூபேர்மாத்திரம் அங்சே இருந்தார்கள். 4 கடவுளானவர் எவ்வள 

வுங் குற்றம் வராமல் என்னைக் காப்பாற்றுவார். [& 127. (2.)] Translate, 

so that it shall not come. 8 germrissiser HLF Bev ம௫ழ்க்து 

சேராதே/ 6 எட்டியுடன் சேர்ந்த இலவுர் இீப்பட்டது.  " அந்தகளரான் 

அக்தக்கொல்லையில் ௮வரை, துவரை, உமுக்து, எள்ளு. கொள்ளு, சாமை, 

இளை, வாகு, சம்பு, சேழ்வரகு, சோளம் மூசலானவைகளைப் பயிர்செய் 4! 

வர்தான். 8 QanGaaw, anmad (business in general), (psarer 

காரியங்களில் Sts கூடாது. 9 என்டட்ட வராதே, 10 இதின் கருத்து 

என்ன? 11 கனவான்கள் OT MGT BST முதலாஜோர்களும். 

12 : சாரம் இல்லா ௮சடருடன் கூடிப் 

பாசாங்கு பேப் பதிஇழந்து செட்டேனே?' 

1He came with his wife, children, servants, &c. 2 This is 

my mother. 3 Thou, O God, art our Father. * The spiritual 

guides came with their disciples. 5 Come not near me. ® He is 

just in all his dealings (Qs104e வாங்கல் முதலான), ™Come to 

the north side (வடவண்டைப்பச்கம்). $ What is the name of this 

17௦௦ (இன்)? % Near Mount Méru isa sea. +°On the south side 

of the strychnos tree is a silk cotton tree. 11 The next house 

caught fire (அண்டைவீடு). ? The king with his counsellors and 

others came to the town. 

LESSON 49. 

WORD-BUILDING: NEGATIVE VERBAL NOUNS IN g-auw. 

8154 A negative verbal noun is formed by adding ax 

the root (or, more precisely, by adding ew = ness, ty [§ 14.
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to the abbreviated form of the neg. verb. part. [§ §21.(4)). Qed: 
யாமை), The form @eiwnrGw is also found. These nouns are 
especially frequent in verse. 

Qeii|wrenw, the not doing. படி[யாமை, 7௪ 7727 learning. 
ஈட[வாமை, 79௪ 7827 024/822. Hajorenw, the not being so. 
இல்[லாமை, the not existing. cnlaneno, the not dying, 

[sn is added to the present (and less frequently to the past) relative participle 
to form an affirmative nonn corresponding to 1015 : (00௨, செய்கின்ற (10% செய்றெ) * மை 
Qea@dépew, the doing; upss + oo = uysseos, the having learned. This is little used.] 

This noun with the 3rd case = because . . . mot (a negative 
sentence of reason). 

§ 155. Vocabulary. 

Quirgpenw, envy (Qurg, endure). | uy), guilt, blood-guiltiness. 
சக்களத்தி, one of several wives, | பூ, flower, bloom (§ 56. 111) ; 

a@ rival. also, as a noun, @ flower. 
wey, call out (§ 56. IT} sun, truth, an oath. 
sory, tt is good, a good thing | Réens, thought. 

(se + g7); § 184. Sow, ability, faculty, 

Exercise 48. 

$ 156. 1 அவனைச்காணமையாலே போய்விட்டார்கள். அன்னம் 

இல்லாமையால் இவ்விடத்திற்கு வச்சேன். 5 எபபொழுதும் இமை செய் 

weno sergy (rather high). * தன் பிள்ளேயைச் சக்களத்தி பொறாமை 

யினாலே சொன்றாள் என்று பழிபோட்டு கூவி அழுது கொண்டு பிரி 

யாது செய்யப் போனாள். £ பூத்தலில் பூவாமைகன்று, (6 1906.) வேறே 

சாட்டி இல்லாமையால் சத்தியம் பண்ணுங்கள். "அவன் மனம்அறிக்து 

(242222 422002 7-- 1/1) செய்ததல்லாமையினாலே கியாயாதிபதி ௮வ 

னேத் தண்டியாமல் விட்டு விட்டார். * இல்லாத காரியுச்தை இச்சித்துச் 

சிர்தைவழி (சச்தையினுடைய வழியிலே) செல்லாமை கல்லோருடைய 

திறம். 

1 1 4௦ நு௦ம எரு him? ? How can this guilt be removed ? 
3 They have submitted because they had no money. ‘1 suffer 
much because I have no food. ®Because there were no witnesses 
the gentleman sent the complainant away. ® Why did the rival 
wife kill the little child? 71 climbed the tree to look for grass. 
5 He came down from the tree because there was no grass on it. 
°Deo you think it is good not to talk? ™ You will die from 
not eating bread, rice, and other food.
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LESSON 50. 

CLAUSES AND PHRASES EXPRESSING PURPOSE. 

‘$157. It will be useful to the learner to compare the variety 

of ways in which such an English phrase as “man eais to live,’ 

may be rendered in Tamil. 

(a) மணிதன் பிழைக்கச் enuuo@aen: the intin. governed by the 

following verb. Literal, but not clear. 

( பிழைகளும் படி. 

(6) மனிதன் -——-—— படியாச(ச) * சாப்படறான்.. 

| —— படிக்கு 
(asa step 

Lit.? as the step that } ==tx order to, that he niay. 

fer the step that 

The use ௦1 படி, படியாக, 119.6@ added to the fut. rel. patticipie 

is perfe tly idiomatic. Added to the 6th case of a noun (in G7) 

it means according to. 

(9) மனிதன் பிழைக்கச் தச்கசாகச் சாப்பகிருன், 114. 42 2 thing 

that is fit for him to live’= that he may. 

[௩. தகு (8 68), be fitting: defective but reg. Pret. s4@ ser, rel. part. 4s, part. noun 

சச்சுவன், தக்கவன், தச்சது, &c.} 

This use of தச்கதாச 15 not inelegant. 

பிழைக்றொற்றுப) @ The part. noun 

. 1 பிழைப்பதற்கு(ச்) சாப்படுத ஃ ] 1௦0. 8102. நாக. 

(௪) மனிதன் | ரழைச்சிறதற்காக(ச) | yet ] வாகி மிரர். 1௨ 116 
பிழைப்பதற்காக (ச) 4th cace. 

The future forms are esteemed more highly than the other. 

2) ம்னிஜன் பிழைக்கும் பொருட்டுச் eu wy an = for the puxpose 

of living (rather high). 

[பொருட்டு, from பொருள் (4௫, $ 184. ச. சர்ச் wut), substance =that which has the 

property of.’ 
(7) மனிசன் பிழைக்ச வேண்டும் என்று சாப்படுகிறான், 110. saying, 

itis necessary to live (colloquial). 

(௪) மனிதன் பிழைத்தலின் நிமித்தம் சாப்படுகிறான் --ம the sake of 

living (somewhat stiff). 
நிமித்தம், 22222௪, 15 used absolutely, alone or with 4& s added to it, i 

of ‘for the sake of."\ ” or with uci or ye added to iy in the sense 

(6) எனக்குச் குறைவு வராமல் இப்படி.ச் செய்தேன், 7 4848 7429 that 

no deficiency might arise to me (as ரதபடிக்கா). 

(௭ All these forms often occur in books and in common con- 

versation. They illustrate idioms with which the learner must 

take great pains to familiarize himself.
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§ 158. 

eon @ar, inside, within, 
gut, a rapid course. 
“pluie, take to flight, gallop 

off (Su, seize, § 56. 111). 
மூன்று, 147௪௪. 

சாழிகை, உ 782122 hour = 24 
minutes. 

மணரிகேரம், an English 
(மணி, ச்௪//,: சேம், 707722). 

ஒரு தாச, 22 227 (தாச 15 ஏ. 227 
on which hours are struck). 

நியாயாதிபதி, 2 /சண்ச (நியாயம், 
right; AFUB, ariuler; aSan- 
skrit compound). 

Bicy, a decision (§ tg0). 
சட்டம், 7224772072, rule. 
ug, according to. 

hour 

  

LESSON 50 

Vocabulary. 

மாச்திரம் சற். 
பிரார்த்தி ($ 56. 111), ஐ”, ச௪2௪ச2ல். 
Q*uWu, pleasure, desire, 
ugg, a pari, share, 
பஞ்சு, 2௦2702. 
eangsaw, traffic. 
மூட்டை, 2 bundle, bale. 
aed, a rat. 
வளர் (6 56. 111), bring up, edu- 

cate, train. 
@* (§ 160) or egg, proof (Hind. 

ப்ட் 
உருசுகொடு (§ 56. Ill), give 
proof. 
உருசுவாக்கு, உருசுப்படுத்து (6 56. 
II), prove. (Comp. § 92.) 

திருஷ்டாந்தம், ௧௭ 2:27722/, proof. 

Exercise 49. 

$ 169. "அந்தடடைடையைக் கிழவி கொக்கும் படியாகத்தர்ப்புச்செப் 

கான். *உங்கள்வாக்குமூலப்படியே [0061] வாக்குமூலத் தின்படியே] 

ரீங்கள் மூன்றுபேர் மாத்இிரம் கேட்டால் சொடுக்கக்கூடாது ; காலுபே 

ஈமாகவந்துகேட்டால் உங்கள் பொருளை ௮வள் கொடுக்கவேண்டும் என்று 

தீர்ப்புச்செய்வேன். *இதை கான் விட்டுவிடச்சொல்லாதிருக்கும்படி. 
உம்மைப்பிரார்த்திக்கிறேன். * உன் இஷ்டப்படி செய் (இஷ்டத்தின்படி), 
ஊர் எல்லாம் அறியும்படியாகக் கூவினாள். ₹சாலுபேர் பங்காகப் (6 156) 
பஞ்சுவர்த்தகம் பண்ணிஞர்கள், 7 பஞ்சு மூட்டைகளை எவிகள் கடியாதி 

ரு₹*்கும்போருட்டு அவர்கள் ஒரு பூனையை வளர்த்தார்கள், *இ.து என் 
னுடைய மா என்று உருசு கொடுச்இறெதற்கு ஒரு இருஞ்டரந்தஞ் சொல் 

ஓுகிறேன். ” தன் பெண்சாதியை அழைத்துச்கொண்டு வருசெகிமித்தம் 

மாமியார் வீட்டுக்குப் போனான். 10 என் வல்லமையை அறிதற்பொருட்டு 

இப்படிச் செய்தார். 11 அண்ணே 

பங்க ஒஎறினேன் என்றான், 
கான் கன்றுக்குட்டிக்குப் புல்லுப் 

1 How can you prove this? ? What example have you tc 
afford evidence that this house is yours? % He went to fetch 
his wife. 4I beseech you to do me justice. ®He traffics to 
ottain profit. “He gives an cxample to prove his case. ™You 
Must act only according to rule. * Do as you please. °I will
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give you a reason why you should learn diligently. 1° Prove 

clearly before the magistrate that this house is your father’s. 

"Brom the absence of proof and examples the house will be 

taken from you and given to the merchant. * The cat runs to 

catch the rat. }* Will not the rat run to escape the cat? 7# What 

is this for? * I obtaiied this money by his means. (§ 242.) 

LESSON 51. 

CAUSAL AND TRANSITIVE VER3S IN GENERAL. 

6380, From primitive verbs how are causal verbs to be formed ? 

The following examples will render explanations and rules un- 

necessarv. These are generally to be found in the dictionary, and 

may be divided into two rain classes: 

I. Those indicating that @ person causes another to perform the 

action of the verb. Thus— 

(a) From sony, call (§ 56. TIT, where the present takes ¢@a), 

is formed wonpin9, cause to call (§ 56. 11). Here வி added 

and & doubled. 

தரசன் என்னை அழைப்பித்துச் Galuai = the king sent for me 

and asked. 
(6) From Qed, do (§ 56. 1, where the present has @&gy), is 

farmed @ewed, cause to do (§ 56. III). Here @ is added to form 

the causal root. 

ஒரு சப்பலைச்சட்டச் செய்வித்சான் - he caused a ship to be built. 

(c) From root ser, say (§ 82), is formed orem (§ 56. III), cause 

to say, prove, root காண், ஊ2 ($ 70), சாண்பி- சாட்டு (காண் 4௮), 

cause to Ste, ShOW. 

உண், ௪27 [$ 56. (112)]) நக உண்பி, ௩77 and சல், 2௪: ($ 79), 

கற்பி, teach. 
Here i is added. There are many other forms of this kind 

in common use with euphonic variations. 

II. Simple transitives formed from intransitive roots. 

(சீ) From sv, wak (§ 57.1). is formed 4g, cause to walk, 

lead (§ 56. II). There are few of these, and chiefly from roots 

in sy ande. 
[11௦6 7001 சட் has also a causal s_ouW, according to (aj. (656.1) 

; தி From «2, ascend (§ 56. II), we have afm, cause to ascend, 
lift & 56.11). To # and other transitive forms af may b 

ச் y be 
added to form a causal. 

gw (In this and the following forms the causal streng i ee ar hardening & 5 sal strengthens the root by doubling
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(f) From 99, run (§ 56, II), is formed ¢12®, cause Yo run, 
drive (§ 56. IT), (com.) 

{In Lexicon, நிவா 1, மம்ம. சாடு, சாட்டு: வாட, காட்டு, 820. 8௦ 

(௪) 12௦௯. 10௦4 அகலு, 722௪22, 8௪ ௪௪௭0௦௪ (§ 70), is formed 
Hapn, remove, put away (§ 62); and from ege@s, de rolling 
[$ 56. (111)], உருட்டு, roll over (§ 62). 

(2) From 8G, submit (§ 56. 11), we find sq, put under, 
cause to submit (§ 56. II). 

(Comp. 456, #4@.] 

(?) From Quge@, grow, increase (§ 62), is formed Qugée 
(9 62), 722/1]. 

(Ia Lex. comp. ஆசு, ஆச்கு ; ௪௮௫, சச்சு, 8௦. 8௨] 

J) 17௦01௩1௦௦4 திரும்பு, 74279. ௬௪2 சீசீ (6 56. 11), ௦௯௯ இருப்பு, 
turn another, cause to turn (§ 56. I). 

{In Lex. ௦0௯. செம்பு, இனப்பு ; கிரம்பு, கிரப்பு; எழும்பு, எழுப்பு; குழம்பு, குழப்பு ; கூர்பு, கூப்பூ, 2௦. 860.] 

(k) From ands, beume dry (§ 56. 1), is formed சாய்ச்சு, 2௪87, 
make dry by heat (§ 56. Il). There are very few of these 
forms. 

(8) Many roots may follow § 56. I, and are then intransitive ; 
or § 56. III, and are then transitive. (Compare § 15. ¢-) 
[சொலெதத, சொசெலறத ; இழி த, இழி றல, 80. 86௦. 

சே [An intransitive verb in நச சன்னூல் 15 
உ ரரஹ்ப4௪ ஏமம் பித-வினை - another-action, These terms are taken from the parasmat- 
Padam and dtmane-padam of the Sanskrit; but the classes of verbs are far from 
correspondiag. Comp. Pope's IL, G. 100-106.] 

called கன்-வினை -: own-action, and 

§ 161, Vocabulary. 

@, lie down, § 56. (1). இரு, ச்ச (6 6௦. 11). 
இடத்து, / down, pluce in a| இருத்து (6 56. 11), place, cause 

recumbent posttion. to be. 
u@?, suffer, § 56. (II). Gyrans, an infant. 
படுத்து 1, inflict upon, cause to | Beetunn, astonishment. 

suffer. சமீபம், 77௪2777220. 
செல்(லு), go, pass (§ 56. 111), witgy, other, different. 
செலுத்து (§ 56. II), cause to go, | வேஷம், disguise, appearance. 
py, discharge. #9, make known, inform. 

{See II. G. 103.] 

1 These two verbs are added to nouns to torm intransitive and transitive verbs 
respectively : thus, ##@srand, 7251. சச்தோஷப்பு) rejoice; சச்தோஷப்படுத்து, ஈச மசம். 
சிமா ப in somewhat higher $810010 ௬௭ 6ஙம் கூற (6 68), ௨3 4௦ பெத--உழத்து : விசனமுற். 
தேன், 7 88நிச்சசமி ரதத) பயமு.றுத்தினன், he threatened—inspired fear.
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Exercise 60. 

$ 142. "அவன் ஹெகுழச்சையைச் கொண்டுவதே என்பச்சத்திலே இ 

டத்தி விட்டுப் பேனான், “அவனுடைய சகப்பன தனக்குள்ளேஆச்சரியப் 

பட்டு மாறுவேஷங் கொண்டு நியாயஸ்தலத்துக்குச்சமீபத்திலே வக்ிருக் 

தான். 3 எழுத்தறிவித்தவன் இறைவன் ஆரும் (ஆகும்--ஆவான். 1௦ஈ1.). 

* சான்சொன்னபடி. கேட்டுச்சொண்டிருக்சால் உனச்சேபட்டமுங்கட்டு 

வித்து விவாசமுஞ் செய்விக்றேன். பால்காய்ச்சு. 6 எழும்பு “நீ / 

7 அவனை எழுப்பு. * அக்தக்கல்லை உருட்டிப்போடு (§ 256). 

2 பசவில்டாலை வற்றச் காய்ச்சினாலும் தன்சுவை குறைபடாது,” 

1 They broughi ‘a little infant and laid it before me. 2 The 

physician led the mother to the house. * The gentleman caused 

the watchman to be called. * Why have you caused the mer- 

chant tc be sent for? © Turn the bandy round. ° Put that mar 

down. 7 Lift that bundle. * Put that Lundle upon the bandy. 

* Boil that conjee for the infant. 3° Drive the bullocks. '! They 

lifted up the child upon the horse. 1 The rats are astonished to 

see the cats. 3 The cats rejoice to see the rats. Did you 

boil the milk? 1 Will you lift the cotton-bales? 1 Don’t drive 

the bandy. 

LESSON 52. 

VERBS FORMED FROM NOUNS. 

§ 168. (a) Verbs are formed from nouns of Sanskrit deriva- 
tion ending in 24 by changing அம் into @. They follow 

§ 56. III. These are not very common, and should be used 

sparingly. 

Ssaned, splendour; SrscA, shine; SranRe@Gper, I shine. 

(6) From Tamil nouns in ௮ம் by rejecting 2 and adding 
@ngi we obtain verbs (strong form): 

Bead makes நிணக்க, 19 fat. 
மணம் ,, wens, diffuse fragrance. 
கனம் , seeds, grow weighty. 
மரம் உ மாக்க, ச்ச 727722ம£ 722/0. 782247 (ழ0€(1021). 
ஏமம் உ எமாச்ச, ச்ச haughty (§ 66). 
பயம் உட பயச்ச, /சச (9 66). 
பயன் , பயக்க, ௪2 /127 (6 66),
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(c) Some nouns in 2 form verbs in sa. These areenuasi- 
causals (§ 160): 

bigee — Giypop, overshadow (Spey, @poOsis, hipeI@), 
குயில் -- குயிற்ற, ௪2௧௪. 

(2) Some adjectives form verbs: 
ug, new, ௩௨:65 புதுச்குகிறறு, renew. make new. 
சிற, 47884) , Poeergp, grow small. 
Qug, great, , Gug@&og, increase, and 

Qugésging, make great. 

§ 164. Many nouns are also verbal ‘oots, as in English. 
satll exceeding joy ; sof, rejoice (§ 56.111); ses @Gnen, I rejoice ,&c. 
D5), praise; 2G), praise(§ 56.111); ge @Gper, I praise. 
6௦ பூ. காய், புளி, &e. 

$ 165. பண்ணு, சச்சு, perform; Qeis, do; , become; ஆக்கு, 
ake, cause to bc-ome, are often added to nouns. Thus: 
SSID, purity ; சுத்தம்பண்ணு, நி (6 56. 11). 

«ago, become pure (§ 56. 11). 
#5501 SG, cleanse (§ 56. 11). 

al sra%nr, investigation ; விசாரணைசெய், 2770207272/௪ (§ 56. 1), 
[or விசாரி.] 

Gw (These forms may be divided inio two kinds, in one of which there is a mani- 
fest ellips:s of the and case; in the other the noun or particle forms with the verb one 
compound idea. The former are explained in § 50, and in them a, #, 4, & at the beginning of the added verb ate not doubled generally. In the latter case they are. Thus, tits = stobihty, a stamd:ng-place, and சிவேபெது (& not doubled), (§ 56. Il) =#* பைம்பெறு, But secuG (§ 161) is a compound = decome settled, fixed (u is doubled). 
‘They are in constant use. | 

§ 166. Vocabulary. 
ops1® 439, appoint. establish (§ 56. | குழை (6 56. 1), become soft, dis- 

II). ap for ap from ag. solve away. 
wer, an elephant. 
Gs, a chartot. 

(அன்த, that day. 

saener, a foot-suldicr (ste, foot; 
Qera, ths day. 
என்று, what day? when? 

ஆள், person). {These three words form their 4th 
ous)? a woman = Quer, case irregularly: அன்றைக்கு, இன் 

ப்கும் த ld. mpeg, to-day; seeped, for ever. 
BRIS, pure £0 ‘ eerp ics doubled generaily in the last 
uno, a load, weight= சுமை. form: «rCporepags, for ever and 
பிரசாரம், 7724727727 வகை, ever. Comp. § 2.] 

வாரம், a weck= @ipanw, ஆர (4௩0௯. ௦8 git, de full, § 56.1) 
தெய்வம், the disinity, providence, is used idiomatically ; thus, 

Sate. கண்ணார, clearly, face to face. 
wergis, willingly, knowingly. 
ars, clearly, distinctly. 

Rarer, the mind, the inner man, 
sarern, falschovd, guile. 
werasza, trout.  
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Exercisy 51. 

9369. 1 அதைச்கேட்டு இராசா சசதோஷித்து அவனை நியாயாஇப/ 

wre Tus Be sao லெகுமானமுஞ் செய்து தன்னிடத்தில் வைச்நுக் 

சொண்டார். இன்றைக்கு உன்னைப் பெரியவன்ஆக்குவேன், {Here 

பெரியவன் ஆக்கு 15 ௨ 0௦யற௦யாம.] 5 ஒரு வாரத்துக்குள்ளாக சான் 

தவ்றாய் விசாணைபண்ணுவேன்,  * காதாரக்கேட்டுச் சந்தோஷத்தை 

அடையம்தேன் (சச்சோஷித்சேன், சச்தோஷ்மானேன்)... “கெஞ்சாரப் 

(= wilfully) பொய்சொல்லக்கூடாது. * தங்கம் சரையில் தான்கிடச் 

தால் என்ன£  எந்தப்பிரசாரமாகச் அத்தம்பண்ணுவீர்கள் 2 மனங் 

குழைந்து தோத்திரஞ் செலுத்தினார்கள். ? என்றென்றைக்கும் அவரைத் 

ததசெய்வார்கள் (02 அுதிப்பார்கள்), 1? சண்ணாரச்சண்டு களித்சேல். 

11 இன்றைச்சோ என்றைக்கோ தெரியாது, 

The king came with elephants, chariots, and foot-soldiers 
? Although you saw it with your eyes, do not speak of it to 
any one. *He will perish for ever. * That king’s foot-soldiers 
carried burdens cf gold. 5 We all rejoiced and praised the king. 
® They purified the chariots that day for the women. ‘If you 
sin wilfully how can you escape? *I heard distinctly. ° To-dzy 
1 shall have much trouble. 1°Pray examine this weil, my father ! 
11 Will not the judge do justice to the villagers? }* The gentlemen 
will punish tie watchman. 

LESSON 53. 

THE INFINITIVE MOOD. [II. G. 140.] 

§ 168. The verbal fori obtained by adding » to the roots of 
(weak) verbs with present Gm, and ge to the remainder, has 
been called the infinitive mood, because it in many respects 
answers to that part of the English verb (§ 41). The learner must 
beware cf supposing, however, that wherever the English has 
the infinitive mood this Tamil form can be used, or vice verse. 
The following examples require attention :— 

(a) வரச்சொன்னார், 72 told (me) TO come. The Euglish and 
Tamil idioms correspond. [PURPGSE.]} 

(2) இலர் போய் அ௮ரசனிடச் தில் சோல்ல அரசனானவர் அழைப் 

gent, WHEN some went ard told the king, the king called (him). 
[TIME.] 5௦) போ எனப்போ- 20 68/27 7:02 272 told. 

(2) சீர்சொல்ல ௦. சொல்லவும், please to say. [COURTEOUS 
IMPERATIVE, § 140.]
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(2) செய்யக்கூடாது, (70ம) must not do (it). [PROLATIVE ] 
spear Cr ar, I was beaten. 

(௪) கேட்கப் பண்ணினார், 47 made me hear. {A dubious way of 
forming a causal. Comp. § 160.] 

$169. The use of the infinitive in (4) answers to the Latin 
ablative absolute, and is very concise and clegant ; but sometimes 
not very clear. It is essentially poetical. 

ஈச கான் அப்படிச் சொல்ல அவர் வக்தார்- கான் அப்படிச் சொல் 

லும்பொழுது அவர் வக்தார், ௦2 கான் அப்படிச் சொல்லுகையில் அவர் 

வந்தார். 

The verbal noun that in English cften has /o before it, and looks like an infinitive 

mood, and is equivalent to a participial uéun in -tz¢, must be rendered into Tamil by 
one of the forms in §§ 87,88. But it is necessary to have regard to idiom! 

1. Thus, ‘ Jo see ts fo believe’ = ‘ seeing is believing? Here சாண்பது சம்புவது 1௭௦010 
scarcely give’ any meaning: தான்சண்ணிணவே சண்டதைமனிதன் (மெய்யென்று) சம்புவாண், பா 
some such paraphrase is needed. 

2. ‘ Te err is human, to forgive divine.” ere the infinitives are subjective nqun- 
phrases: சப்புவது மனிதருக்கு இயல்பு) பொழறுப்பதேோசேகர் இவட்சணம், 

50, 7729 927 914/௪ ஸ்.” (-/0 2ர 12 ய 7207 277), அப்படி சசெய்வது சகியல்ல, 

§ 170. Several infinitives are used as adverbs, prepositions, or 
conjunctions :— 

  

  

Infinitive. Verb-Root. Examples. 

Op, without .| ser, cease. எல்லாப்பாவமும் அறச்சுத்தமானான், 
he became clean FROM all sin. 

ஒருப்பட, 8௦- | ஒருப்படு, எம்2- | ஒருப்பட வேண்டாம் என்றூர்கள், 
gether. lesce. they UNANIMOUSLY said they 

did not want tt. 
ஒருமிச்ச . ,[ஒருமி, unite. | எல்லாரும் ஒருமிச்கச் சேர்ந்தார்கள், 

they all came TOGETHER. 
ofl, besides, ஒழி, 7224, இசொழிய வேறேவலக இல்லை, 

ut. there is no way BESIDES ¢his. 
Gu, near . பட்டணததுக்குச்கிட்ட வருகையில், கிட்டு, draw 

தவிர, சஈமசற்சி .     sat, remove. 

near. when they came NEAR the town. 
RL, with, to-| mB, join. என்னோடு கூட என் மகனும் வச் 
gether, § 239. Aner, my son came WITH me. 
Gp, round a-| @Cp, surround. gacors Gp Bexcpract, they 
bout. stood ROUND him. 

இவனைத் தவிரமற்ற எல்லாரும் சக 

தோ.௮ப்பட்டார்கள், 727 2.27 re- 
jeiced BUT he.   
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Infinitive. Verb-Ket. Exasiples. 
( 

பலக்க, மகம, | பல , 77222 | பலச்சப் பேசு, speak OUT loud. 

clearly. Strong. 
போல, 22. .|போலு, ௪2௭7 இதுபோல அதுவும், 2427 44352 (5) 

ble. LIKE this. 

GOs, கக, முடுகு, கடுகு, 5Oa(apOa)s Qenex ena, he spoke 

quickly. make haste. | QUICKLY. 

Quee, siwly | (Qwegy,chew.)| Gove மெல்லச் செய், do it 

    
eves, gradu-| am, come. பூ வரவரசக்காய்ந்துபோடிது, the 

ally. flower is GRADUALLY drying 
up. 

வவிய, spon-|a0!, be im- வலியப் பத்தப்பணத்சைகிகொடுத் 

taneously. pelled. pnt, he FREELY gave 10 fanams. 

விலக, சரீ . .| low, zet oul விலகப்போ, சச 01 of the way. 

of the way.   
SLOWLY. 

  
  

The expressions #7 44, 
அப்படி இருச்சச்கொள்ள, this being so; 

‘ that standing so’; @uuyp இருக்க, 
that being so (= moreover), 

seem to be inelegant, though not absolutely incorrect. 

Exercise 52. 

§171. (Vocabulary, § 166.) 

1 உடவுள் அறிய சான் இதைச் செய்யவில்லை. 

Guna (not even half the mud was removed. கூட ௪027). 

3 நீ ரெம்பச் சாப்பிடுஇருய் [ரெம்ப vulgarly (07 நிரம்ப, to be Full, inf. 

of Andy. $ 56. 11], * எனக்கு செம்பவும் தொர்த்ரவு பண்ணுகிறான். 

(Sometimes Qsmiisew [vulg.].)  * ஒருவனுக்கு மழைவெள்ளத்.இிலே 

தலேமயிர்கீரில்அலையக் ஏழேவெள்ளம்தடச கல்லுகள்உடம்பிலேஉறு த்த 

நித்திசை பிடிக்குமா 2 
் 

6: உள்ளங் குழைய உடல் குழைய உள்ளிருந்த 
9) 

2 பாசிச்சேறகூடப் 

கள்ளவ் குழைய என்று காண்பேன் 

* இன்னும் ஒரு பரீட்சை பெரிதாகச் செய்தால் ஒழிய எனக்குச் 

சக்தேகச் இராது, "அன்று முதலாக வரவர சோய் அதிகரிக்கிறாப்போல் 

1 Inf. of consequence.
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(அதிகரிச்சிுரதுபோல]) பாசா:।) பபண்ணிச்சொண்டிருந்தான். அசைச் 

சற்றே எட்ட வைத்துவிடு, 10 முதிர்க்திருந்த பழம் ஒழிய காற்றினால் 

கல்ல காய்களும் வீழுதுண்டு, 11 வா என வருவான், [13 கதையின் 

மடழ்ச்பெடங்க இருர்தமின் செப்பலுற்றான்.] 

‘Unless you pay the money you will not be allowed to go. 
2. Unless a man eats he will not live. °I did avt obtain even 
that. * When shail I obtain knowledge so that my iguorance 
shall depart, my doubts remove, and my heart rejoice? 5176 
gave the money spontaneously to all who asked him, so that 
their hearts rejoiced. © My servant goes and comes when [ tell 
him. ‘By ccnversation the way will seem short. (§ 244.) ? You 
must not speak or think so. ° He gave much. 

LESSON 54. 

§ 172. NUMERALS: CARDINALS. 

(2) Simple Forms: 1-10. 

  

| . Te ‘am 77 Adjective . ச 
Cardinals, Stens. 207723. Derived Nouns. 

  

eerp, one (vulg.| 1 க |ஒரு,தர் [ஒரு| ஒருவன் (.) (௦ 
ஒண்ணு), மனிதன்,தர் | ஒருத்தன), ஒரும் 

அசசன்]5. BL), @ certain 
person. 

Ora, two(vulg.| 2 ௨ இரு, சர், இ;| இருவர், 7802 2௪7 
சொண்டு, ் ண்டு, SONS. 
epeng ti ree(vulg.| 3 ௬ Cp, ap, eper| cpa, three per- 
மூனும். னு, SONS. 

நாலு, கான்கு, 02] 4 ௪ | 6rd, energ,| saver, four per- 
கான், sons. (POET.) 

sag, five (vulg.| 5 இ (ஐ,ஐம்,ஐந்த. | ஐவர், five per- 
அஞ்சு). Sons. 

ஆறு, 2 1 5 ௬ (அறு, அறு. 
ep, SEVEN. | 7 or எழு, எழு. 

or®, eight 8 ௮ | எண், எட்டு, 
ஒன்புது, 770/2, 9 ௯ 
ugg, ten , 10 ம ug, UB. |uBlemwi, ten per-             ட Sons. 

* This seems to be -- one from tc. Compare the Roman numeral ix. where tae 
idea is the same. Skt. GNA: dma-wincati: xix. 

? 9 before 4 consonant, g! befere 4 vowel ; an? so with the other numbers. 
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(2) Compound Forms: ug changed into 4+ @ew, or into 
பன், or unchanged: 11-19. 
  

  

  

  

  

        

Cardinals. [பலி Derived Nouns. 

up@enorg . . .| It ds | பதினொரு [பெயர்], eleven per- 
sons. 

பன்னிரண்டு , , ,| 1 | Wa | vexorian twelve persons. 

பதின்மூன்று , , .| 15 ல்க 

பிலை, பதினான்கு, | 14 | ow 
௦. 

பத்சொன்புது . , .| 19 oe 

  

(3) The Adjective Forms of numbers 1 to 8 prefixed to ug), the 

shortened form of பத்து : 20-199. 
  

The adjective forms of all 

Qoug . .. .| 20] ed the following are similar 

Q@usGsrerg, &c. 217 | ௨௪ to this: ugg? is changed 
into புத ௦1 வத. 

மூப்புது » «| go; a 
காற்புது . . . [401 ௪௫ 
ஜம்பது. , ௨.௨.௨. 30 இம 

gouge . .« + «| 601 ௬௦ 

எழுபுது . 6 + sf 79 eri) 

எண்புது , , , _[ 80| மி 

சொண்ணு , . -| gO} ao Probably from தொள் (--2௪- 
fect) and தோறு. 

துறு 4 ww | OO m |The adjective form is அற்று 

throughout. 

அகாற்றொன்று , . «| 1OL| me Vulg. aro ஒன்று, 8௦.   
  

(4): The Adjective Forms of 1to 8 prefixed to srg: 200-1000, &c. 
  

      
+ 

Qauarp. . . .| 200] aa 
peer. . « «| 300 | mar 
சானூறு . . « «| 400) ar 

mtg . - + -| 500 @oar 

HOM. « « 5 6௦௦ சா 

எழுதாது . . + 179௦) ௭௱ 

எண்ணூறு 1 2s 800 | ௮௪ 

தொள்ளாயிரம் . .| 90௦ | am 
    

rors K
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(5) Miscellaneous. 
  

Tamil 
Cardinals. Signs. 

  

ஆயிரம் , . » .[ 1000] gw | gwd is Skt. CAHASRAM. 
Its sign is evam, hence ws. 

ஆயிரத்தொன்று , .11௦௦11 ௬௪ | The adjective form of*.guwo» 
ர் ஆயிரத்து. 

1௦௦,௦௦௦ 18 இலட்சம், 
a lac. 

A million is ugg 
இலட்சம், 

கோடி 18 used for 
10 millions. 

சோடா கோடி for 
10 millon 727423 
ச கோடி,           
  

Exercise 68. 

§173. (Vocabulary, § 166.) 

3 ஆனை ஒன்று குதிரை முன்று சேர் ஏழு காலாள் ஒன்பது ஸ்திரீகள் 

நாலு தங்கம் ஒருபாரம் இந்தப்பிரசாரங் கொடுக்கவேண்டும் 1, ‘3 ஒரு 

ஆனையையும் மூன்று குதிரைகளையும் எழு தேர்களையும் ஒன்புது காலாள் 

களையும், காலு ஸ்திரீகளையும், தங்கத்தில் ஒரு பாரச்தையும் கொடுக்க 

வேண்டும். * ஆயிரத்து எண்ணூற்று ஐம்பத்தைந்தாம் (6 175) வருஷச் 

இலே அது ஈடந்தது (மப]ஐ. ஆயிரத்தி எண்ணூற்றி), 4 சாட்டுக்காரராயெ 

($ 130) பதினைந்துபேர் கூடவச்தார்கள். 4 எத்தனை மணி” 84 எத்தனை 

மணிகேரம் 2? * எத்தனை மணி ஆயிற்று 2 (அச்சு), * புனைந்து சாழிசை 

யிற்று (016 நவாப் ஏஷ of saying, /¢ 25 noon). ? இருவருமாக 

ஒத்தார்கள் (6 136, ௪), 19 தான் ஒன்று நினைக்கத் தெய்வம் ஒன்று 
நினைக்கும். 11 ஒன்பதினாயிரம் வராகனை இச்சப் பிள்ளைக்குக் கொடு, 

18 அந்த மூன்றையும் ஒன்றாய்ச் (6 40) கலந்து (6 66) சமையல் ($ 148) 

பண்ணினான் (6 165). 13 மூன்று பெண்டுகளுக்குள் ஒருத்தி காலுங் 

கழியும் ஒன்றடி. ($ 194) என்றும்; மற்றொருத்தி இறகும் இலையும் 
1 Observe the ellipsis of the plural sign *¢, the noun put before the numeral, au 

omitted, and all summed up by Messe Grercd, Compare the following, where the 
same is expressed more precisely, but less idiomatically. The placing of the noun of 
number after the noun it belongs to is often elegant.
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sanyo corpo; பின்னொருச்சி வாயுங் சனியும் ஒன்றடி. என்றும் 

பேடுச்சொண்டு போனார்கள் 22 leg is like a stick, &c., ts one with 

zt, அடி, familiarly =‘ my friend’—sometimes in contempt). 

14 மாணிச்சம் ஒன்று வெருமாணமாகப் பெற்றுக்கொண்டு போனான். 

1Fifty persons came. 2The whole fifty persons came. 
3 This happened in the year one thousand four hundred and 

twenty-seven ($175). * There are 60 narigai in one day. ° There 
are seven days in a week, and 52 weeks ina year. ° How many 

peons are there in the court (§ 37)? ‘ What o'clock is it? (How 

many bells?) ® They came, ten together. °Give the boy 

10,000 pagodas. !° Has the complainant one eye or two? u He 

brought ten fanams to the bazaar. '* You may buy two rice- 

cakes for a pic. 1% The Hindus say there are six sects. 1 Give 

the servant three rupees, five annas, six pice. 1° Five times five. 

LESSON 55. 

NUMERALS: ORDINALS. 

$174. The Tamil people did not ordinarily use. the decimal 

notation; it is now introduced into schools. In Tamil இசா 

5815. This should, of course, be written @34@. The Arabic 

notation has been introduced in all Government offices. 

$175. Ordinals are f{urmed from the above by adding to the 

cardinals ஆம் 00 ஆவுது (3rd pers. neut. fut. and part. noun fut. 

of ), (§§ 72, 88). But ஒன்று, 072௪, 021௦05 முததல், முதலாம், ௦ 

மேதேலாவது, first; and in compounds garg becomes gt (taking 

111௦ க]. (௦0): பதினோராம், 8௦. 

1,  இரண்டாச் தேதி காலாவது பத்திரி 

the second day of the month. the fourth minister. 

(Lit. ¢evo-which will become.) (Lit. four-which will become.) 

_§ 176. The former is used as an adjective only ; the latter is 

eithér an adjective or an adverb: 

அவன் முதலாவது .: ந்தான், 4௪ 087702 first. 

§177. Some of these numbers are repeated in a peculiar way 
to form-distributives : one by one, &c. &c. Thus, 

eaQanery (the first letter only of ஒன்று is taken), one by one. 
இவ்விரண்டு (16 8256 121167 ௦1 இரண்டு, இ), 7202 69: 7202, 272 72023. 
மும்மூன்று (the first syllable of மூன்று shortened, wp), dy threes. 
ஈன்னாலு (ஈன்னான்கு), ஐயைந்து (ஐவ்வைந்து), அவ்வாறு, எவ்வேழு, 

எவ்வெட்டு. 
பப்பத்து (பவ்வத்து), None is formed from ஒன்பது. 

டல.
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@e [How are we lo express 1853 in Tamil? 

It may be written according to the Arabic notation (i.e. the ordinary English 

notation) or the almost obsolete Tamil notation ; thus— 

o98s or sg ge@os. 

When expressing this in Tamil words there will be one, thousand, eight, hundred, 
five, ten, and three, i.e. seven words :-— 

ஒன்று, ஆயிரம், எட்டு, தாறு, ஐர்து, பத்து, மூன்ற, 

All of these, but the last, must be written in one of the abbreviated forms given in 
the table, We are at liberty to select, where a choice is given, the most euphonic, 

but any of them will be intelligible. The result will be as follows :— 

ஓர் ஆயிரத்து எண் நூற்று ஐம் பத்து (01 பதன்) மூன்று 

(ஒராயீரச்செண்ணுற்றைம்பத் துமூன்று), 
The point to be kept before the mind is that IN EVERY CASE BUT THE LAST, THE 

ADJECTIVE FORM (inflexional base, or shortened form) ALONE CAN BE USED—~the 
whole forming, in fact, one compound word—the number in the unit's place having 
all that precedes it as adjective enlargements. This will be quite simple if steadily 
carried out. 

If ‘ year’ is added the cardinal Arce will become the ordinal ¢hird: மூன்றும் மூடச்] 

§ 178. Vocabulary. 

Barr, chapter. Goer, a blind man. 
apégenpus, more or less (ap, to | sere, a hunchback. 

ascend; @enpu, to decrease), | Qaip|FP, contempt (p. 140). 
§ 168. unilene, viston, sight. 

உத்சேசம், 280127, 992072 07 less. CHG, a back, 
Fore, on an average. epe_en, a bundle. 
FeGsaw, doubt. மற்று, other. 

Exercise 84. 

$ 179. * சேவிக்குத் தொளாயிரத்த,ச் சொண்ணூற்றொன்புது இராசாச் 

சளின் தலைகளைப் பலிகொடுத்தான். ஒவ்வொன்றாய் வந்து கேட் 

டார்கள. 3 இவ்விருவர் சொல்லையுங் கேட்டு சச்தேகப்பட்டு இதற்குச் 
சாட்சி உண்டா என்று கேட்டான் (008. (116 4970 0585 ௦1 கேள், 6 7௦). 
4 ஒரு சண்குருடன் வரும்போது அவனைக்கண்ட கூனன் இகழ்ச்சியாக : 

* வாரும்! ஐயா ஒருகண்பார்வைக்சாரரே/' (6 182), என்றான். குருடன் 

கூனனுக்குச் சொல்லுகிறான் : மெய்தான்” ஐயா முதுகு மூட்டைக் 

காரரே/ கான் ஒருவரை ஒரு சண்ணும் மற்றொருவரை ஒரு சண்ணு 

மாய்ப் பார்க்றஇில்லை , யாவரையும் ஒரு கண்ணாகப் பார்ப்பேன் ' என் 

ரான். முப்பத்து மூச்கோடி. தேவர்களும் சாற்பத் செண்ணாயிரம் 

முனிவர்களும் சூழும்படி கோடாகோடி. சூரியர்கள் உதயமானாற்போல் 
விளவ்கனொ. ₹ இரண்டொரு மாதத்தில் இறந்து போவாய். 7" பரிசுத்தமத் 

* avgs, arsed = marry come up ! 8 மெய்தரன், quite true!
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Csyccuat atpGer slGrp Ussrig Gand sroniereg Ge 

எழுதியிருக்கிற தாவது ", 5 ஸதகப்பனார் இறந்தபொழுது சான் ஐத்து 

மாதச்துச்குழர்தையாயிருக்சேன். 

1In the fourth chapter. 2A man blind of one éye. 30௩௪ 
was deformed, and the other had but one eye. * They must 
come one by one. *Place these bundles by threes. ° The 
children are arranged five in a class. 7 This is the fiftieth time 
I have walked round the temple. ®On an average he comes 
every fifth month. ®On the second day of last month. 7° Ten 
witnesses, more or less, proved the complainant’s statement. 
21 The fourth person had a bundle on his back. **Come for 

your wages on the first of the month. J will pay you the 

money on the twenticth in the evening. 

LESSON 56. 

DERIVATIVE NOUNS. 

180. From primitive stems are derived what are sometimes 

called appellative nouns. These are in constant use. 

From nouns in 4 they are formed by changing ம் 1௦ அத்து 

(§ 18. e) and adding .ger for the sing. masculine, .gor for the sing. 

feminine (#g7 for the sing. neuter), qf or gteer for the epicene 

lural, and .yeo@ for the neuter plural. Many other nouns 

simply add these terminations; thus-— 

கோத்திரம், ௪ 797௪, சோத்திரத்தான், a man of a tribe. 
Cans Brssier, a woman of a tribe. 
கோர்திரத்சார்,--கள், people of a tribe. 

eet, a village; ஊரான், ஊராள், ஊரார், 
ஊது, ஊரவை *, 

03 There are many exceptions to this, since Sanskrit words 

introduced into Tamil mostly follow the rules of their own 

language. 

Thus, yewresfund, virtue, has ysirostwaner (the Sanskrit for 
@ virtuous man); 50 பாவம், sin, makes பாவி, ச sinners and வியா 

பாரம் ஐ1925 வியாபாகி, 2 9222722௪௧4. The dictionary must be con- 

sulted for ‘these forms. #0@ makes sawn, the country people 

(§ 18. 2), but also server, @ landholder, a head man among 

certain tribes; eoapGuit, medical treatment, forms aagGwer 

௦ வைத்தியக்காரன். 

௩ ஆகுது = as follows: lit. that which will become. 
2 These two are not so fréquently used.
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6 181.. சாரன் (ு.), சாரி (1). 
[S. a maker, doer.| 

ஆளி (m. and f.): or (m.) 
ஆளன், (1.) ஆட்டி. 

[gar, manage affairs 
+ 

சாலி (m. and f.). 
[S. @ possessor] 

LESSON 56 

These suffixes are added to 
the inflexional Base of nouns 
(§ 131) to make derivatives 
of agency, possession, or rela- 
tion: but their use varies 
much, 

From sor, a debt, we have stenefl, a debtor, at_oranrzex (m.), 
a debtor, stcnenf (f.). From 3®@, @ sheep, we have ஆட்டுச்காரன், 
a shecp-man, g-@Oéanfl (f.); 4ySB, sense, ysBaenoS, a sensible 
Person ; சோட்டம், a garden, 'சோட்டச்சாரன், @ gardener; wom, 
marriage, மணவாளன் ௦0 மணாளன், 6 ச்722277:00772, ஊம் மணவானி, 
மணவாட்டி, ச சண், 

6 192. 
Siow, a part, ability (a man of 

parts). 
ano, kind, family. 
பாக்கியம், happiness, luck, wealth, 

uré Swan or (m.), a happy man. 
பாச்கெவதி (1), a happy or 

blessed woman., 
சந்ததி, a race. 

{>of caste. 

வமிசம், 727722]. 
பாட்டாளி (ur®, suffering), 

laborious man.   

Vocabulary. 

கூட்டாளி, 2 ற௪7197௪7. 
மருளாளி (மருள், 42202/727777௪722), 

one under the influence of a 
denon. 

குற்றவாளி, a criminal. 
அயலார், 72227 2222062277 (அயல்), 
கப்பற்காரர், sailors. 
அண்டிற்காரன், a fisherman 

(greene, a hook). 
dat, a float used by fishermen 

தி. 
epsCsnit, elders (ep, become old). 

Exercise 56. 

$ 189. 1இரு இறத்தாரையுங் கூப்பிடு (66 179, 187, both parties). 

* முத்திறத்சாரிடத்திலும் விசாரணை செய்தர்ன். 

** எல்லாச் சந்ததியாரும் என்னைப் பாக்கியவதி வன் பாச்யெவான். 

என்பார்கள்.” 

₹ அந்த காட்டார் எல்லாருங் கூடி. இருக்கிருர்சள். 

தில் விசாரி. 

கம் மருளாளிகள் உண்டு. 

யார். 

பின் மேலே கண்.' [Prov.] 
(Poet.) 

சாலி அவன் பத்திசாலி. 

13 ¢ 

8 இவன் வெகு பாட்டாளி. 

11 அயலாரைவிசாரித்தால் செரியும். 

5 நீதியின்படி, ஈடகறெ 

5 சன் கூட்டாளிகள் ஐந்து பெயரோடுங் கூட வந்தான், 

7 உன் விட்டாரிடத் 

எங்கள் கோவிலுக்கு ௮சே 

19 நியாயாதிபதி லெகுற்றவாளிகளை விட்டுவிட் 

13* தூண்டிற்காரனுக்கு மிசப் 

ஞானிக்கல்ல இன்பமுக் துன்பமும், 
1* மூ.த்சோர் சொன்ன வார்த்தை அமிர்தம், 15 இவன் பாக்ய
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1 All the villagers stood near. 7 My people. * The people of 
my tribe. ‘All the people of the world will be astonished. 
5 All the pecple of the inliabited country and those who dwell in 
the wilderness («7@, காடு), © The inhabitants of all lands praised 
that brave person. ‘They are all of one caste and family. 
® The watchman is a very hard-working mar. 9° You must 
inquire from the neighbours of the criminal. *° Many foolish 
people go about as if possessed by a demon. "All the 
sailors left the ship. 4?The fisherman sits on the bank of 
the river. 

LESSON 57. 

DERIVATIVES. [G. 93.] 

§ 184. We have seen (§ 180) that from some primitive roots 
used as adjectives derivative nouns are formed, whith are both 
common and elegant. 

(a) By adding ow many of these stems become abstract 
1௦005 ௦4 பவி [மை என்புது தன்மைப்பொருளை உணர்த்த வரும்]:-- 

ஈல், ௪௦௦௧ [௦1 4422 208254 22, 2சசமீ] ; சன்மை, ,202222222 (ல் 4 a= ors). 
(5௦ ஆண்மை, பெண்மை.) ட 137. ௪. 

(6) Nouns are formed from these by adding the suffixes (comp. 
$ 31) :-- 

wor, yaer, gor, pox, sing. masc. rational. (Comp. § 30, 224௪.) 
sor, gar, yor, sing. fem. rational. 
அர், அவர், ஆர், ஒர், plural masc. and fem. rational. 
37, 2, sing. com. irrational. 
1 ௮, ௮ன, ௮வை, plural com. irrational. 

These terminations may be added to most nouns. இன் 15 
often inserted. 

(> Final e generally becomes @ before these terminations. 

Those given here are colloquial forms. 

6w, good, makes— Am, small, makes— 
Bawa, a good man. சிறியவன், a little person (m.}. 
Bawacr, a good woman. சிறியவள், a little person (f.). 
கல்லவர்கள், 72222 people. சிறியோர், /27/42,2௪722/22 (1.8₹1.). 
(௪ல்லோர், ஈல்லர்.) இறியுது, 7887 which ts little. 
Bemgi, gocd thing: mang. Adu, A Awonaser, thosewhich 
ஈல்ல,சல்லவைகள், 7208242272. are ச் (n.). 

1 Comp, this with the rule in Latin that the nom. and acc, of neuter plurals always 
end in a,
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(c) The above belong to the 3rd person. But such nouns may 
be formed for the 1st and 2nd persogs also, though not much 
used in the common dialect ; thus— 

x9, foot, makes syGuer, J a servant (wer being the verbal 
personal term. of 1st singular. § 31). 

When a person wishes to be very humble in his address 
he says: 

அடியேன் சங்களிடத்தில் வச்தேன் 102 சான், 6௦. 

I a slave to themselves am come. 

Even சாயேன், J a dog, and other disgusting expressions of the 
same kind, are sometimes used. 

And @en®, cruel, makes Qsripwmis= thou a cruel person. 

(d) Personal nouns are formed from a few roots (chiefly in 
poetry) by adding eer (pl. er): 
were, one who knows. 

(Tamil grammarians considg these to be a species of verb. An ordinary verb is 
called Qgfht: eft =(understanding-position-verb], ௪ werd which implies an action, 
a Lime, an object, or an instrument, But these forms are called @pxuy eter = sign verb, 
(i.e.) they can only inferentially express time, &c. 

They have been called ‘ conjugated nouns,’~ verbal appellatives,’ and ‘ appellative 
verbs.” (Nayeil, Sit. 321.) They are formed in poetry in great abundance from 
nominal roots, which are divided, for this purpose, into six classes ; viz.— 

(1) Nouns expressive of thing possessed (பொருள்) : முழை, 48% earring. 
ல Nouns of place (G8) : ype, outside. 
3) Nouns of time (sre): axed, a month. 
a Nouns expressive of some member, or part (M%r): sal, an eye. 
5) Nouns of quality, outward or inward (gow): matron, fidelity. 

(6) Nouns expressive of something done (தொழில்) : Qer&, a word. 

RULE.— Prepare the noun for the reception of the casal signs (§ 18), then add the 
personal terminations qs ins §§ 31,87. The nouns thus formed for all persons and 
numbers may be regniarly declined. Comp. Pope's II. G. 93.] 

§ 185. Vocabulary. 

From eo, belonging to, are derived— 

eeu, a sign of the 6th case. 
Lowa, re who possesses, the owner. 
reoi_waer, she who possesses. 
gen ug, that which possesses. 
உடையவை, 4/4232 which possess. 
உடையவைகள், ” ல 
eenwaise, they who possess: உடையார், 
உடைத்தானவன், &c., are also used. 

(Here asso is used for aming, For gored, &c., sce §§ 58, 87, 1§1.]
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உள் (6133) உள்ளவன் (௨ள்ளோன்)--4௪ 42 2042 24௪7: 20) 2942 442. 
உள்ளவள் ௪ 70 207792 74௪72 79, 18/௪ 42. 
உள்ளது --7ர 79 20420 7௪7௪ 25, மர்மம் has. 

( உள்ளவர் (உள்ளோர்) -- 7௪9 /2 800, &௦. (௩௩. & 1). 
1 உள்ளவர்கள் ” » 

e.crarona-aser = they to which, &c. 

The above are regarded by Tamilians as finite verbs ; 

but the plural neuter nouns, as @arw, உள்ள, இல, பெரிய, ௨6 

capable also of being used in every respect as relative participles, 

and are sometimes so considcred. 

உள்ளர் 
99 

Exercise 56, 

$ 399, 1 பாச்சியமுடையவர்கள் ஒருவரும் இல்லை. “ சல்லோர் யாவ 

ரும் அவரைப் புகழுவார்கள். 3 அதிசூரன் என்னும் பெயரையுடைய 

ஒரு மல்லக ஜெட்டி (here உடைய governs the and case). * Add 

யோரையும் பெரியோரையும் அழைத்துச் கொண்டு வா. 5இது ஈல்லது 

தான், 8 பெரியோர் வார்த்தையைத் தட்டாமல் ஈட. 7 மனையாள். இல் 

லாதவீடு பாழ். £ எனக்கு அர்தக் கொடியனாலே உண்டான தொந்தரவு 

“சிறியதல்ல, 3 பாவியேன் பட்டபாடு மெத்த. 10 தவ்களுடைய ஆரர்வா 

தத்தினாலே அடியேன் சுகமே (௭--.ஆய்) இருச்கிதேன், 1! சிறியோர் 

செய்த மூ பிழை எல்லாம் பெரியோர் ஆனவர் பொறுப்பது சடனே. 

12 உயிருள்ளவன். 13 உயிருள்ளோர் எல்லாரும், 14* முயற்சியுடையார் 

இகழ்ச்சி அடையார். 15 இல்லோர் இரப்பதும் இயல்பே இயல்பே), 

இரக்சோர்ச்வேதும் உடையோர் உடனே [8௦6 $ 87]. 

1 There are none who are always happy. ?The great have 

said so. * He is a man of great wealth. ‘Well. ° Crue: people 

give trouble to the poor. *All, both small and great, will be 

there. %What shall ., a sinner, do? ® Three of his partners 

are great people. ° The inkabitants of that village are little 

people. 1 He is a man of mercy. 1Your humble servant is 

well by your blessing! ™Help your servant who is but as 

a dog. All generations shall call me blessed (f). 7 Little 
people must be humble. 

LESSON 58. 

FOREIGN WORDS. 

§ 187. Many words of foreign origin are in use in Tamil. 
(a) Some of these are English; thus, @é@, sick, a word of 

universal use; Garis, Court; சலம், 202472 of a MS.; Saw 
Sees, &e. ்
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(4) Some have come through the Hindi. These are of most 
frequent occurrence in official documents. To express ihese, 
certain doubtful experiments in orthography have to be imade. 
Notably, the sign » (p. 13. vii) is often used for Z: Q4> in Sanskrit 
words 93=J; but in Arabic or Petsian it more often becomes Z. 

(c) Many are of Portuguese origin: @Ref, hitchen, &e. 
(2) Some are derived from Mahratta, Telugu, Canarese, Mala- 

yalim, &c. 
(e) Sanskrit words can hardly be spoken of as foreign to the 

Tamil. 
Ga [These words cannot be altogether dispensed with. However we may dislike 

intermingling words of foreign origin with what we call pure Tamil, these are in 
universal use and must be learnt. Again, since many of these are names of things 
brought into the country by foreigners, there can be no reason why they should not 
bring in the names as well as the things. It is mere pedantry to refuse to use Cums 
for ¢able, and make the compound Gursens ues ( food-board). On the other hand, if 
there is a good Tamil word for a thing, why should a foreign one be introduced ? 
Why say #4 when வியாதி, sickness, is well known? Most of these words will be found 
in these Lessons {or in Lex.) and the equivalent Tamil words where any exist.] 

§ 188. Vocabulary (as specimens). 

மயில், a mule. | லாந்தர், a lantern (also ongse). 
BCR, judge. மோஜா (11100.), doors. 
yous S)0, hospital. 2%) (Arab.), a prisoner. 
நம்பர், 7222௪7. தோம்தார, smusquito-curtains, is 
samt (Arab.), a person. Tel, DOMA|TERA = musquito- 
சப்யாத்து (sabot), shoes. | veil, Slang, 

Exercise 57. 

$189. 1 அவன் சிச்காய்க் டெக்கிறான், * Qaor கின்ற இடத்இற்கும் 
அவன் போன இடத்துக்கும் ஒருமயில் தாரம் இருக்கும். ”ஜட்சிதரை 
வருகிருர். 4* அந்த மனிதன் ஆஸ்பத்ரி:குப் போக வேண்டும். மேசை 
போடு, ₹ வல் கோர்ட்டிலே பிராது பண்ணினான்.  * சேட்டல் சொண் 
ரவா. *இண்டாஸ் பண்ணி அனுப்பி இரு£ருர். * கலேகட்டர் சாயிபு 
வந்திருக்கிறார். 1௦ பாதிரிதுரை எங்கே இருக்கிறார், 11 கைதி ght 
பண்ணு, 15 இந்தப்பிரதிவாதி அப்பிலுக்குப் போன். 

1 Bring my shoes. ? Let down the musquito-curtains. %* How 
many miles is it to the town? ‘Has he laid the table? * Bring 
the kettle. © Have they made a complaint in the court? 7 Has 
the collector arrived? ® Where is the clergyman? 

{Obs. There are peculiar ways of expressing foreign words in 
Tamil which must be noticed! No native would understand 
As = sick, but all recognize #é5.]
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LESSON 59. 

NOUNS DERIVED FROM VERB-STEMS. 

§ 190. (2) Some verbal derivatives have been noticed in §§ 87, 
88, 143, 148. Besides these, many nouns are formed from verb- 
stems by adding g or cry according to the analogy of the future : 
Ha}, uiptny. Some miscellaneous stems take y or oy. Among 
these are— 

இரும்பு, 27078, கரும்பு, 324722-22772) 
அம்பு, 472 877019, அன்பு, 40௦௪27 

uiriby, a snake; Buy, friendship. 

Stems of verbs which have @ in the future take a; those 
which have ¢ or cu take Cy. 

The nouns treated of in this Lesson differ from those in §§ 87, 88, 
148 in having no governing power. Those are in every sense parts 
of the verb; these are zouns formed from verb-stems. 

(ச) Passive nouns are formed chiefly from roots in a by 
changing 2 into @: 

Q@sroo, a garland (that which is strung), from தொடு, string 
together (poet.). 

Ben, a garment (that which is put on), from 2@, put on 
(உடுப்பு). 

senw, a burden (that which is carried), from #u, carry. 

0௦௨ உடுக்கை, வகை, பகை, பொறை, பெடை, பெட்டை, 

படை, மடை, விடை, அறை, நகை, ஈடை, கடை, அளவை, பிழை, 80. 

ளு வெக! ௩௦பாட 1௩ & ஜரெசதபிது நேகா தச ஆ 14௦ ஐ ற்றை (ற்கு காக மா௦ய2ஜ1ம் 114௦ 
Tamil: so SITA= Pag; SABHA, @ congregation, is #o0u, 

(c) 2 is added to some verb-roots to form nouns: 

ஆக்கம், wealth (what is made or acquired), from 43@, make ; 
Yi, a motion (what is moved), from a, move. 

So Gsrarg, appear, makes Cartrd, appearance. 
Gig, grow small, yy Gbr%, fault. 
eg, ascend, » hpw, flowing tide. 
அன்று, Fes! on, 1 «= ett bpd, prop. 

@r [In some cases the consonant of the root is doubled or hardened before the 
addition of அம்; 85 தோட்டம் [100௩ SgreirQ, &c, There is, however, a form Cari, 
Stig makes grad, } 

(d) Many roots consisting of one short syllable (final e does 
not really belong to the root) lengthen this in order to form 
nouns : 

Guy, bring forth, obtain, makes Gu, that which is gained 
or brought forth.
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பொரு, meet, fight, makes Gunt, a heap, battle. 
இடு, give, makes #0, what is given as an equivalent or 

pledge. 
@ [Tamil rarely violates the principle, that through every modification in infiexion 

and conjugation, the Root (stem, crude form, base) is unchanged. Of course final s- 
does uot belong to the room But compare § 131.] 

(e) Some roots in g, @, @ (not short monosyllables} double 
the final consonant. [Comp. §§ 18. ¢. d, 131. ¢.] 

மட, எழுத்து, ௪ /௪74௪7 (எழுது, 2072௪, 6 62); பாட்டு, ௪ song 
(uO, sing, § 62); Com, a line (Em, a scratch, split). 

(7) வி15 added to some (verbal) roots : 
Geer, hear, ask; Gacr-o9, a question, réport. 
Gana, be defeated ; Esne-a, defeat. 
பிறவி, birth. 

(g) @ is added to some roots, chiefly of middle form (§ 62) : 
sph, a sweeper (arpm, § 56.11). These nouns then indicate the 
doer of the action. From ஆடு 001065 ஆடி, ஊம் 4000 ஆட்டு, ஆட்டி. 

(4) Bis added to some roots: 

கெடு- இ, 7227 (கெடு) ; wp-9, forgetfulness (மற), 
928), cessation; ecm, food (ecm + தி). 

(¢) ® or €@ is added to some roots: 
மூழ்-௪௪, இகழ்-௪9 (மூழ், 72/00:௪, இகழ், 8522௦௪). 
ஆட்சி (gar), dominion. 

(7) ex is added to the present and past relative participles 
($ 154). 105, செய்-இன்ற-மை, செய்-த-மை, But this is by no 
means common, and is strictly a verbal form. 

(£) In many cases the root of the verb is itself used as a noun. 
[Comp. §164.] Thus, 

@ar®, a cut, or cut, §62; 6, a tie, or tie, § 62. 
(4) Some nouns are formed by adding eer=existence to the 

verbal root. Thus, 
@euiwer, poetry (from Osu, as the Greek molnois from rolew, 

I make); Qunger, substance (from Quag, come together). 

(9) A few nouns end in பம், ப்பம்: 
அடைப்பம், pouch (go); geortnsd, broom (துடை) ; இன் 

பம், துன்பம், ஐட்பம் (அண்), 

$ 191. Vocabulary. 

seal, learning (se, learn, § 70). | Sex, vain (SenGe =in vain). 
per, a neighbour (Sp, other). | 8s, on (&BH, 7th case = Cw 
upena, a bird (up, fly). லே).
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ery ($8 56. I, 58), send (as ௨ | கூட்டம், 4 2077272770. (கூட்டு, 
missiles arrow). collech. 

சோவில்கூட்டி (கூட்டு, சாற், | பாடு, suffering (uQ, suffer). 
§ 46. II), @ church-sweeper. seo, walk, conduct (wt, walk). 

Gsréa, intention (Garde, look, | அச்சம், 722௪ (அஞ்சு) : பயம். 

§ 56. II). (க intention (aang, think). 
Cs®, déstruction (QsQ, destroy). \\ qigab, meaning : பொருள். 

Exercise 58. 

$ 192. "கல்லை வீணிற் பறவைகள் மீதில் எறியாகே/ “வாழ்வுச் 

தாழ்வும். 3போரிலே அம்புகளை எய்தார்கள். * மகன் பிறந்தான் என்று 

ம௫ழ்ச்சியாய் இருக்கிறார். 5 தலைச்சுமை தாங்கக்கூடாமல் இறச்ூவிட் 

டான். ₹ஆடை [701 ஆடு] ஆபரணங்களைத் தரித்துச் கொண்டு வந்தான். 

ா உடைமையும் வறுமையும் ஒரு வழி! நில்லாது. * “அச்சமும் நாணமும் 

அறிவில்லார்க்இல்லை.' சல்வியடைமை பொருளுடைமை என்றிரண்டு 

செல்வமும் செல்வம் என்னப்படும். 1? பிறர் தாழும் படிக்கு நீ தாழ்வு 

பண்ணாதே. 11 அவனுடையகோக்கம் என்ன? 15 அவன்கொண்ட 

கருத்து வேறே, BOs ஆருடையகையெழுத்து 7 14 அதுன் 

பாடு, 15 அவனவன்பாடு அவனவனுக்கு, 18 வந்ததேவரைக் கண்டு 

அரிச்சந்திரன் மஇழ்க்தார். 

1Do not rejoice too much in prosperity, nog grieve too much 
in adversity. ? Call the church-sweeper. *° Neither praise nor 
blame affects the dead (Qpssatse5¢q @e%v). * The household 
are much delighted because a son is born. ° They all fought in 
the jungle. ®Do not neglect learning. *The young (pai, 
§ 185) should not kill birds. ®What is the intention of this 
verse? ® What is the m-aning of this word? 1° What is the 
substance of this sentence? ‘What is the purport of the letter 
he has written? }2This is a fatal affair. ™He is a very forgetful 
person. 1 So I hear! 

LESSON 60. 

INTERJECTIONS. 

§ 108. The following are used as ixzterjections. 

(2) eH, 0h! 59, Can, oho! @Can, here, behold! sign, there, 
see! @ésn, here, see! g@un, alas! gu, hallo! oh! ஐயையோ, 
oh! alas! ௮கோ hallot
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These are used at the beginning of a sentence: ஜயோ வாவம, 
what a pity! 

அன்றோசீ அல்லவா 2 அல்லவோ (௦011ப01௦0 10௦ அல்லோ) * 75 27 
not? ch? gé@w, I suppose, forsooth! certainly. 

(4) %%@ is put at the end when it signifies forsooth, and 
after the emphatic word when it indicates certainty: 

அவன் நல்லவன் gee, he must be reckoned a good man, 
L suppose. 

அவனாக்கும் ஈல்லவன், he is indeed a good man. (This is not 
classical.) 

(௪) அன்றோ (1௨118 [ப்210), அல்லவோ, அல்லவா, அல்லோ (ய]ஜகா) 
are put at the end of a sentence, or after the emphatic word = zs 
tt not? 

(ரீ) sre, srggio (imperative of sre, see) are in constant 
use in much the same sense as we use the word ரர: என்ன 
sre? well, what now 2 

§ 194. Vocabulary. 

wH, discretion. aur (masc.), you fellow f 
Gursw, detriment,danger, deceit. 
wfCwre, loss of sense; with 

Gur (§ 58), lose one's senses. 
Sau, subtilitypnicety. 
erat gy, easy ($ 131.2). 
Fam, 49, a little. 
Sea, mistake (§ 56. If). 
விளை, grow up (§ 55. 1). 
Ms, much (generally used with 

உம், மிகவும்). 
சோதி (S ), brightness.   

9 (fem.), my good woman 
uni, grandmother f 
wut, father ! 
பயல், ௪ worthless fellow J 
anand, marry come up! well! 
Sr and geatiuer are used as 

words of respect. தாயே 
seuiuGen f 

3, mother (= தாய்). 
Hew, How, mother | 

Exercise 59. 

§ 105. *5Cs0 Serarnis/ (§ 21. 2, 9 is changed into is) 

என்னகாரியஞ் செய்தாய் ? 3 இப்படி மகிமோசம் போசலாமா £ 3நியாய 

சூட்சுமம்அறிகறது சேவர்களுக்கும் எளிதல்லவே (68 184-186), 4*சற்றே 

பிசகனால் அதிகபாவம் விளையுமே. 5 ய் நியாயாதிபதியே இவள் மிசவும் 

மோசச்காரி (6182). 8 இவன்அல்லோ அப்படிச் சொன்னவன் 2 7அது 

சான் காசியம்/ 44 எங்கும் கிள சே இருக்கின்ற சோதி.” 

பாட்டி அழுகிருய் 7 
8 ஏன் 

10 ஏண்டா அப்படிச் செய்கிறாய் £ (மய/ஐ. for
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என் -௮டா). 1'நீயார் ௮டா என்று கேட்டான். 15 இதென்ன அதிசயம் 

13 இசோ சேரியப்படுத்தகறேன். 14 ஏன் அப்பா இக்கேரம்2 15அ௨ன் 
ஐயையோ என்று கூவி ..ழுசான், 16 ௪ இ.ழ்வளவுதானா? 17 இதோ 

தங்களிடத்தில் வந்திருக்கறாரே வித்துவான். (052776 the inversion, 
which is very idiomatic.) 

1Well, is it not ten o’clock ? *Alas, I am deceived, what shall 
Ido! *My mother. *Which is the way to Tanjore (s@sema,#) ? 
* This boy is the clever fellow! So this is the learned man you 
mentioned. 7 Here is a rupee for you. *I will come myself. 
® Hallo, gardener, come here. ‘I suppose that physician was 
your father. ™ Stop a bit, you fellow! 7 He’s a great scamp. 
3 Alas, nothing has grown in my field. 

LESSON 61. 

COMPARATIVE AND SUPERLATIVE DEGREES. 

§ 196. From § 130 to § 133 it appears that there are no 
adjectives, properly so called, in Tamil. 

The noun, used as an adjective, does not, of course, admit of 
changes expressive of the degrees of comparison. How then can 
we express in Tamil, ‘ this is better than that? and ‘ that is the 
best of all?’ 

I. ‘ This is better than that.’ 

(௪) அதற்கு இது seag. The dative of that which has less of 
the quality spoken of : ‘7o thaz, this ts good.’ 

(6) அதிலும் இது சல்லது. The 5th case with e (denoting com- 
pleteness): ‘rom that altogether, this ts good.’ This is to be 
preferred to the former. If this be regarded as the 7th case, in 
opposition to native grammarians, the sense will be ‘/# all that, 
this ts good. 

(௪) அதில் (௮.திலே) இது கல்லது. 106 5th case: ‘from that, 
this ts good. (௪ should be added.) 

These three are elegant. 

(ச) அதைப் பார்க்கிலும் இது ஈல்லது (பார்க்கிலும், 1100 பார், 
§ 56. III, although ( you) see, § 100. (2))=‘ Although (you) see that, 
this is geod.’ 

(௪) அதைப் பார்ச்சக இது சல்வது (பார்க்க, 1116 10118, ௦4 பார், $ 169) : 
‘That while (you) see, this is எமம்மி. 

These are common and quite correct, though not very elegant 
forms.
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(f) 2595 OH HOS sev = (998, more, may be prefixed to 
soeg in all the above; but is not needed). 

(௪) அதைவிட இது கல்லது (afr, to leave): ‘That to leave, this 
ts good. 

This is colloquial. 

(A) 3084 sr yg OH saeg (srt_ip.gyd, from s_®, show, 
§ 56. II, although you show) =‘Although you show that, this is 
good. This is decidedly a vulgar form. 

II. ‘ That is the best of all.’ 

(2) அது எல்லாவற்றிலும் (எல்லாத்திலும்) கல்லது, The sth case 
with e« and a word denoting universality: ‘From all—this 
ts good. 

(ச) அது எல்லாவற்றிற்கும் (எல்லாத்துக்கும்) ஈல்லது (6 127). 1%6 
4th case with 2.5: ‘ To all—this is good. 

(c) அதுவே உத்தமம் (சரேட்டம்), "11656 1970 words are Sanskrit, 
and signify dest, most excellent, 

(2) Qrdasgor Ora, the greatest, highest degree of pros- 
perity (good). 

§ 107. Vocabulary. 

மென்மேலும், more and more இராஜோபசாரங்கள் (இராஜ, 888227, 
(Cow + Gud +21, the first guess, observance. BH+o= 
syllable shortened for the @ in Sanskrit compounds), 
sake of euphony), § 107. kingly honours. 

apa, go before, § 56. 1]. இடையன், ர man of the shepherd 
ss) (verb. and part.), before. caste. 
Ges (infin.) cas Goes, first 28 | மணங்கு (மடங்கு), ௧ weight, 

all, (Com.) maund, time, -fold. 
5௦ பிந்து, பிந்தி, பிந்ச, come | Dés=unis@gyo, than (மிகு, 

after. exceed). 

Exercise 60. 

$ 198. * இராஜோபசாரங்கள் தனக்கு ஈடந்து வருறெஇலும் அவ்விடை 

யனுக்கு காளுக்கு காள் [1001 day to day] அதிகமாக ஈடந்து வரும் 
படியாகச் (6 157) திட்டஞ் (6 165) செய்தான். சுவாமி / அடியேனுக்கு 
அதை விடப் பெரிதான காரியம் ஒன்றும் இல்லை. :₹ இவன்தான் இருச் 
இறவர்களுக்குள்ளே பரமயோக்சென். [** ததலினன்றே (ன் ஈன்; 
ற. 82) வேதியர்ச் கொழுக்சம் ' (0௦௦.).] -- பிராமணருக்கு ஆசாரமானது 
வேதத்தைப் படிச்ரெதிலும் ஈன்மை ஆம், ₹ உன்னிலும் பதின் (6 179)
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மணங்கு (மடங்கு) அதிசமாகக காப்பாற்றுவேன், ° ‘shang சொல் 

மிக்௪ மக்தி.ம் இல்லை.” (Poet.) * தாயில் Goss oy கோயிலும் இல்லை. 

8 எல்லா மிருகங்களைப் பார்க்கிலும் அனை பெரியக் / ஆனையைப் பார்ச்இ 

லும் சல்சம் வலியது, * தங்களிலுச் தங்கள் பிளளைகள் அறிவுடையவர் 

சளாய் இருப்பது எல்லாருக்கும் மடழ்ச்சியைத் தரும். 10 பொய்பேசு 

தைப் பார்ச்லுஞ் சாகு (6 16.4) ஆடலும் சல்வுது. 

21You must learn more and more in the school. *In the 

school you must get the first of all. ° He is the most stupid 

of all the shepherds. ‘* This minister is greater than the king. 
8 It is better to work than to beg. ‘° There is no wealth more 
precious than learning. 7 She is the best of all the women in 

the village. ® The mother rejoices when her son is said to be 

wiser than others. ° The elephant is greater than the tiger, but 

the tiger is more cruel. 1° This is the heaviest burden. The 

son is better than the father. 1 This is greater than that. 
13 This is sweeter than honey. 

LESSON 62. 

SO, THUS, SUCH, AS. 

819௦. (2) இப்படிச் செய்யலாமா 2 .8அ_ (446) do thus? (§ 103.) 

இவ்விதமாக, இவ்வகையாய், இங்வண்ணமாக, இத்த விதமாய், 8௦. 6௦, 

might be used instead of Que. 

(9) இப்பேர்ப்பட்ட காரியத்தைச் செய்யக் கூமொ2 /9 it right 

to do such a thing? (Gut, name; u®, suffer. Common,—not 

elegant.) 

(2) இப்படிப்பட்ட மானக்கேடான காரியத்சைச் செய்யலாமா 2 

Ts it right to do such a dishonourable action? 

5௦ அப்படிப்பட்ட ௨4 எய்படிப்பட்ட. 

(௪) இப்படிக்கொத்தவன் என்னத்துக்கு 2 

What is such a (fellow) geod for? 

[, agree, be like, § 56. 111.] 

(2) இதிலே, எவ்வளவு செட்டிச்சானோ, அதிலே, அவ்வளவு 

In this, how-much-soever he is clever, in that, so much 

டனாயிருப்பான். (எவ்வளவு with ஓ ஊம் அவ்வளவு.) 

a blockhead he will be. He is as stupid in that as he is clever 

in this. 
Pork L
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(7) சசப்பன் எப்படியோ பிள்ளை அப்படித்தான். 
As és the father, so ts the child. 

This may be also thus expressed: தசப்பனேப் போலப் பீள்ளே 
இருக்கும். 

[it can hardly be necessary to remind the learner that in rendering as into Tamil, 
he must consider its exact meaning. If asawhen, the sentence must be changed. 

us : 
t) As J was going = ardr Gurca dds, 
© 2 சான் போடறகழியில், 

௦ சான் போடற வேளையில் (பொழுது), 
01 சான் அழிபில் சட் போடற சமயத்தில், ௬௦ ௬௨ 

(2) This is as large a8 that = Bee azue of, 
௦ இ௫ அசத்குச் ௪4, 
0 இத அசைப்பேோவப் பெரிது, (7) 

௦1 இதி௲டைய அளவு பார்ச்ெபெழுது 

சற்றுச் சரியாய் இருச்ராம், 80௦. &50.] 

$ 900. Vocabulary. 
semBlin, find out (8 56. III) | Ae, an infant: Gpeens. 

(sew@, having seen; பிடி, | செவத்தி, infanticide (#88, 
seize upon). ans, murder, Skt.). 

ores gpib, everywhere (for am | stv, wander (§ 56. 1). 
கும்). 

Exerciee »1, 

$ 201, ” எப்படிப்பட்ட நியாய சூட்சுமத்சையும் சண்டுபிடிச்'த்தச்ச 
புச்தியைச் சொரமிப்பார், ₹ குழர்சையைச் சொன்றுபோட்டவளை 

அழைப்பித்து, ரீ ஏன் இப்படிப்பட்ட செவத்தி செய்தாய் என்று கேட் 
டான். 34 எங்கஹூம் நீர் என்றால் இருந்சபடி உம்மை அடை.யாமல் 
சான் அங்கும் இங்கும் என்றும் அலையலாமோ£” (1௦6.) 4௮வன் 
எப்படிப்பட்டவ்னோ 27 5 அவனைப் பார்ச்ச எனக்கு இச்சை உண்டு, 
5 எப்படி.ஆடிலும் (26 வார ஈ216) இவன் சம்மஇத்ததே பெரியகாசியம். 
* அப்படிச்குப் பிள்ளை பிறக்திருச்ெது. (Such a child,com.) * பழைய 
படியே தடிப்போனான். * அப்படித் தான். 10 வழக்கப்படி சும்மா இரி 

சருயே, !1 தங்சஞுடைய இஷ்டத்தின்படி ஆகட்டும். 

1 Did you ever see such a boy? ? What is this dog good for? 
3 The more he wanders in the streets, the more will he learn evil 
things, ‘ What kind of people are there in the village? ° Why 
did you commit such great folly? ® Howcan I do such an evil? 
7 He has gone as he was wont. * At any rate I have seized the 
thief. © What are such boys good for? 1° They are talking just 
as they used to talk. ™ May we do such a thing? 1 What 
kind of things may we do? Oho! is he such a fool? 34 Such 
an one came.
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LESSON 63. 

BESIDES, EXCEPT, BUT. 

§ 2028.. அல்லாமல், sex (from se, which denies 4 QUALITY), 
௨ம் இல்லாமல், இன்றி (from @e, which denies EXISTENCE, § 43) 
are 1n Constant use. 

அல்லாமல் ௧௭3 இல்லாமல் ௧௩6 neg. verb. part., § 121. (2). 
அல்லாது and @éengy are also used, generally with «: Qa&onGs, 

அல்லாதே,. . 

5,5 and இன்றி are irreg. verb. part. from the unused past 

tenses yarGnar, Ger@por, § 77. Comp. § 56. (111). 

(2) இல்லாமல் 3௩0 இன்றி ௨6 both used for without, ABSOLUTELY 

DENYING the existence of that to which they are attached. 

மழை இல்லாமல் குடிசள் உருத்தப் பறார்கள், the inhabitants 

suffer from the absence of rain. 

யாதொரு உதவியும் இன்றி வருத்தப் பட்டான், he suffered without 

any aid whatsoever. 

These, obviously, govern no case. 

(ச) அல்லாமல், gent are used for besides, except, but, AFFIRMING 

the existence of the thing to which they are attached. 

gemoe being thus a preposition, and having the meaning of 

excepting, excluding, governs the and case: எீன்னையல்லாமல்-4 

besides me. 
சல்.தாண் பெரிய பாரத்தைத் தாங்கினால் பிளக்த் அழிவசல்லாமல் 

தளர்ந்து வளையுமோ 8 வளையாது, 87 you put 2 சீசாறு burden on 

@ stone pillar it will break, but not bend. 

(2) அல்லாமலும் ௨1 அன்றியும் வ]50 511: 4497122227. The eb 

may be added to the previous word thus: இதுவும் அல்லாமல், 

இதுவும் அன்றி. 

(d) Compare also § 170. Many particles have an exceptive 

force, especially ser and sflw. 

§ 203. Vocetadiary. 

யாதொரு. .. உம், 270) whatsoever ண்டு, சீயசச (6 56. 11). 

(ange, which; ஒரு, 2௪ . . . உம், Raw, the supreme Blessedness 

even. § 126). (used chiefly by worshippers 

ange, trouble. of சிவன்). 

aggeuu®, be troubled (§ 768). | வித்த, ௦224 (2150 விசை, விரை). 

L2
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Exercise 62. 

$ 204, ! என் கண்களே அல்லாமல் வேதே சாட்டு இல்லை, வெம் 
அன்றி வேறே வேண்டாதே 1 3 அதல்லாமல் இன்னம் வேறே உண்டாசீ 
* சோதிக்கும் பொருட்டு உனக்குச் சொன்னதே அல்லாமல் வேறில்லை. 
* உனச்ரு வேண்டெசைச் கேள். 8 அதை யாதொரு தடையும் இல்லாமற் 
கொடுப்பேன் என்றார். £ அதுவம் அன்றி (ுயஜ. அன்னியில்) அவனுடைய 
சாயாரையும் அழைப்பித்தார். *என் விதியை கான் தொஃச்ச வேண் 
டுமே அல்லாமல் உமக்குச் காரியம் என்ன 9 உன்னையல்லாமல் யார் வர் 
தார்கள்? 1? ஒரு பிரயாசமுமின்றி உனக்கு * கடைக்கும். 

* This child is the only witness; there is no other. 2 Will any- 
thing grow without water? This seed will grow, but not that 
stone. * Are there any besides this? 5 Will they come without 
it? © He must learn his lessons: what else? 7 He troubles me 
without any cause whatever. *®1 have told you one thing: 
besides that, there is another which no one knows but myself. 
° The people are suffering from the lack of true wisdom. 
© They are wandering about without any light. 1 It is hard to 
live without sin. 1? Come without delay. 13 If there should be 
no water. 

LESSON 64, 

ALTERNATIVES: gag, ஆடலும். 
$ 205. ‘ Ezther this or that must be true’ 
a Os ஆவது (Qsreg)*, அது ஆவுது (அசாவுது) மெய்யாய் 

இருக்கும். 

9. இதானாலும் (ஆூலும்), அசானாலும் (அலெம்) மெய்யாயிருக்கும் (§ 100. (2))=and tf it be this, and if tt be that. 
௩. இது மெய்யாயிருக்கும் ; அல்ல என்றால், அது மெய்யாய் இருக்கும். 
a. Os அல்லது அது மெய்யாய் இருக்கும். 

௪. இது மெய் ,; இல்லாவிட்டால், அது மெய் ($123. சி, 
7. ஒன்றில் இது, ஒன்றில் அது மெய்யாய் இருக்கும். 
(<> Observe the use of the future in the above = must be 

acknowledged to be, must be, you must confess that tt is. may 
be added .. . மெய்யாய் இருக்குமே, 

1 Compare these two: வித்தன்றியதும் விளைவது achCus? Lill anything besides that which ts sown be produced ? 
வித்தின்றியாதும் விளைவது உண்டோ. Will anything grow without seed? 
3 Here the correlative conjunctions, ¢#/her ... or, must be rendered மர ஆது... bos, or by g Gord... Maui, or by ஆனாதும் , , , ஆனதும், appended to the alternative subjects. The other examples are not literal.
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(2) #og is the part. noun, neut. fut. of 4, that which will be 
or become cither...or. It must be repeated after each of the 
thing's disjoined. [Lesson 29.] 

It is used for (1) a¢ Last, @stag மெய்யாய் இருக்குமே, சகல், 27 
least, you will grant to be true; (2) at all, யாருக்காவது, 22 any one 
at all; (3) ௪௦2% 27, உன்னை என்முதுகல் கொண்டாவது போவேன், 
Twill go cven if I carry you on my back. 

(2) அல்ல என்றால் (அல்லவென்றால்), 27722 23 77 72 7202, 2429). 
(2) seg, neut. part. noun of 9a, that which is not so, is 

used for ov. It has some authority, but it seems a doubtful use 
of the word: 

(7) ஒன்றில், 41% case of ஒன்று, one=in one (case understood) 
this, in one (case) that ts true. This is not a classical form, but 
expresses the dilemma very exactly, and is quite intelligible. 

§ 206. Vocabulary. 

uBe, UBers, in place of. | கரளையததினம் (௮, that; இனம், 
ஆசண்.மீசமாச, 272௪27 அற ஏற்ற்க-. |. 227), 27-772277220., 

rent reason, suddenly, by the காளையின் அன்றைக்கு (0௦ஈழ. 
visitation of God. $ 166) (1௦. காளின்னிச்கு 

தெய்வசமாக, நர: Aivine appoint- Or நாளண்ணைச்கு), சர்ச ஜரா 
ment. after to-morrow (erg, 4th 

ste, @ day. காளை, சாளைக்கு, case). 

Exercise 63. 

6 207. 1 உங்களில் யாருக்காவது சாட்டு உண்டோ 2 £ உன்னுடைய 
யானை ஆசஸ்மீசமாசச் செத்துப்போச்சது [போயிற்று], 3 அதற்கு விலை 

யானாலும் பதிலாக யானையானாலும் உனக்குக் கொடுக்கிறேன் (0105. (01 

fut.) * தெய்வீசமாக கேரிட்டபடியால் ($ 239) பதிலாக யானையானாலும் 

வாங்கிக்கொள், அல்லது விலையானாலும் வாங்கச்கொள், £ நீங்கள் காளை 

யத்தெனமாவது சாளையின் அன்றைக்காவது வாருங்கள், 7 “இல்லறம் 

அல்லத, ஈல்லறம் அல்ல." * பரிகாசமாக விளையாடினோம், அல்லத 

இரசச்.தினம் விழுங்கினதில்லை. * வருறையோ (வருகிறாயோ) இல்லை 

Cun? $ இவன் இருடஞனாயிருப்பான், அல்ல வென்றால், இப்படி. வரு 

வானா? 

1 Either this or that must be true. 0/0 he is guilty or 
the witness is speaking falsely (e. or f). % Come to-morrow, or 
else I will punish you. * Bring me either a horse, or a bandy, 
or an elephant. ° Give it to some one or other. ® Put some
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one in your place, or I must fine you. * This, at least, you will 
acknowledge. 8 They either suffer from the absence of rain, 
or from some other cause. ° I am a learned man and not 
a merchant. 

LESSON 65, 

NEITHER . . . NOR. 

§ 208. ‘ Neither this nor that is true.’ 

ர (2) இதவும்' மெய் அல்ல, அதுவும் மெய் அல்ல, 24622 is not true, and 
teat is now trie. 

; இ௫ மெய் அல்ல, அதுவும் மெய் அல்ல, 750 is not true, that also 
74 7727 792/8. 

(6) இசாகது, ௮தாவது-மெய்யாய் இராது, (Neg. of § 205. 2) 

(2) இ.து அகிலும் (ஆனாலும்) அது. ஆவும் (ஆனாலும்) மெய்யாய் 
Be, § 100. (2),= and if it be this, and if it be hate ts 
not true, 

$ 909. Vocabulary. 

weseer, saffron-yellow. ங் 6. 11), gi . 
fp, colour. ee. (5 » give may, re 
இடி, 747227, செலவு, ௪5௪2477872 (செல், go). 

Exercise 04. 

§ 2810. "சான் இவனிடச்தில் சடன் வால்கெதும் இல்லை, சீட்டைச் 
இழித்ததும் இல்லை. * ரர்ன் அச்சச்சாரியத்தைச் சொன்னவலும் அல்ல, 
செய்தவனும் அல்ல. ் அக்சப்பூ வெப்பும் அல்ல; மஞ்சள் நிறமூம் 
அல்ல. *அவர் ஞானியும் அல்ல, மக்திரியும் அல்ல, 8 அதுவும் வர 
வில்லை இதவும் போகவில்லை, 1 பலபெயரசிடத்தில் விசாசிச்கும்பொ 
GS, இவன் சொன்னது நிசம் என்று தோன்றவும் இல்லை, அவன் மனம் 
அதிந்து பொய் பே௫னான் என்று தோன்றவும் இல்லை, 8 ஆவுது அவன் 
ஆவது இரண்டுபேரில் ஒருவன் ஒதுவ்பப் போகவேண்டும். 8 மழை அல்ல, 
இடி அல்ல எப்படியும் போக வேண்டியுது. 1 ஆறல்ல, தாறல்ல, எவ்வளவு 
செலவானாறும் ஆசட்டும். 10,இதுவுமில்$லை, அஹிவுமில்லை, இரண்டுமில்லை. 
11 அரிரி உண்டானால் வரிசையுமுண்டு, (Proverb.) 18 5சிரியுமில்லை 
ஈசிசையம் இவ்லே.
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1 Neither the king nor any one of his counsellors was present. 
* This was known to neither the watchman of the village nor 
to the inhabitants. * The book is neither here nor there. 
Neither of these is sweet. Neither has the physician come, 
nor has he sent his servant. ‘He has neither friends nor 
relations in the village. ’ Neither of these will yield to the 
other, “* I cannot quite believe what either the plaintiff, or 
the defendant, or the witnesses, or the peons say. [Compare 
and go over Lessons 12, 38.] 

LESSON 66. 

WORDS SIGNIFYING EXTENT. 

§ 211 The word w°@ means evtcn. ‘probably a corruption of 
வட்டம், ச circle). 

eer, boundary (areon, write); 
பசியக்தம், term, limit; 
HM, MLASUPE. 

These words are used to express extent, duration, &c., and are 
equivalent to ‘as far as,’ ‘ unit), ‘unto,’ ‘ to, 8௦. 

௪. இச்சாள் மட்டும், until to-day, up to to-day (not necessarily 
including the day spoken of). 

இவ்விடம் மட்டும், to this place, as far as this. 
Lerend gorw Oe iy, learn as much as you can. 
மட்டுச்கும் (4th with @.d) is also used, but is not elegant. 16 

should follow the nominative or the relative participle. 
Qdwi Os, thus much ; அம்மட்டும், 9 9824, எம்மட்டும், how 

much, ate also used. மட்டோடிரு, &சசற் within bounds. 

ச, இக்காள் வரையும், 
இச்சாள் வரைக்கும், | to this day. 
இச்சாள் வரையிலும், 
கமுத்து வரைக்கும், up to the neck. 
நீ இப்படிச் செய்றெவரைக்கும், 22 /24௪ ௧2 you do this. 

2d is elegantly added to denote completeness (§ 126). 
gens follows the nominative or the relative participle. 

c. ufluweég Should only be used in combination with a Sanskrit 
0.  மசண்பரியக்தம், 7247 dath, is elegant, and is a regular 
Sanskrit compound. 

@. Gace ecranmen, as long as 1 live (wor, existence, used 
absolutely, and « doubled). (erer eWlGrn. sip wi@n; aera 
உயிருள்ளவுவும்.)
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are Sens iGegG gerard, as long as I survive (Say, § 56. IY, Ave). ; | . கான் வரும் அளவும் (வரும் வரைக்கும், வருறெ வரைக்கும், வரும் மட்டும்), 42/27 7 come, ர 
இவ்வளவு, அவ்வளவு, எவ்வளவு, thus much, so much, how muc 25). 

& எத்வளவாலிலும், how much soever (66 100. (2), 208. ¢). 
௪. என்னார் கூடியமாத்திரஞ் சொல்லுகிறேன், 7 (will) tel] you as much as I can, 

[மாத்திரம் (0560 colloquially for மட்டும்) = the whole extent.) 

$ 212, Vocabulary. 
w®, as an adj. scanty. 
BEM ési06 arash hasty person, 
#%r denotes measure and num- 

ber, and is only used in comp., 
thus: 

ego, boiled rice. 
orgudée, lemon tree. 
srw, unripe fruit. 
எலுமிச்சங்காய் (§ 131. ¢) 

சர்ச்சம், disputation. Qs sex, thus much, கர்ச்சசாஸ்திரம், logic. . அத்தனை, 22 7722. AD முகல் (முதலாக மா முத எத்தனை, 4272 42724 or many ? கொண்டு) இதுவரைக்கும் - ($ 25.) Srom that to this. 

Exercise 65. 

$ 818. 1! கூடினடிட்டும் பிரயாசப்படு '(com.). £ இதுகளை நான் வரும் அளவும் சாப்பாற்றி வை, 3 என்னால் ஆறெ வரைக்கும், 4 *இத்திரக்கார னுக்குப் புத்தி மட்டு” 5 எலுமிச்சங்காய் அ௮த்சனை சாசம் போட்டாள். * கெல்லையாகலும் கொடு, இல்லாவிட்டால் ஒருமாதம் வரைக்கும் அவன் போடுகிற சாதத்தை ஆகிலும் சாப்பிட்டு? கொண்டிரு. போகச் கூடா சென்று வேண்டிய மட்டுக்கும் சொன்னாள். 8 நான் எவ்வளவு £ ?இப் பஞ்சையின் மேல் இப்படியாக வரலாமா? 10 பூத்து வயுத முதலாச முப்பது வரைக்கும் கீர்ச்சசாஸ்இரம் ஒன்றையே கற்றுக்கொண்டான். 11 அந்தமட்டுக்கும் ஏற்றம் நிற்குமோ எப்படி 2 என்றான். 18 அந்தமட்டும் கான் ஏறி மிதிக்கநேன் என்ருர், 13 தாய் வரும் அளவும் பேச்சிழுத்தாள். Mt அதற்களவில்லை, 15 இவ்வளவென்றில்லை. 18 நேற்றை அளவிலே செய்தி இப்படி, 17 இற்றைவரைக்கும். 

* As tong as we all live we must labour patiently and dili- gently. * IT will not yield a jot of what I claim. 3 He was up to the chin in water. * Thus much I have borne. © At least take up this little burden. 6 Be thou faithful unto death! 7 It
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is as layge as a lime. ° I will wait till to-morrow. ° I will do 

what Ican. 1° From the time the learned man came until now 

1 have been thinking about the matter. 1"! His wisdom is 

immeasurable. 1 Until to-day. 

LESSON 67. 

IDIOMS CONNECTED WITH wa= why? [§ 47.] 

§ 214. aor? why? 
aero ? what ? 

a. aor wismis? Why did you come? [மய1த. எங்கே வந்தாய் 2] 

These words are sometimes used in a manner that may 

perplex the learner. 

ச். இப்படிச் செய்வானேன் 2 Why does he (any one) do this ? 

Quugé QsiiaGser ? Why do this? 

2. அசேனெனில, அதேனென்றால் [அது, வீன், என்றால்], 27 you say 

why = wherefore. 

(Many similar forms are in use.) 

சீ. நீ இப்படிச் செய்றெதென்ன 2 74710 22 702 82 24227 

e. woyi-= server, [This may be eer +e. ora corruption of 

ஆயினும்.] It is equivalent to 98g) in such forms as eaaorGa 

னும் (௪, அளவு, ஏனும்), 208: 90224 soever. (6 272 6) 

7. இருக்சென்ன £ போயென்ன 7 -- இருக்தால் என்ன 2? போனால் 

carer? What matters it whether (they) remain or go? live or 

die? This is common, and yet strictly classical. 

௪. என்பேரில் இரங்கும் ஏன் / 792): have mercy upon me! 

Here wer=pray do, is either for « emphatic, or from என் 

why not? 

(Less. 13.) 7௦௧. என்னே 

§ 215. Vocabulary. 

ஓய், 2283௪ ($ 56. I). வண்டி ௦ம வண்டில், a bandy. 
mae, revile (§ 56. III). மச்சான் (மைத்துனன், மச்சுனன்), 

#8, decett. a brother-in-law. 
சாஸ்திரம், SCIENCE. apa, relationship. 
ஆராய், search into (§ 56. I). உறவாடு, claim relationship 
அண்டு, சல near (§ 56. ID). (656. 11). 
ஆகந்தம், feiicity. enter, a bullock. 
வெள்ளம், 680042 wearer, an elder sister. 
uni, rush (§ 56. 1).
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Exercise 66. 

$ 916. } sumup Cunt சொல்லுறெவர்களும், கல்லோரை (§ 184) 

நிந்திச்றெவர்களும், பெற்ற சாயாரை வைூறவர்களும், ஆயிராஞ் சதிகளைச் 

செய்பவர்களும, சாஸ்இரங்களை ஆரரயாதவர்களும், பிறர்க்கு உபகராஞ் 

செய்யாமல் கரம், எங்களை ௮ண்டினவர்களுக்கு ஒன்றும் கொடயாதவர்ச 

சரம் இருச்தென்ன, போயென்ன 2 *:தயாதோ என் ௧லவலை? உள்ளே 

ஆகக்தவெள்ளம் பாயாதோ 2' 5 எனொ தானோ என்றிருக்கறான். * அதன் 

அழகை என்னென்று சொல்லுவேன் 2. 5 அதென்னவோ 8 8நீங்கள் 

வேட்டை ஆடி இளைத்துக் களைத்துப் போவானேன் 2 7 நீ acer ss 

mo? * உனக்சென்ன குறைபாடு 27 9 உனச்சவன் என்னவேண்டும் 2? 

13 ஆற சுவையோடு உண்டால் என்ன 2 அற்பமாம் கூழைச் குடித்தால் 

என்ன 2 11 எல்லாக் தெரிந்தவர்கஞுக்குச் சொள்வானேவ் 2. 15 என் 

மரதன் மேல் ஏன் எறினாய் 2 15 ஏன் என்பாரில்லை. 

14 (065. வண்டில் தவெசேன் 8 
மச்சான் உறவாடவெதேன் சீ 

Ans, அ௮சிகாளை? கொண்டு, 

{This is’a specimen of a kind of riddie very common among Temitians, 
6 The dandy rucs--why ? 
Tite brother in-law cltms rele. tenship—why ?? 

> budleck (அக்சானை வ ரத்தக் காளை, ௩ 255. 

(Guan eee, [வன் 8202 (அச்சான, marriage with whom constitutes him a 
- ( மச்சான்) ,] 

1 8 do you do this? * He will not give becsuse he has no 
money. * He will not give even a grain of rape seed. * Give 
me a little water, at Least. 5 You must examine those who claim 
relationship; for they seem to be deceivers. ®It rushes on 
without ceasing. 7 Draw néar to the Giver of blessedness. 
* What is all this noise about? ® What matters it whether such 
people come cr go? 1 Please give me the money. 

LESSON 68. 

WHETHER, SOEVER, ALTHOUGH. 

$ 217. ௪. அவனிடச்தில் பத்தி இருக்கிறதோ இல்லையோ என்றுசோ 
திக்கும் பொருட்டுச் சொன்னேன் 1, 7 ரப்சி 0.2 try whether there 
was devotion tn him or not. 

ச். இப்படிச் செய்றெவன் யாரோ அவன் கள்ளன். 
Whoever does thus, he is & vobber. 

* The » is th preper interrogative particle, where donbr is expressed (§ 46).
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¢. omGs அகலும் கறப்புசாய் வெள்ளைசாய் ஆகுமா 7 (6 10௦.) 

In any place soever) will a black dog become a white dog? 

4. சிறிய பாம்பாகிலும் பெரியசடிசொண்டடிச்ச 

Although it be a smail snake you must strike it with a big 

'வேண்மெ. 
stick, 

. ent gysc@s (§ 140) (= let him be who he may (gs, 

oi. O51) = whosoever. 

§ ais. Vocabulary. 

uzcs (§ 60. III), speak [poet.}. | ஒளி, 4242 (§ 64). 
மலர், 2 flower. Gp, gaming. 

மவர்ச்சாவ், flowery foot. @ar®, gamble (§ 56. 11). 

சென்னி, a head [poet.]. BCipnit, love persons (By, $ 184). 

Wer, pon [20௪51] உரை, speak [poet.}. 

ஞூலை, a corner. Gap (§ 64), stiffen, erect. 

Exercise 67. 

6 219, * எகங்சே ஆூலும் சண்டலுண்டோ 2 8 அந்த ஊமாரைச் சாத் 

,சவன் எவனோ, அவனை சாம் ௮ண்டிக்கொள்ள வேண்டும். ? பால் 

ஆூலும் தயிர் ஆலும் கொடு, * மண் ஆயினும் மனை ஆயினும் சாப்பாற் 

நினவனுக்கு உண்டு, ₹ பிணியைத் தீர்ப்பது ஏதவோ அதுவே மருக்த. 

6 அவரைச் சண்டது எப்போதோ அப்போதே செரியும் அவருடைய 

@su@. (Observe the order. This is very 1010102110.) ஆண் 

ஆலம் பெண் ஆலும் பொய்சொல்லுறெவர்களை ஈம்பக் கூடாது. 

8 யாராகட்டும் சூசாறெவன் கெவொன். ?கிழோர் ஆயினும் சாழ உரை." 

10 எப்போது அது காதுகளை கெறித்துச்கொண்டு, வாலைத்தாச்குமோ, அப் 

போது தொல்ல நினைத்தது. 11 என் மர்தையிலே தர்.ஆட்டுச்கு இந்தவலி 

வந்து சோணச்கோண இழுத்து எதினாலேயம் பிழையாமமற் செத்ழப் 

போச்சு. (Observe the confusion of subjects. The sheep died, 

and not the spasm.) 

1 பராசயோ ஏன்றுயரம் எல்லாம் £ ஐயா? 
Dost thou not see (§§ 46, 110) my sorrow (§ 50) all? O Lord! 

பசருமுன்னே தெரியாசோ 2 'பரவியேன்முன் 
Before (1) speak is it not known? Before sinful me (§ 185.0) 

வாராயோ 2 இன்னம் ஒருகாலம் ஆனாலும் 

wilt thou not come? Yet at any time whatever 

மலர்ச்சால் என் சென்னி மிசை வைத்திடாயோ 2 

thy flowery foot (§ 135) my head upon (& 251) welt thou not place? (§ 363.) 

4 ‘Soever’ is expressed by ax iatervegutive + »-
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NOTE (1) In poetry # after a is changed into #(p. 22). 
(2) When follows » one of them is often elided. 
(3) Honorifics are not used in Tamil poetry generally. 

1 Have you seen my elder sister anywhere? ?I will run away 
somewhere or other. * He is hidden in some corner or other 
(eofg854 Gaver =he is, having hidden). * Whoever teaches well 
(he) is a munshi. 8 Whether he be rich or poor a liar will be 
despised. °® Can a murderer escape anywhere? 7 Can you tell 
me whether the price is what he says or not? ® Although he is 
a young man he is a great physician. *I asked him those 
questions to try whether he had learnt the lesson or not. 

LESSON 69. 

CERTAIN NEGATIVE FORMS. 

§ 220. In § 121 we saw that the negative relative participle 
ended in gs, and that the form in » was chiefly used in poetry. 
ahe negative participial now ends in gag. Note the following 
orms :— 

£. 5 இங்கே வரா முன்னே, before you came here (ang ps GCper 
oer ’ ac" முன்னே), வருகிததற்கு ௦7 வருவதற்கு 18 றர௦020177 0616 

amil, 

ச். சான் அங்கே போகாததற்கு முன்னே (41) 0256 04 ௩62. றவர். 
noun), before I went there. 

& இவன் ஒன்றையுஞ் செய்யாதபடிக்கு வீணாய்த் இரிகறான், he 
wanders about idly doing nothing (very common, but not very 
elegant). 

சீ இப்படிச் செய்யாதபடி. கற்பித்சேன், 7 ௦42722 you not to do it. 
(More elegantly Qué Oriwénung carp சொன்னேன்.] 

6 221. Vocabulary. 

பிழை, ச 782/4 1 குற்றம், sag, regard, think of (6 56. 11). 
௪9, yield moisture, oose, weep \ Meer, think, remember (§ 56. 111). 

(with அழு), (§ 56. 1). Qurg 4§ 56. III), dear with, 
உருகு, 48௪7௪ (9 56, 11, உருக்கு, Sorgive. 
act.). 105, voucksafe (§ 62). 

Bxercisg 68. 

$ 595. 1 :சல்லாப் பிழையுல், கருதாப் பிழையுல், சசந்தரு9 கில்லாப் 
பிழையும், கினையாப் பிழையுச், ஐதியாப் பிஜ்ழயுர், சொழாப் பிழையும்,
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எல்லாப் பிழையும், பொறுத்தருள்வாய் 1," 3 சாணு முன் நிச்சயப்படச் 
கூடாது. 5 ஏதைச் கேளா முன் சடுச்சம்வர்து விட்ட,த. 4 சூரியன் 

தோன்றாததற்கு முன்னே (தோன்றுதற்கு முன்னே, தோன்றும் முன்னே) 

வலைச்சாரர் வச்தார்கள், 2 அவன் வராததற்குச் சடை என்ன 2 1௮௪ 

சப் பையன் பாடம் ஒன்றையும் படியாதபடிக்கூச் இரிகறான், 7 அஞ்சும் 

மூன்றும் உண்டானால் அறியாப் பெண்ணுல் கறி சமைப்பாள். 

1 Pardon my fault in not thinking of it. ® He goes about 
without speaking a word. * Before the sun set he went to sleep. 
' Before I thought of that I wept. ° Why does the boy go 
about learning no lessons? °° Should any one go about doing 
aothing? * He is a blockhead that understands nothing. 

LESSON 70. 

ADJECTIVE FORMS. 

$ 5925, Vocabulary. 

சன்னங்கரிய, ௦௪7] 4/224 (சன்னங் கறுத்த), 
sererigehGu, quite alone (,சன்னச் சித்த). 
Ror Ge Su, very tile (Reneé; Ap sp). 
பென்னம்பெரிய, ௦23: 77247 (பென்னம் பெருத்த), 

Co These and similar forms are in constant use. No rule 
ran be Jaid down for their formation. Either the ADJECTIVAL 

7ORM is used as sfw, or the Quut eeew (§ 76) as args. 

மணல், 42722. நிறம், ச 2௦4௦222, 
சயக்கு (6 56. 11), 22 கம்ம, Guu, a devil. 
srw, (ust. செச்சச்வெச்ச, 724 
காமா, மம, 4௨. (6 1751). பச்சைப்பசத்த, 77220. 
RLF, ite HON புத்தப்புதிய, new. 
Dose, a butt .o be aimed at, இடை, 2௪ waist, middle. 

Exercise 69. 

6 924. 1 ன்னஞ் சறியர்கள் செய்த மணழ் சோற்றை ஓக்கும், ? Mex 

ஈஞ்ிலத்ச இடை. ? கன்னங்கறுத்த முகமுள்ளவன் வச்சான். *பேன் 

சம்பெருச்த புயு்சோடிருச்சறான், 5 சன்னஞ்சிதியேன் என்னசெய் 

வன் 7 6 தன்னந்தனியே இருந்து தயங்கனொள். " செச்சச்சிவச் 

வளாய் இருக்கிறாள், 4 அந்தவயல் பச்லசப்பசத்த நிறமாய் இருச்தெத. 
புத்தப்புதிய செய்சொண்டு வச்திருக்கறுள். 

* Port. Ip1oms:—~(1) The sign of the second case omitted —denpmanph; (3) edsere 
re., for aweng; (3) epcord, fatare for imperative or optative. (a) ,
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1௦ : கன்னங்கரிய நிறக் சாமாதி ராக்சப் பேய்ச் 
Jet black in hue—lust and other diabolical demons unto 

சென்னை இலச்சாச வைத்ச சென்னே? (6 215.) பராபாமே//' 
ma a butt why hast (thou) left? O Godhead! 

[பேய்க்கு 4 என்னை -- பேய்க்கென்னை. நிறச் காமாதி (6 151,௪) ரா 

க்ஷ்சப் பேய்க்கு: நிறத்தை உடைய காமம் முதலான இராட்சதராகய 

பேய்களுக்ரு.] 

1 The demon’s face was jet black, and he had great broad 
shoulders. 7? She went all alone in the desert. ® He has a very 
little dog. * A very black cloud hid the sun. ° Must I languish 
all alone? © The corn is quite green in the fields. * That cow 
is entirely red. 

LESSON 71. 

BEFORE, A¥TER. 

qper, Yer. (Vocabulary, § 84.) 

§ 225. (1) qoer, before, in place or time; Wer, after, in place 
or time. 

Both these words, which are in fact zoums, are used in the 
formation of innumerable compounds of very common and 
idiomatic use. They require the fourth case or the sixth. 

For apew are used also— 
(2) qpar@ar, emphatic ; 

Gpery, sometimes with a and ss ; 
முன்னம், முன்னமே, generally relating to time ; 
மூன்னற, vulgar; qperemt, poetical ; 
Gperens, and qrarenGa. 

(3) aéexr and பின் 100; ௦001000005 1405: முற்காலம், பிற்காலம், 
the before-time and the after-time. Here er becomes before 4. 

(4) பின்னே, பின்பு, பின்னர், ற௦611021, பிற்பாமி (பாடு- ஏ 8/442), 
SerenGe, Yow (Skt. Prak.) are also used. 

(5) WexGor is used for morecver. 
(6) The verbs qoagy and agi (§ 56. II) are also used for go 

before and come after; of these the verb. part. qos and பிக்தி 
are idiomatically employed. 

(7) qper and Wer (with other particles) are used in composition 
with many verbs. Thus: 

Qpere®, put before. 
மேன்னில்லு, 54472 42707௪, 7107௪2. 
பின்னிடு, ற47 2/427. 
பின்பற்று, 279224,27௪, 7704/720 474௪. 
பின்வால்கு, 8௪230 back (§ 251).
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Exercise 70. 

§ 226. 1 ஜ்றிலே புருன் முன்னும் QuamenB Sex prions 0 (¥ 136) 
போலெ பொழுது மற்றொருவன் இவர்கள் பின்னாலே இறப் வக்தான், 

£ அவர்கள் வருறெதற்குமுன்னே, 3 லெகாள் போன பிற்பா, * yea 
னுக்குப் பின்னாலே தஇரும்பிவக்தார்கள். £ சற்றிடச் தாண்டின பிற்பாடு, 

6 என் பின்னே நீங்கள் எல்லாரும் வாருங்கள் (௦௦0%.). * “வெள்ளம் வரும் 

முன்னே ௮ணை போட வேண்டும், (ம௦.) £ மூன் பின் செய்றெபடி. 

செய்/ 9 கரன் முந்திப் போகிறேன், சீ பிர்திவரலாம். 19 முந்தாதே. 

11 மூன்வாங்காசே, 1₹ முன்ஸீட்ட காலைப் பின்னிட்டுத் தஇரும்பினான். 

13 அவன் முன்னுக்கு வரமாட்டான். 14 இதற்கு முன்னேதானே மீ 

சேர்த்துக் கொள்ளல் ஆகாதா 7 

1 The brother went before and the sister came after. ? Dig 
your garden before the rain comes ; for afterwards there will be 
no time. % Afterwards I heard them say sa. * Compare the 
context (sentences before and after). °° 1 knew this before. 
6 The criminal stood speechless before the judge. 7’ There were 
upright judges both before and after him. * Look well both 
before and hehind. »% Could you not have written the letter 
before this ¢ 

LESSON 72. 

போல், போல, AS. 

§ 227. Of Gumgy (§ 56. [TIT]), resemble, be like, the root Cura, 
the infin, Gusev, the grd nent. fut. Gumgys, and tae past rel. part. 
Guneip (rarely) are in use, and signify dhe, as. 

In the higher dialect 1s and many other such particles are 
used. [Pope’s IL. G. 109.] 

(1) Ail these govern the second case. 

(2) But, as in other examples, the nom. may be put for 
the acc. 

(3) @ may be added: GunGa, GuraGe, போலுமே, 

(4) Sometimes போல், போல are added to the subjunctive in 
ஆல் (605. 2). Thus, Qeijgre Cure =as if one should do. 

They are often added to the verbal noun ing: QewW&p.gG@ura 
(§ 37)=hke the doing. 

(5) 1௪ 16௦ செய்கருப்போலே ஊர் செய்சாப்போலே - 22 2228 
as (you) do or did, are in VERY common use, being pronounced.
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in a very her.ied way so as to sound like @sd@tuGe and 
QewgaiuGe. They are probably corruptions of @riGp a 
Gute =ltke the way of doing (& in old Tamil means way, manner). 
செய்யுமாப் போல, which also Frequently occurs, is a correct form 
(செய்யும் ஆ போல்), 42 27 (4௪) 7221-48 79, 

§ 238. Vocabulary. 

தளர் ($ 56. 1), totter, grow feeble. 
GAS, a bubble. 
bees, a bubble on the 

water (§ 131). 
உடல், ச ச்ஸ் (உடம்பு), 
Gall, parrot. 
tv, price. 
S%y ewes, very valuable 

(உயர், $ 56.1, be high). 
விலை ஏறப்பெற்ற, Gracious (ap, 

to ascend; Quppy which 
has obtained; Quy, obtain, 

அருமை, costliness (§ 131. 2). 
அருமையான, 2232].. 

இரத்தினம், 2 2222. 
இரத்தினக்கல், 2 /27௦௪7 (6 131). 

வண்ணான், 2 1202729027, 
wouter, a barber. 
uae, a potter. 
wooe (§ 56. 111), beat clothes on 

@ stone. 
இட்டு (6 56. 11), sharpen. 
திட்டுக்கல், 2. 4௦772 (சாணை), 

பிடி (6 56. 111), ௪௦௪. 
6 56. (7). பிடிகல், a potter's stone. 

GSE, @ pearl. wi ZA, manner, fashion.   
Exercise 71. 

$ 229. 1 சாய் இருந்தும் பிள்ளை தளர்ந்தாற் போல் (ல் 901070 ப் 

1840 2) எக்லிடத்தம் நீர் இருர்ஜம் சான் தளர்ந்து நின்றேன்.” “கேட் 

டதையே சொல்லுங் சளி போல (ளியைப்போல), 3 விலையுயர்ந்த 
இசத்தினச் கல்லைப் போலப் பிரசாசித்தது, 4 அப்படி அனுப்பியது போல் 
தோன்றுது. 8 மற்றவர்களைப் போல என்னை கினைக்காதே (00 நினை 
யாசே)! நித்தியம் ஓன்றில்லாத நீர்க்குமிழி போன்ற உடல், 7 அச்சச் 
சாட்சிக்சாரர் மூன்று பேருக்குள்ளே வண்ணான் துவைக்றெ சல்$லப் 
போலவும், அம்பட்டன் இட்டுச்சல்லைப் போலவும், குயவன் பிடிகல்லைப் 

போலவும், கே௮ வேறு மாதிரியாசச் செய்து கொண்டு வந்தார்கள். 

₹ உன்னைப் போலும் விவேகமுள்ள மந்இரி எந்தத் தேசத்ிலுங் இடைப்புது 

மிசவும் அரிது, ? அ௮ச்கனியைப் போலவே இக்கனி இருக்கின்றதே. 

Wishart ஒருவருக்குச் செய்த உபசாரங் சல்மேல் எழுத்துப் போத் 
காணுமே /' 11 இருக்சாப்போலிருந்து (suddenly) வாயு வருதெஜண்டு, 

' Is there any one like him? * As you sent me, so I will send 
him. ? In colour it is like saffron, in shape like the moon. ¢ It 
would be hard to find a man as sensible as the shopkeeper is. 
® In fashion that garment is like the mother’s. ® Don’t think of
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him as of others. 7 Suddenly the messengers came to fetch 
him. ®#Is a black rock equal in value to a precious stone? * Are 
there any counsellors 2s valuable as these? }° Youth is like 
a bubble on the wa‘ -r. 1 It would be very hard to find a friend 
as faithful as he is. ‘* So in this case also you may judge. 

LESSON 73. 

CONCERNING. ABOUT. THE ‘OF’ OF REFERENCE. TO. 

§ 230. 1. @Bgg is the adverb. part. of @ (§ 56. III) = Aaving 
pointed out. 

2. பற்றி 15 the adverb. part. of udm (§ 56. 11) =having laid 
hold of. 

3. சொட்டு 15 the adverb. part. of தொ [$ 56. (11)]- having 
Louched. 

These are used for concerning, regarding, about, touching. 
@&sg is correct and elegant; up is correct, but not elegant ; 
the use of தொட்டு கறறக to be a foreign idiom. க ட த கம் தப்பே 

அக்க bu Cameo £பசினார், jie spoke of (or about) that 
அதைச் சொட்டுப் பேணார், affair. 

4. In very common talk @«.@ (from @®@, §§ 68, 263) is used in 
the same way: 
அதை இட்டு வெகு பாபெட்டேண், { suffered much FROM (on 

account of ) that. 

5. Gude or Quue (seventh case 04 பேர் ௦2 பெயர், name)= 
about, upon. Thus, 

ஒரு வித்துவான் இராயர்பேரில் ஒருபிரபந்தம்பண்ணிச்கொண்டான். 
A learned man about the king a work composed. 

6. About is commonly expressed by the fourth case also 
(§ 242). Thus, There is no doubt ௭2222 (27) 27--அசற்குச் சமுசயம் 
(சச்தேம், பி௫கு) இவ்லை. 

Ambiguities are very apt to creep in! 

7. Gore, adverb. part. of Carée (§ 56. U)=haring looked at. 

8. பார்த்து, adverb. part. of und, see (§ 56. Wh=having seen, 

These are used as equivalent to ze in such sentences as, he 
said thus TO him. 

Pore M
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அவனை கோக இப்படிச் சொன்னான்) 
அவனைப் பார்த்து இப்படிச் சொன்னான், 
Hach 6H இப்படிச் சொன்னான் ((1475 15 better than either of 

the preceding) ; 
அவனுடனே இப்படிச் சொன்னான் (1/5 1 not very good, but 

common). 

@> Adverbial participles are often elegantly and idiomati- 
cally used in Tamil for particles. This requires much attention. 
Comp. § 77. 

§ 281. Vocabulary. 

Aunts (Pers.), recommendation. | இறுமை, disgrace (Py + env, 
epee, a fool. § 184). 
Gtse.0, a hindrance (@bséCs@ | sord, weight. 

is also used). sen, adj. much. 
PFW, cause, soon, tale, without reason. 
un, part. slunemn, a wedding. 
um_Os@ = on account of, from | வேண்டு (6 56. 11), செச்ச, 22௪7 

படு. Sor. 

Exercise 72. 

§ 232. 1 அவனைப்பார்த்து இனிமேல் அப்படிச் செய்யாதே என்றான். 
் ஒரு மூடனைக்குறித்துச் பொரிக செய்தாள். 3 அந்தராசா தன்பிள்ளைகள் 
படியாமல் மூடர்களாய் இருக்றெதைச்சண்டு வெகுவிசனத்தோடே ஆலோ 
சித்சான். * நீ அங்கே போய் எதைக்குறித்துப் பேசுவாய் £ § #6558 
ளூலே மாத்திரம் பயப்படல் ஆகாது (¢395e 54 @045 might be used). 
₹ சவியாணத்சைக்குறித்துச் சடன்பட்டேன், 7 அவனுச்சோசாம் அதீச 
[அதிக] சிறுமைப்பட்டேன் (ஓசரம் [01 குறித்த). 8 அவனைஇட்டுக் காறி 
யம் எல்லாம் குர் தகமாய்ப்போய்விட்டது. 7? விருதாவாய் வல்லை: ஒரு 
காரியத்தைவேண்டி வருஇருன் (வல்லை - வரவில்லை ம்... 10 வயிற்றுப் 
பாட்கெகு வருத்தப்படுகிறான். 11 சல்வியைப்பற்றிச் சன பாபெட்டேன். 
15 ஒருமுகாக்இரத்தைப்பற்றித் தங்களிடத்தில் வருவார்சளே௮ல்லாமல் 
சும்மா வரமாட்டார்கள். 

உ ந have inquired concerning it. ? He talked about the affairs 
of the village a long time. #1 told you before all about it. 
* What will you talk about to the mother? © It is said con- 
cerning this in the third chapter. ® He has some end in view in 
coming to you. 7 What are the villagers saying about the 
matter? ® He addressed the king and his counsellors concern- 
ing the affairs of the country., ® He has composed a poem 
about the king. 1° The man is very much troubled about the 
means of subsistence. 33 The teacher said to him, learn this 
lesson carefully.
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LESSON 74. 

§ 283, IDIOMATIC USES OF THE FIRST CASE. 
[COMPARE LESSON 48.] 

0௮ ELLirsis Is THE KEY TO ALMOST EVERY TAMIL IDIOM: 

so the first case often stands for the other cases (§ 50). 

(1) பட்டணமே ($ 193) போனான், 4௪ 20௪87 to the town (ist 
for 4th with emphatic a). 

(2) BGod gacr Bim Cus, go to him again (1st for 7th: 
இடம் 1௦: இடத்தில்). 

(3) கூதரிசனன் என்னும் (8 132) ௮சசன் ஒருவன் (6 172) இருந்சான், 

there was a king called Su-darzana. {Apposition.] 

(4) காலையும் மாலையும் சான்கு வேதம் ஒதாத அந்தணர் என்பவர்கள் 
அனைவரும் (6 127) பதரே (௩௦0௩. (02 711 ௨௫ம் 20), 242 2422௪ so-called 

Brahmans who do not recite the four Vidls in the morning and ix 

the evening are chaff. 

(5) அழுத (6 50) கண்ணும் சிர்திய மூக்கும் ஆகக் (6 156) சலங்கி 

Bexcper, with weeping eyes he stood, snivelling and confounded, 
(Here as with the nom. case is used for the third case in @®, or there is an ellipsis 

of aérermcr (§§ 133, 184) after the nom.} 

(6) ஒருகாள் ஒருபிராமணன்லீட்டில் இருவரும் விலாப்புறம் வீங்கச் 

ு 168) சாப்பிட்டார்கள், 2௦௪ day in a மிச்சர் பப house they both 

ate till their ribs were well lined, [ பிராமணன் 15 51601 0850 ) காள் 

is used adverbially. } 

(7) அகேசகாளாய் anpeg@sromp@esriac, they lived pros- 

perously for many days. 

{Here there is an ellipsis of ae, gt = ye) 

§ 234. Vocabulary. 

Gsanéso, a foreign country: வெள்ளெலும்பு (வெள், 19,427௪), ௭ 

DECA+ ANTARA. well-pickcd bone. 

இட (6 56. 11), stumble, trip. கெளவு (§ 56. Il), swatch at: 

சொண்டி, 4881௪. கவ்வு. 

பசை, 78073/272. 

Exercises 73. 

§ 285. 1 தேசாச்தரம் போனான்; போகும போது [$ 1௦6. (2)] ஒரு 

காள் ௮ந்த எருது கால்இடறி விழுந்து கொண்டி ஆயிற்று ($ 123. 4) 

8 தாகம் எடுத்துத் சண்ணீர் குடிச்சுப் போனான். $ நாய் பசைஇல்லாச 

M 2
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வெள்ளெலும்பைச் செளவிச் சடித்துப் பல்லசைத்தும் ($ ரஸ) ப9 

இராமல் சர்தோவுச்சை அடைகிறது, * அரசரும் நெருப்பும் பாம்பஞ் 

சரி. 5 ஊரது அரமாய் இருக்கது (அது 15 16பிம1)0௨ற1). ? அதைப் 
பார்த்து மனம் பொருமல் பேசினான். * பாவஞ்செய்த யாவரும் ஆக்இனை 

அடைவார்கள்.  * கல்லெறி தாரம். £ ஒருகாள்இராத்திரி, 7? என் 
ஈம்பளத்தில் மாசம் மாசம் சேர்த்துச் கொடுப்பேன். 11 இடல் எதேநப் 

பட்டணத்இுற்குப் புறத்திலே வந்து மூன்றுகாள் இருச்தான். 

LESSON 75. 

$236. IDIOMATIC USES OF THE SECOND CASE, 18. 3 

(1) sa%er Quite. gig ag sce, he shaved him bare. 

(2) ஊரைப்போய்ச் சேர்க்தான், he went to the town. [10 ஊருச்கு 

(6 59).] 
(3) அதைப் .பாசாங்கென்று அறியாமலிருக்தான், he did not know 

that it was mere pretence—(it, that it was). 

(4) உயர்திணை என்று மனிதரைச் சொன்னார், அஃறிணை என்று மற் 
ஐவைகளைச் சொன்னார், 4௪ called men ‘high caste’; and other 
things ‘low caste’ (§ 30.) 

{The sign of the second case in Tamil is gy. In Malayalam #; in Telugu nu or NI, in 
which the real suffix is probably N; in ancient Kanarese it is AM ; in modern Kanarese 
A or ANNU; and in 211 the languages of the Indo-European family m or N is, for the 
most part, found in the accusative 

The origin of the Tamil suffix g seems to be this: the nasal was dropt (the Tamil 
people often pronounce sa AVE’), and final » (retained in Kan. and lengthened 
into Ein Mal.) became g (as s%v is the Tamil for the Kanarese TALA). Bopp, 149.) 

§ 287, Vocabulary. 

uipe Bsmn, an old well. unp | Qurtrer, baldness. 
(allied to uempw), forsaken, | Q:onte@r. 9, make bald 
decayed. Lune + go + Bey (strike bald, \it.). 
and » elided. § 131. கோடாலி, an are. 

கொண்டு (6 56. 111), be Lame. குணக்கு, ரரமசகீசர202. 
கட்டு 6 56. 11), 27472 4:22. 

0 ௦8 5௪௦080 8. 

(Comp. TL. G. 58; Mazyul, 296.) 

The Tamil term for the direct object is QeuiuQQurgs =the thing which ts done. 
(IL G. tag*.) 

A verb may have two accusatjves: பசுவினைப் பாலைச் கறச்மான், 4௪ milked the cow; 
Berd Quigkr Sede, he asked the professor the meaning. 

Mt is the case of the nearer object: goons Gareg, worship the First.
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The Aegga! Siitram runs thus: ‘ Of the second case the increment i 
neaning is (that the noun which receives it is the object of a word denoting) making 
destroying, obtaining, removing, comparing possession, &c. Examples :— , 

1. கனைச்சான, he fashioned, 

2. aeovrpare, he broke. 

3. Cotbsra, he approached. 
குடத்தை, ௭ 227721. 4, இழச்தான, ச்ச lost. 

ந. ஓத்தான், he resembled. 

6. உடையான், he was owner of. 

Exercise 74. 

§ 288. 1 என்னமோ பிள்ளை சாலை கொண்டு. * wast Abas 

தைச் எசேசம்பண்ணிச்சோள்ளுகறேன். * முடவன் சொம்புத் 

தேனுக்கு ஆசைப்பட்டால் இட்மொ (௨௦% தேனை) 7 * சேறும் 

கீரும்மிகுந்த ஒருபாழ்வ்கெற்றை இ.இல்இருச்றெசென்று காட்டினான், 

5 எய்தவனை கோகாமல் அம்பை சோகலாமா சீ ₹ நாயின் வாக் 

குணச்செடுச்சலாமா2 1,ஆற கரைபுரண்டு போடறது. * எலி வளை 

தோண்டக் கண்டேன். ? பல்விளச்செகொண்டிருக்தான். 19 என்னை 
அப்படி. நினைச்ச வேண்டாம். 11 என்னை இப்படிச் சொல்லலாமோ 7 

22 எல்களுக்கு ஒருதண்டனையும் இல்லாமற் காப்பாற்ற வேண்டும், 

13 அவனை இருமாதே என்று சொன்னேன். !* இது மான் காடு லெட்டுங் 

கோடாலி, 15 இராசன் சலஃக்சாரரச் தழறைச்சாலையை அடைவித்தார். 

(Two accusatives.) 

LESSON 76. 

TEE THIRD CASE: WITH. 

§ 289, Other! particles connected with the regular termina- 
tions of the third case are— 

oor= together with; Qsneiw® = by means of through. (§ 259.) 

(1) சீங்கள் ஒருவரைஒருவர் முழுப் பூசிணிக்காயைச் சோழ்றோடே 

You one each other a whole pela with rice 

‘Tus is in reality two cases, but the idea of CONMEXION of ASSOCIATION is 

precominant. The English particle wiTH expresses both notions. When two nouns 

are connected az agent and instrument, the tastrumenta’ form of the case is wieths 

when merely association is implied it has a much wider scope, taking the form o1 the 

cate which implies connexion in genem). The following sentence combines tbe 
two: 

The king came zi/h his soldiers sud kk) his enews les wath a swe... 
geet Cust S1Crrwig vmsexs asare Owns
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மழைக்கறது போல மோசஞ் செய்கிறது நியாயத்துககு விரோதம் 
hiding like, deceit to make toright (is) optosed 

என்று சண்டிச்சான். 

thus he reproved, 

(2) ௮வள் சக்கொத்திலே தடி இலையோடே அக்தச் சாசச்தை எடுத்த 
wagner, she ran with haste and brought the rice in the legf. 

(3) என்புருஷனை என்னேடே கூடச் சேர்க்க வேண்டும், ஐயா/ Sir, 
untie me ta my husband! (§ 170.) 

(4) urGon® Csar sat Be Grey, there ts honey mixed with milk, 

(5) அந்தப் பிள்ளையை மார்போடணைத்து மூத்சங் கொடுத்தான், he 
embraced the child and kissed it. 

jh (6) அவனை ஆதியோடக்சமாகள் கேட்டுக்கொள்ளுங்கள், 4௪௨௪ 2072 
rom tke oeginning to the eva. 

(7) இல்விருவர்கள் ஒரே ரூபமாயிருக்றெ படியால், 222௪ 27௪ வம 
are both of one shape. (ug + ge (often written up Wend, படி.யி 
Ge) = by the step that, since. 

(8) என்பேச்சைத் தள்ளி இருமினான், அதினாலே வெட்டிப்போட் 
டேன் என்றுன், 42 ஈமாழச்சர் when I told him not, therefore, I 
stabbed him. 

(9) ஜென்னலாலே தெருவைப் பார்த்துக்கொண்டு நின்றாள், 57௪ stood 
looking out of the window. 

(10) அவன் வாய்ச்சொல்லைச் கொண்டே இதை அறிர்சேன், 40 
mouth-word by nicans of, indeed, this I have known. 

(11) அரண்மணையேலைக்காரி சன்புருஷனோடு Qererencr, the palace 
servant-maid told her husband. 

(12) மணலின்(ல்)முழுக wmpig O45 gorge தன்வாயாற் 
கெடும், ௪0272 the frog wholly hidden in the sand will perish by 
its voice. 

§ 240. FURTHER NoTE ON THIRD Case. 

There are several significant particles which are used as signs (so to speak) of the 
third case, besides QsraixD (§ 56 = having taken) and avo = together ; such as qeurds 
= by means of, Hdssb= sake: sat poor Quipe QsreCie, J obtained it by his 
means; என்னிமித்தம். என் நிமித்தம் இப்படிச் Ord, do so for my sake. 

Of these aso, which is evidently a cognate form of 9@, g@, is classical. Thus, 
(1) dehQu1® eis agi, logether with disease old age will come, 

(2) warsarO erie Cublad, if you speak truth from your heart. 

3) பொன்னேடு இரம்பைப் போவிருக்இருச்சன் உம்மோடு மற்றவர்கள், ரரர2ரம. 1212. ம2சற்மாசமி 
weth you are like tron when compared with gold. 

(4) srorh ud, lameness of foot. 
(Comp. II. G. 5g; Nand, Sit. 297.) . 
It is necessary tu observe that a Tamilian would not always use this case where we 

use dy and with. Thus, 7/2 யச 2 காராம் கதத. அச்த வேலையை கருத்தத்தோடு செய்தான் 

is not quite su ௭000 25 அவருக்கு அச்ச வேலை வருத்தமாயிருச்தது, 01 அச்ச சேலை செய்றெது 0555 

மாமிருர்தது, 07 அவனால் gts வேலை முழிச்தது. வருத்தம், HVith, in adverbial phrases, oiten 
requires a peculiar idiom; JVith riuch pleasure m மெத்த சச்சோவம் |
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Exercise 75. 

§ 241. 4 வெகு விசனத்தோடே ஆலோடிச்கத் தொடங்கினான். £ இன் 

னும் சம்பாதிச்ச வேண்டும் என்றெ ஆசையினாலே ஆலோிச்சல் ஆனான். 

8 ஐயிசு பலத்தினாலே பிழைத்திருக்கறது, * புல்லு முதலாகிய மேய்ச்ச 

லாலே மிகவும் பெருத்துக் கொழுத்து ௮க்தச் காட்டிலே இரிந்தகொண் 

டிருந்தது. 6 அவன் வாயைக்கொண்டே. நிசத்தை வெளிப்படுத்தினேன். 

₹ “சன இருளில், அடர்மழையில் * கதறுகின்ற தவளைகள் போல், 
Like frogs croaking in gross darkness [and] in thick rain, 

தனை உணராச் சாதித்தால் srésd Oro (§ 263) veld 
தென்ன?” 

What will result if you engage in disputations by means of science which 
does not understand etself ? 

* பாலோடு கலந்த நீர் பால் ஆகும், அல்லாது நீராய் dow தெரியாது, 

5 அதை விசாரிக்றெதினால் கமக்காவதென்ன? ? யார் புகழோடு சீவிக்க 

ருர்களோ அவர்களே பாக்கியவான்கள். 104 குழிகள் கொஞ்சச் 

தண்ணீரால் நிறையும்.” 11 பெருமையுடனே சீவிக்றெதே நல்லது. 

12 அவர் காலால் இட்டவேலையை சான் தலையாற் செய்து கொள்ளு 

வேன். 13 எங்களாற் செய்வதென்னென எண்ணினர். 34 குடும்புத் 

சோ கூடவிருக்ச ஒருவன். 

LESSON 77. 

THE FOURTH (OR DATIVE) CASE. 

243. This is the case of the remoter object, or recipient ; 

and often of DETERMINATE place or time. 

The particles connected with the fourth case are— 

(I) ga = for (vulg.); (II) என்று, 6 88 (இவனுச்கென்று கொடுத் 

தேன், [ gave (it) saying ‘for 802) (111) சிமித்தமாச, மூலமாக, 
பொருட்ெ/௪ 74௪ sake of, by means of, $157. These are used 

without @, @er being optionally inserted. 

This case should be studied in II. G. 60, and சன்னூல், 298. The Siitram is as 

follows :-— 
For the fourth case @ alone is the sign. 

“Its meanings are (1) gift, (2) opposition, (3) purpose, (4) adaptation, (5) becoming, 

(6) reason, (7) relation and others.’ Among the ‘others’ are enumerated ‘connexion,’ 

“limit of time or place, ‘ excess or defect,’ and ‘comparison.’ 

2 wus for stags, & poet. form, '§ 270 (5).
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Examples are—- 
(1) இசப்போர்கிசச்சான், he gare TO beggars. 'Da:. of recipient.} 
(2) பினசிசறு ஏருச்து, medisine FoR a disease : (against. 
0 அசச்சிலுச்ரு எண்ணெய், ரப் 80114: Lemp: [USE of J 
(49 அாசருச்சே atug. if appertains 19 kings only: [ fitness.) 
(5) அ௫தூச்ரு Qed, paddy FUR parched rice: (which will become, material, 
(6) கூமுச்சுச் பூற்தேலல் செய்தான், 4௪ பரி திய jobs FOR food : reason.) 

(7) ocssmay wser, Cittan’s son. 

(8) yegens 9 aqsg Curgasth Qin, there is no harmony between Aim and her. 
(ஓ) அவ்வூர்ச்கும் இவ்யூர்ச்சுல் சாசம், there is ten miles between the villages. 

(12) இன்றைக்கு அரும், tt turtll come to-day. 

C11) ச௮னுச்குசைச் தவன் சோம்ச்சகன்) இண், 707. man is superior (inferior) to that. 
(1a) stray dasy obruniy, the housewife is the lamp of the house. 

(1) யானைக்கும் பானைக்கும் சரியாய்ப் போயிற்று (போச்சு), the 
elepiant and the pot are equivalent (in the account): Put dne 
aga, :st the other. 

(2) எனக்கு இருபுது பசுச்சள் உண்டு, 
To me twenty cows there are. 

The Latin idiom: a dative with the verb fo de=have. (§ 43.) 

(3) epage வந்து உனச்செனச்சென்று வியாச்சியப் பட்டார்சள், 24/ 
the three persons came und disputed about it, each claiming it. 

(4) ஒருத்தி ஒருகாசுக்கு மீன்வாங்இ wig wmagsren,a certain woman 
FOR a cash bought some fish, brought it and kept tt (in the 
house). 

(5) அச்சப் பட்டணத்துச்குச் காசவழி தூரத்திலே இறவ்இனார், 4௪ 
alighted a katham from that town. 

(6) உன் தாயாரையும் உன் தசப்பனாரையும் சான்சண்டு (சண்ட தற்கு) 
செடுகாள் ஆயிற்று, it is a long time SINCE I saw your father and 
mother. 

(7) சீ௮அவர்சளுக்கு சான் சொன்னதாகச் சொல்லவேண்டிய சென்னவெ 
னருல், 1022 9812/22 tell them from me that, &c. , 

(8) பேருக்கு ஒவ்வொரு செசம்புநீர் கொடுச்சச்சொன்னான், ௪ முு- 
manded to gtve to each one a vessel of water 

(9) அவன் என்பிள்ளை எங்கே என்று சேட்ட 228 இங்கே இல்லை, 
To him asking, ‘Where is my child?’ ‘Not bere,’ 

என்பூம்ஈள், 50, இதற்குப் YeBere = no doubt oF 77. 
‘they said. 

(1௦) அவன் கெளவின இரவியத்தை வித்துவானுக்கு வால்செேசொ 
He which had Srasped the wealth to the schol having taken,



THE FCURTH CASE 169 

Gans இருடஸனுக்குச் சாஸ்இரப்படி. சண்டனையுஞ் 

he gave, and to the thief according to ike law punishment 

செய்சான். 

he awarded. 

(11) il @sgorGor DoreBaven, he is within the house. 
{Here @ is the sign of the fourth case, to which is added acrGa, a sign of the 

seventh. This accumulation of inflexional particles is frequent in Tamil and in the 
other 5. Indian dialects. 

So, IN-TC, WITH-IN, &c., combine two prepositi: «= 7 

(12) இம்மைக்கும் மறுமைக்குஞ் சுகங்கொடுக்றெ புத்தன், ச ர 
who tnparts present and future bliss. 

(13) ஆனைக்கு அறபுதுமுழம் அறக்குள்ளனுக்கு எழுபுதுமுழம், 797 472 
elephant 60 cubits, for a downright dwarf 70 cubits. (Either, 
‘get away so far, the dwarf being much the more dangerous of 
the two; or, ‘the less a man has, the greater his pretensions 
often are.’} 

6 248. Vocabulary. 

af, possession; whence eflenw, | ugly, gemugiy, peas 
possesston (§ £31). (§ 131. 6. 
உரியவண், ot, 9, he, she, it, to | தாளம், 778/2 174 792120. 
who or which (it) belongs | 9, agree with (§ 56. Ill), 49 
(governing a dative of the வருகிறது, &c. 
thing). Hind sin (அழுக்கு, to a step), 

gians, a leguininous plant. அடிக்கொருசரம், often. The 
போஷி (§ 64), feed, nourish. jatter is vulgar. 

Exercite 76. 

6244, 1ஐர் அறைக்குள்ளே, “அதற்குச் தீகுந்ததபராதம் வாங்கக் கோ 

துிச்சாரிக்குக் கோழிபதிலுக்குக் கொடுக்கும்படி உத்தரவுசெய்தான்., 

5 அக்கவேளைச்கு (வேளையிலே) துவாம்பருப்பு எங்கும் அசப்படவில்லை, 

£ எவ்வளவு தொகைக்கு வாங்கினாலும் இதுதான் எனக்குச் செலவுக்கு 

வேண்டும். £ என்னை இவன் என்ன செய்யலாம் 2 (101 4111). ₹ எனக் 

குச் கோபம் வந்தது உனக்கு எப்படித் தெரியும்? £ இதற்கு என்ன 

செய்யலாம் 2 * நீ இதற்கு என்ன சொல்லுகிருய் 2 ? காளைச்சாலமே 

ஊருக்கு அப்புறம் கொல்லைமேட்டில் இருப்பேன், 1? பணத்திற்குரிய 

வனிடத்தே பணஞ் சேர்ந்தது (Qu 4g elegantly 1௦2 இடத்தில், 

11 இவனுக்கு யாசொரு கவலைச்கும் இடம் வையரமல் போஷிச்துக்சொண் 

டுவருகறேன். 1” அது பின்னடிக்கு வருத்தத்துக்கு ஏதுவாய் இருக்கும்,



170 LESSON % 

13 அது தாளத்துக்கு ஒத்துவரவில்லை, 14 வெளிக்கு சல்லதென்றார்சள். 
15 தண்டவருடைய வாக்குக்கு எதிர்வாக்கராது. 18 இரண்டுக்கும் பெரிய 

சண்டை விளைந்தது. 1” ஈமக்கு வழிதொலைய வேண்டும். 14 அதற்கு 

ஒரு கதையைச் சொல்லுகிறேன். 1 இராசாவரைக்கும் தெரியப்படுததி 

னான். 

LESSON 78. 

THE FIFTH CASE: REMOTION. FROM. 

§ 245. @a really =n; here it represents FROM, OF, OUT OF, and THAN (§ 196). 
This is a locative case and originally one with the seventh (§ 251). 
Where ambiguity might arise, use the compound forms; as &ty.odgeg, which cannot 

be confounded with வீட்டினிடத்தில், 

(௫) அந்த நீரிலே பாதியினாலே கால்களைச் செவ்வையாய்க் 
OF that water with the half (my) feet well 

கழுவிக்கொண்டேன். 
சீ 10827௪. 

[னேழை. இதிலிருக்த குரக்குகளில் ஒன்று, 2௪ 01 76௪ 7922724292 that 
were in it.| 

(2) பாதிச்சேறு ஆயினும் உன் சாலிலே போகவில்லை. 
(Even half the mud FROM your feet has not gone.) 
You have not half cleaned your feet of the mud. 

(3) இலவ்விருவர்சளிலே உன் புருஷன் 
‘Of [from, out of] these two [is] thy husband which?’ 

யார் என்று கேட்டான். 
ne asked, 

[0]. கூடவருகற ஏலெபெயரைப் பார்த்து இது எப்படி என்றான், 4௪ 
asked some of those who came with him how it was.| 

(4) இவைகளிலே எதைப்போல் இருக்கன்றவன் உத்தமன் 2 the best 
as he who resembles which of these? 

(5) வரன்முறையாக அவரவர்கள் கையிவிருந்து மாம்பழம் வர்த வகை 
தெரியும், [7] 48௦௪ 70422 out the way in which the mango-fruit 
passed in order from hand to hand. 

(௦) அங்கிருந்து யாராவுது வருகறபேர் உண்டா 7 29 2:22) 072௪ 60180982 
from that place? (.s%@, that place, used as a noun, and இருந்து 
used as the sign of the fifth case.) 

(7) கல்விப்பொருளிலுஞ் செல்வப்பொருளிலுங் குறையில்லாதவர்கள், 
those who abound in the wealth of learning, and in the wealth of 
earthly good. [? Seventh case.]
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(8) என்னிடத்திவிருச்து, 7228 3௪, என்னிவிருச்து. 
(Here the sign of the seventh case is put between the foot and the sign of the fifth 

case. Lit. = Auving been in the place of me.} 

(ஓ) மாத்தச்சாரன் சக்சடி அறிது. விட்டிவிருரந்து அகட்டிக் கொண்டே 
ஓடிவருகையில் திருடன் அசை அ௮றிக்து மரத்தில் இறங்க வக்தான், 74௪ 
owner of the tree hearing the noise came running from his house, 
scolding all the way. The thief hesring that came down from 
the tree, 

§ 246. Vocabulary. 
செவ்வையாய் [௦£ செம்மையாய், | குரங்கு, 4 7ச7ததீசர, 

rightly, well. Qsn&lgu (Skt. HITA+ AHITA, 
வரன்முறை (வரல், 74௪ coming ; proper and improper), good 

மூறை, order), in order. and evil, right and wrong. 
ஓப்பி (6 56. III), deliver 3ம் | வனம், £ livelihood. 

fo. வி aps, suitably (infinitive of ae). 
qe, churge, care. 

Exercise 77. 

§ 247. 1 தன்பிள்ளேகளை அவன் வசத்திலே ஒப்பித்சான். * அப்படி 
இருக்கையில், 3 சிங்சகமானத ,சன்பராக்கிரமத்தால் சம்பாதிச்சப்பட்ட 

இராச்சிய்த்தைச் சுகமாச அதுபவித்துச்சொண் டிரு.க்கையில் அந்தச் குரல் 
குகளில் ஒன்று வந்தது. * இராசாவுக்கு௮டுத்திருக்கையில் வெருசனவ் 

களுக்கு சன்மைசெய்யலாம். 5 இசாூசெம் தெரியாமற் கொஞ்சத்தும் வ 

னம்பண்ணுவான். 4 மலை உச்சியில் ஒருபெருட்சவ்லை ஏற்றுதல் அரிது, 

அங்றொகத்த அதைச் அள்ளுதல் எனிது, £ நல்ல மழை பெப்திருச்சையில் 

எப்படி விதையினின்று முளைசள் புறப்பபுமோ அப்படி... ராசாவின் கேள்விச 

கேற்ச என் யாக்ணின்றும் உத்தரவு புறப்படும். * மணியினின்று ஒளி 

பிரிக்கப்பமோ 2 

The Tamil grammars give @# and @er as signs of the fifth case, and ssy that 

it expresses Shad (= removal), gi (= conipartson), எக்லை (= dimif), and சது 

(= cause). 

Examples— 
(1) atteker) Bdis wt, hair fallen from the head. 

(2) அசசசில் பெரியர் சற்கேச, learned persons are greater than kings. 

(3) அதனிக்(2) பெரீது இ௮, this és greater than that. 

பஞ்சியீல் மெல்லிது, softer than cotton, 

(ர மதசையில்(ஸ) வடக்குச் சிதம்பரம், Cithambaram (is) north of ( = from) Sadura. 

(ஐ) சக்கியித் பெசியவன் கம்பன், Kamban, (was) great in (from) learning. 

The pasticipials Pag and @ets can be separated from @a - ; 

'அன்பத் இதும் கறுமையிநுல் கின்ற toRae, he was freed (from) affliction and poverty. 

Comp. II. G. 61.
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LESSON 79. 

EXAMPLES OF THE SIXTH CASE: THE GENITIVE OR 
POSSESSIVE CASE. 

§ 248. What is called the genitive relation (II. G. 62) is 
expressed in Tamil by— 

(i) Composition: மரயவீடு, ஆட்த்தோல் the inflexional base is 
used for the genitive. 

(ii) The use of @er (or ser), a particle signifying connexion: 
சொல்லின் அர்த்சம், 

The beginner should avoid this form. It is a ready expedient when the speaker will 
not take the trouble to expand the idea. The English or expresses many relations, 
and foreigners often think that OF = @« always! But perip s is often needed. 
Take the following :-— 

(1) J have no knowledge of it, sg எனச்சுச்சச்தமாய்த்தெரியாது. 

(2) Have you any recollection of it? ௮. உலக்குஞாபசமா 7 

(iii) The inflexional particle ag. [In high Tamil gw is used, 
and gs when the governing noun is plural.] 

(iv) The significant particle ee_w, and the dative+ efw, 
All these are classical, Thus in Kamhan's Ramayanam we have அம்பின் எரி, 2. 

shower OF arrows ; கிலைபுடைச் சவிகித்தம், /42 torrent OF monkeys of firm array (உடைய [1 
not found) ; பாற்கடல், 72௪ சச of milk, We bave too, ஆறன் உருபு, 2௪ sign OF the sixth 
(case). Another poetical form is @r ser gau, the race of the sun (§ 108). 

  

Ex, (1) தன் வீட்டுத் தோட்ட வழியாக வந்தான், ௪ ௪௭7௪ by the 
way of his house-garden. 
OF SO, Grigg: ellipses of the casal sign, the nouns 

e§@ and Csr-v. being prepared for its reception according to 
§ 18. This has been termed the ‘oblique case, or the oblique 
form of the sixth case. It is very common, and at the same 
time elegant. (§ +31.) 

தசப்பன் உத்தரவில்லாமல் நீ வரக்கூடாது, 9022 994/7 7227 20702 207/4- 
out (your) father's consent. Here also there is ellipsis of the 
sign. (§ 50.) 

செய்க்குடத்தில் எறும்பு மொய்க்கும், ௪772 will swarm round the 
Shi-pot. 

(2) பொன்னின்குடம் உடைந்தாற பொன்ஆகும் ; மண்ணின்குடம் 
உடைந்தச்கால் என்.ஆகும் 7 147427 ச. ௦251௪7 of gold is broken—tt is 
geld; when a vessel of earth is broken—what is it? 

[இன் used as the sign of the sixth case, § 18. பொன்னாலாயெ சூடம் ௭௦010 6 better— 
‘a vessel made of gotd,’ § 130.) 

(3) யாரது என்றான் (01 யாருடையுது), 10,420௪ is it? 
. we «zt@ is poetical, «2 being a te.:mination of the sixth casc in the higher 
Cialect.
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(4) ஈம்முட (for sdgpenw), cur. [VULGAR.] 
(5) மாஜ்சச்சாரன், 44௪ owner of the tree; SABéansex, the house- 

2227௪௪... [மரம் 4 sqser—the particle #49 being inserted. § 18.] 

(6) தன்மனையாளைத் தாய்வீட்டுக்கு அனுப்பிப் பின்பு அவளைப்பேணாூத 
பேதை பதர், 7/௪ மீ0244௪௭8 who sends his wife to her mother's 
house and does not afterwards support her is chaff. [தாய் - 

தாயினுடைய.] 

(7) வித்துவான் கற்ற (8 7௦) சல்வி (6 100). 

The scholar’s learning. 

Lit. ‘the learning which the schoiar has learnt.’ 

QP It is very elegant and idiomatic in cases like this to use 

an adjective participle instead of the sixth case. 

(8) அவளுக்குரிய குணலட்சணங்கள், 4௪2 qualities and excellences. 
(> ew added to the dative is often used for the English 

possessive case. 

(9) தடுக்ச௨லில் இசைதப்பிமயங்கென மாலுஸி, ஈ 27/27 bewildered, who 

has lost his course, in the middle OF the sea[=in mid-ocean]. 

Note on SIxTH CASE. 

1. The genttive of quality (e.g. a boy OF great beauty) must be expressed by the aid 

of merer, § 133. 11%, ஆச அமருள்ள பையன், 

a. The distributive genitive requires the dative with a or the fifth case: thus, de 

Sent four OF his friends, தன் ACsOshe srg: Quucos getter; the elephant is the 

dargest OF animals, மிருகல்களுக்குள் ஆனை பெரியது, 

3. The objective genitive requires a periphrasis generally. Much unintelligible 

Tamil has been expended in trying to put such constructions literally. Thus, ¢he dove 

of knowledge must be ¥9q வேண்டும் எண்டற ஆசை and not by any means அறிவின் அனபு | 

Gurgerene is covefousness. Many specific compounds like this exist. He ts eagerly 

desirous OF honour, sagoog Saad s1O@Bqer, 

4. For the determinative of in ‘the great city of Benares,’ see § 13; 356A acirgyd 
Quhuwssd oF arGoreasd, 

5. Europeans yu the genitive with @e too much! T have heard the fear of punishment 

put into ,சண்டனை.பின பயம் 7 14 99௦016 16 தண்டனை வரும் என்ற பயம், Thus, Ae ty tormented 

with the fear of punishment ௯ தண்டனை வரும் என்று பயச்து மிசவும்க£.இக்கப்படுஇருன்.. 

Tamil grammarians tell us that the form of the sixth case differs according to the 

class (§ 30) of the governing noun. If this is a noun of the nat fiter (a personal noun), 

(1) the governed word or its inflexional base must be simply prefixed, or (2) the word 

உடைய (6 185) used to connect the governing and the governed words, or (3) the 

fourth case must be used. 
Thus, ayeur saduer, his father. 

arcu. sect, the king of the country 
இவனுடைய மனைவி, 420 wife. 

yegeg wace, his son, [Thus pater mihi.) 

If, however, the governing noun is = (impersonal) the governed noun takes the 

ease-ending #7 (somecimes in old poetsy 4) or 4; the former when the governing 

noun is singular (gerperuré) and the latter when it «3 plural, These are the classical] 

forms— 
oor gens, my hand. 
wor waser, my. hands,



174 

A comparison of this with § 184 will show that here ¢ 
a derivative noun in apposition to « and கைகள், எனது 
என = those things which are mine, 

Tte following table from the 
of the use of the sixth case. Th 
where @yene is equivalent to af 
which ts one's own, 

LESSON 79 

he ‘ genitive case 8 nally 
=that thing which is mine; 

commentary on the Marn72/ illustrates the native idea 
meaning conveyed by it is called @pend Quige, 

eu, Property ; edusssi, connexion ; ox Gerigh, that 

@yeou, PROPERTY. 
L 

SiR pore, intrinsic property, 

[ser.} 
3. அண்டு, connected with quality, 

3௧. கிலத்தது yee, the breadsh of the 
land. 

2. apy connexion of members. 
Ex, srearg aot, the king's eye, 

3. ஒன்று பவ கூடிய ஒன்றன் கூட்டம், மர] 
tion of many individuals of one 
species, 
மட செல்லினது குப்பை, ர சமத் of 

paddy. 

4- வேறுபல கூடிய பவலின் சட்டம், 00றம10த- 
tion of many of different species. 
Ex. dat@Qerg au, an assemblage 

of (various) beasts. 

§. Bhder ge, transformation. 
12, செல்வினது Guat, parched gvains 

of paddy, 

§ 249. 

எலும்பு, ௪௦௧௪. [என்பு.] 
Ory, a Reddy, a caste of culti- 

vators. 

I. 
UPSler Dipeow, extrinsic property. 

[Gen. auctoris v. possessoris, ] 

I, பொருள், possession, 

Ex. ersstrgde, Catian's bow. 

3. இடம், 1206, 

நக. இசாயனது தோட்டம், [நச சரத? 
farden, 

3. சாலம், 11006. » 

32. குமசரானது arpera, the life-time 
of the son. 

Vocabulary. 

aniéane, a watercourse. 
Paper, a disciple.   Fem, an obstinate fellow. 

Exercise 78. 

§ 250. " சண்ணீர் குடிக்க ஆற்றம் 1 சரைக்குப் போனான். 3 சுவாமி 
காரியஞ் செய்யாமல் இரைதேடு$றதையே பெரிதாக நினைச்சலாமா 2 
அவன் பக்கத்திலே உட்கார்ச்சேன், 

எலும்பென்று கிச்சயித்துக்கொண்டார்கள். 

வழியாய் இடி.ற்று, 

சாத சண்டி, § 

ஞள். 

சேசத்து மனிதர். 

} yo. Here the particle ws is inserted instead of the si 

₹ குருமொழி கேளாதஷேன். 
மனக்கவலை மாற்றுறெது அரிது. 

? அந்த இராசாவுக்குரிய மாட்சிமையும் அதிகாரமும். 

* சன்றெலும்பிருக்ச அதை ரெட்டி 

5 அக்தத்தண்ணீர் வாய்க்கால் 

£ தாய்வார்ச்சை சே 

8 சாய்வீட்டுக்குப் போ 

1 அத் 

of the sixth (§ 13x) case: BOD + d+ soos = Bpphews, the river's bank, [Pope’s 11. G. 108.]
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LESSON 80. 

THE SEVENTH (OR LOCATIVE-ABLATIVE) CASE. [§ 21.] 

$ 251. இல், @-gHes are here the chief signs, but there are 
upward? of twenty particles denoting place or position that may 
occupy the place of 4. Among these are—Cwe, above; தே, 
below; 5, inside; yp, outside; eer, within; apex, before; 

Wer, after; இடம், 4202 (இடத்தில்) ; பால், 22௪2, அண்டை, அருகு, 
அருகே, அருகில், கட்ட, 7222, பேரில், upon. 

6௯ Some of these particles are also prefixed to verbs to form 
compounds, which are in constant and familiar use. [§ 225. (7).] 
Thus: 

GupQsner en [Gud + Qscereg, § 56.(III)], overcome (obtain the 
higher place). 

Eypiiig (2p + um, § 56}, submit (sink to the lower place). 
உட்பிரவேசி [உள் 4 பிரவே?, 6 64], 242/2 272. 
மூன்னி௰ [முன் -- இடு, $ 68], put before (give the priority to). 
பின்வாங்கு [பின்- வாங்கு, $ 62], 4௪42௪ back (take the place 

behind). 
புறப்படு [புதம் 4- படு, $ 56. (11)], se¢ out (experience the outer 

place). 

&em, meaning place, is also much used in books. These are 
essentially nouns and remain so, however compounded. [Pope’s 
II. G. 63.] 

(1) அதில் கண்ட பாம்பை எல்லாம் பிடித்தது, 77 ஈமச் ஈ32 the 
snakes that were found in it. 

(௨) பொதுவிலே காலாயிரம் வராகனைக் கொடுத்தான், 42 74௦௪ 40௦௦ 

pagodas in common. 

(3) இவன் சையில் கொடுத்தேன், / 7402 27 into his hand, 

(4) அவன் உடனே துலுச்சனிடத்திற்குப் போய்க் கொ௫ுக்கிழேன் 
creraper, immediately to the Muhammadan going, ‘I give,’ said he. 
[@ of the fourth case added to @--gHe.] 

(5) அச்தப் பெண்ணருூல் சென்று பே௫னான். 
He approached the woman and spoke. 

(6) ஊரின் ௮ருசே தனிமையாக வருகையில், 50,4௪92 he was coming 
near the village alone. 

(7) அடிமேல் அடி அடித்தால் அம்மியும் 
Stroke on stroke if you strike even the grinding-stone 

BSH. (sas, § 60. I, be moved.) 
will be moved.
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(8) கபடியாய் இருக்கிற பிரதானி புத்திசாலி ஆனாலும் அவன் தருபோ 
ம் இராசாவண்டை இருக்கல் ஆகாது, ௨ 882௪177/ீ minister, though 

e be clever, must not be near a king. 
(9) அவன் காலில் விழுக்தேன், 7 7௪27 aT his feet. 

(10) மூங்கவிலை மேல் On Bambi-leaf 
அரங்கும் பணி நீர் Sleeps dew-water 1, 

§ 352. Vocabulary. 

en) (§ 56. III), assert, main- | err, rape seed. 
fain. வறுமை (§ 131), poverty, 

செம்பு, 2 brass vessel. or eng, tf ts evil (poet.). 
Gp, a tender shoot. EG, prosperity, fortune. 
wer, odour (poet.). 1 #8 (§ 70), learn. 

Exercise 79. 

$ 258. 1 ஒருவன் ப்தப்பாரம்இரும்பு வாங் ஒருவனிடத்திலே 
வைத்து மற்றொரு தேசத்திற்குப் போய்ச் சலவருஷங்கள்கழிந்தபின்பு 
aig அவனை * இரும்பைக்கொடு ' என்று சேட்டான். * சொடுத்தவன் 
'கெடுவிற் போய் அசைச் கேட்டதற்கு வாங்னெவன் கான் உன்கையிலே 

பாங்கெனதில்லை என்று சாஇத்தான். 3 நியாயாதிபதியினிடத்ல்போய் 

பிரியாது பண்ணிச்கொண்டான். * அர்சவழியாக கடந்து வந்தார்கள். 

5 இரண்டு செம்புகளில் நிறைய நீர்சொண்டுவாச்சொன்னான். (170 

vessels full, &c.). *நீ அவளிடத்தில் கெய்கடன் வாங்னெதற்குச் 
சந்தேகம் இல்லை. 7 *மரத்தின்பழம் மாத்தண்டையே விழும்,” * முளை 
யில் இள்ளாத மரம் முற்றினால் கோடரிகொண்டு வேட்டிச் தள்ளவேண் 

1 There is a story worth teiling connected with these lines. 
Kamban, the translator of the Ramayanam, and a great master of Tamil rhythm, 

passing by a tank one evening, heard a cultivator, as he watered his ficld, sing the 
ine : 

மூவ்கவிலை மேல், 

‘On leaf of the Bambi? 

Then the man having completed his number of buckets of water, ceased at once his 
work and his song. - 
Kamban was struck with the line. and said to himself, ‘What can be on the tiny 

leaf of the Bambi? Probably to-morrow morning the labourer will begin his work 
* with the next line of the song. { must be there to hear it.’ Accordingly, with the 
dawn, he stood on the border of the tank, and was rewarded by hearing the man, a3 
he drew his first bucket of water, chaunt the second line: 

தூங்கும் பனி சச், 

“2522 24௪ little drop of dew. 

Moral :—TZihere is plenty of poetry and sentiment in the Tamil people, if you can 
only get at it,
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டும் &மலரில் மணமும் எள்ளில் எண்ணெயும் உடவில் உயிருங்கலச் 
ததுபோல. 1 தர்எரிக்கரைமேலே போனான். 11 மூக்குமேலே விரல் 
வைத்துப் பெருமுச்சுவிட்டு அப்படியா என்று விசனப்பட்டான். 

22 *நல்லார்கட் பட்டி வறுமையின் இன்னாதே, கல்லார் கட் 
With-the-good-endured than poverty bad indeed, (is) with-the- 

பட்ட இரு. [ண் before cs becomes ம்.] 
ignorant-enjoyed wealth. 

LESSON 81. 

THE AUXILIARY ef@= Leave, let, forsake, relinguish, 
release. [§ 68.] 

§ 254. Many of the chief difficulties in the language are con- 
nected with the peculiar use of this and the following verbs. 
Each sentence is a formula. (6 77.) 

QS It will be seen that where in English an inseparable 
breposition or adverb is required after a verb, the Tamil most 
often adds an auxiliary verb. Thus, go AWAY = Gund: af@. 
[Less. go.] 

(1) உன் இரும்பை எலி தின்றுவிட்டு. 
Your tron arvat has eaten Uv. 

(2) அத்தருணத்திலே (அவன்) வக்தூவிட்டான். 
At that juncture he came BACK. 

(3) பருந்து எடுத்துக்கொண்டு போய்விட்டது. 

A hawk having lifted up, has taken (if) AWAY. 

(4) அவன் தன் வீட்டுக்குப் போய்விட்டான். 
He (his house to) went OFF home. 

(5) அவர்களை அனுப்பிவிட்டான், 

Them he sent AWAY. 

அவர்களைச் கொஞ்சச் அரம் வழிவிட்டனுப்பினான். 
He accompanied them a little distance on thety way. 

(6) அவள் இகைத்து நின்றுவிட்டாள். 

She affrighted stood STILL. 

(7) ஒரு செம்பு நீர் முழுதும் விட்டே கழுவியும் பாதிச் சேறாயினும் 
போகவில்லை, a vessel-of-water whole | having LET OUT | although 
(vou) washed, | half the ntud even | has not gone. 

(8) தேள் கொட்டிவிட்டு, //4௪ scorpion stung them (redundant). 
POPE N
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(9) ஒன்பதின் ஆயிரம் வராகனை இந்தப் பிள்ளைக்குக் கொடுத்து வி6: 
Nine-thousand pagodas to this child gwe uP. 

(7௦) ஒரு காள் இராத்திரி எல்லாம் விடாமழையாகப் பெய்து கொண்டி 
ருந்தது. விடியற் காலத்தில் மழை விட்ட பின்பு, for a whole night 
INCESSANT rain descended. In the morning after the rain HAD 
CEASED. 

(11) முதலும் வட்டியுங் கொடுத்துவிடுகிறேன், I will pay up both 
principal and interest. 

(12) தாரைசாரையாய்க் கண்ணீரை விட்டு அழுசான், 4௪ wept, 
SHEDDING ‘fears in drops. 

(139) அதை வாங்டுப் பார்க்றெது போலப் பக்கத்திலே மூட்டம் போட் 
டிருச்ற கெருப்பிலேபோட்டுவிட்டான், 7௪22 27 as though to look 
at it, he threw it AWAY into a fire which was kindled there. 
[Less. 72.] 

(14) அவன் னவஷ்ணவன் ஆடவிட்டான், 2௪ 8ச2ம:௬௪ 2 Vaishnavan 
(redundant). * undant). 

(15) என் மேலே வருத்தத்தை வரவிட்டான், ௪ 04175 zrouble to 
come upon me. 

(16) அத விட்டுப் போயிற்று [போச்சு], it has got loose. 
(17) அசை விட்டு வை, Let it alone. 

(18) இது அவன் அச்சவிட்ட மரம் - this (is) the tree which he 
brought to be sawn [LEFT to be]. 

(19) தெரியாமல் இருந்துவிட்டேன், 7 77௦28 2% 672074722௪ (722. 
(20) This verb is often doubled for emphasis; என்னைவிட்டு 

Suni, he UTTERLY forsook me. 

(22) தானேவந்து விடும், 27 will come of 722227 

LESSON 82. 

THE ROOT ஆட [§ 62], move, dance. [.gt-®, § 160.] 

§ 255. (1) பகையாளி குடியை உறவாடிக் 'செடுச்சவேண்டும். 
A hostile inhabitant feigning intimacy (you) must destroy. 

[பசையாறியைக் குடிகெடுச்ச விரும்.பினால் உன்னைச் சேன் என்று 
பாராட்டி. அவனைச் கெடுக்கலாம்.] 

(2) அவனைப் புகழ்ந்து கொண்டாடினார், 4௪ றசசப்சசீ 4272. 2௧4 22/2- 
brated 428 (கொண்டு, ஆடு). 

(3) Carron. g@asWe, while he was hunting (§ 143).
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(4) அவன் ஆடல் பாடல்களில் வல்லவன், he ts a very clever fellow 
tn dancing and singing (§§ 148, 184). 

(5) வாணியர் எள்ளாடுஞ் செக்கை வளைய வரும் எருதுகள் போல் 
நீணிலத்தில் ஆலயங்கள் நித்சம் வலம் வக்சால் என்ன? What will 41 

profit though you for ever go round about temples from the right, 
en this wide world, like bullocks that go round the press in which 
otl-men grind the rape seed? 
[fe + Bede the wide land; «en ac, go round from the right side = பி; டிட்சணம் 

பண்ணு. ] 

(6) அபசாரி ஆடுவது @ousgeGorw, the conduct of a licentious 

woman is a disgrace to her famely. 

(௪) ஆடுகிற மாட்டை ஆடிச் கறக்ச வேண்டும், பாடுகிறமாட்டைப் * 

பாடிக்கறச்க வேண்டும், 8: dancing cow you must milk dancing, and 

a singing cow you must milk singing. (Adapt yourself to people’s 

humour.) 

(8) கோலாடக் குரங்காடும், 80,272 the stick dances, the monkey 

dances (§ 168). 

(9) பணத்துச்சாடுகிறான், he is very urgent for money. 

(10) gerd =a movement, enterprise (§ 190). 

௮வன் gaGs போக ஆட்டம் ஆடுகிறான், he keeps trying to 

go there. 
குரங்காட்டமாய், /28௪ a monkey. eos ஆட்மாய், like an owl. 

LESSON 88. 

THE VERB Gur@, put [§ 68]. SEE Gur, OF “WHICH THIS - . 

IS A CAUSAL. 

8 86. (1) நிபம் போகிறாள், she calumniates. 

என் மேல் பழி போட்டான், ௦/2 87௪ he put guilt, 

(2) அவனுடைய கடுச்சன்களைச் கழற்றித் தன் காதிலே போட்டுச் 

கொண்டான், ௪ 7024 2]ி] 8427 712722 ear-vings and put them tn 

his own ears. 

(3) ௮ந்தச்டொரி கன்று போட்டது, that heifer has calved. 

(4) சமாசாரம் எழுஇப்போட்டான், he wrote off the news. ் 

(5) வருறெவர்களுக்கெல்லாம் சாப்பாட்டுச்செலவும் மற்றச்செலவு களும் 

நீங்களே போட்டுச்செய்யவேண்டும், for all who come you yourselves 

must provide board and all other expenses. 

(6) ae போட்டுக்கொடு என்றான்; அப்படியே கை போட்டு? கொடுத் 

sner, ‘give me your hand upon tt, said he; so he gave his hand 

32072 72. 
N 2
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(௪) இதை அந்த வீட்டில் போட்டுவிட்டு, இதோ ஒரு சொடி வளவில் 
வந்துவிடுகிறேன், 7 92/7 7227 2227 27 0272 7428 40002, மரீ be with you 
tn an tustand. 

(8) அடிச்சட்டிச்குிள்ளே கரணம் போடலாமா 2 Can you make 
a somersault in the bottom of a pot? [Compare also § 106. (5).] 

(9) ஆற்மிலே போட்டாலும் ௮ளக்துபோடு/ Ti hough you throw 
(money) ito the river, measure what you throw! 

(10) அதற்கு காலஞ்சு SO Cun@ (vulg.), four or five doors OFF 
[perhaps for Gund: e919]. 

* Gur@ though so common in modern Tamil, is not found in the @pq, and is never 
used in old writings. It does not follow the analogy of other similar roots, .@, 
ur@, &c., and appears to be a corruption of Curaa@ or Cera @9,'—STOKES. 

It is not in Kan,, which uses HAKKU; nor is it in Mal. It is Gure@ for Cursat@. 
This latter is found in Ji. Cin. 

LESSON 84. 

THE VERB Wp, be born, issue [§ 66]. CAUSAL Upr'nd. 
$ 257. (7) நியாயாதிபதிக்குச் சந்தேசம் பிறந்து மறுசாள் ௨ரச் சொன் 

னூர், 74௪ 7772௪ began to doubt and told him to come to-morrow. 

(2) ஆகாயத்திலிருந்து ஒரு வாக்குப் பிறந்தது, ௪ voice was heard 
Srom the sky. 

(3) ஒவ்வொரு வேளைகளிலே அருள்வாக்குப் பிறக்கும், ௪2௪7)! 72210 
and then a gracicus word proceeds forth. 

(4) ஒரு உடன்படிச்கையைப் பிறப்பிவித்தக் சொண்டார்கள், they 
caused an agreement to be made (double causal! பி ஹும் வி 
[§§ 160, 92]). 

(5) அவன் வாயிலிருந்து பிறச்றெ வார்த்தை எல்லாம் பொய், ௪3௪! 
word that comes out of his mouth is false. 

(6) எசமான் உத்தரவு பிறந்தால் செய்யலாம், 27 84௪ master's order be 
forthcoming (you) may do 4t. 

(7) எசமானுக்கு அவன் மேலே ௮௫ விசுவாசம் Smiggy, the master 
took u great fancy to him. 

(8) அஜார் உத்தரவு பிறச்தத (- சாதர் ஆச்சுது), 21 07227 was promul- 
gated from head-guarters. 

LESSON 85. 

FHE VERBS Gur, go, AND Curé@ [8§ 58, 160]. 

$ 268. (1) அவனுடைய ௮இ௪ ஆசை பயன்படாமற் போயிற்று, his 
௪222037212 desive was utterly unproductive.



THE VERBS Gua AND போக்கு 183 

(2) அந்த மர்சைப்பசுக்கள் எல்லாம் இறக் போயி 

in that herd died. இறந்து போயின, கம் the cows 

(4) அவனுக்குச் சரிபோனபடி. எல்லாம் செய், 49787 as seems good 
to him. 

(4) போசம் போஜேம், we have been cheated. 

அவன் என்னை மோசம் Curéenes, he cheated me (போக்கு 

[8 56. II} is a causal transitive verb from Gur). 

சூதாவெகில் பொழுது போக்கினான், ௪ wasted (his) time in gaming. 

(6) போச்சடி.பிடித்தான், he followed his track. [போக்கு y= 

the step in which (he) went.) 

(9) யாதொன்று போயிற்றோ அதை மறுபடி சேகரிச்ச வேண்டும், 37 

anything has been lost tt must be vecovered. 

அவனுடைய பொருள் எல்லாம் அகியாயமாய்ப் போயிற்று, all hes 

substance has been unjustly lost. 

(8) எனச்இருச்றெ இரேகம் போகாது, my friendship will not cease. 

(9) sass பேச்சப் போகட்டும்: வேறே பேச்சுப் பேசு, let that 

proposition alone: turn to something else. 

_ [(x0) Gum means go, leave, be lost, depart, cease to be. Added to’ 

intransitive verbs it often gives the idea of completeness : 

வாடிப் போயிற்று, 27 72 faded. 
அழித்து போயிற்று, 77 ts 492772222.] * 

(11) wes Bow Cure wpp நிலம் என்னுடையது, 38472782- aside 

that land the rest is mine. 

(12) இருட்டைப் போக்கடிக்க விளச்சு இருச்செறு, 74௪௪௪ is a light 

to scatter the darkness. 

(13) இனி aneGs GurGor? apaGs CurCun? 

Shall I lose my tongue? or my nose? 

(14) அவளைப்பார்த்துச்கொண்டேசெய்சேன், அ.இனாலே குடம் பெரி 

தாகப் போயிற்று என்று குசவன் Qenerener, ‘1 did tt while looking 

at her, and so the vessel became too large, said the potter. 

(15) அவன் நித்திரை Gunener, he has gone to sleep. 

(76) அதற்கு இனி என்ன செய்யப் போடுறோம் 2 ]7/827 2222. ம௪ 

henceforth do for 142 

(§§ 32, 58,124. 586 also போடு, $ 256.)
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LESSON 86. 

THE AUXILIARY @ancr|es, obtain, take to one’s self [§ 56. (111)]. 

§ 259. Of this @s7@ seems to be a causal (§ 106). 

(1) விழித்தச் சொண்டேன், J awoke, [Answers‘to Greek Middle 

Voice. ] 
(2) பார்த்துச் கொள்ளச் சொன்னான், 4௪ 7042 777௪ 22 8௪௦௧7௪, 72 202727, 

look out. 

(3) போட்டுச் கொண்டான், 4௪ 242 27 on (himself). 
(1) வைத்துக் சொண்டிருச்சான். 4௪ 422 17272 up. 
(5) சொல்லிச் கொண்டார்கள், ரத்த kept on talking (among 

themselves). 

(6) அந்தக் கடாரிகள் கறந்துகொண்டிருக்தன, 7400௪ heifers were in 
milk. [கற 15 draw milk and yield mulk.| 

(7) அசன்மேல் ஆசைகொண்டான், he placed his desire upon tt. 
(8) அவனைப்போலே ரூபங் சொண்டான், he assumed a Shape 

like him. 

(9) கோபங் கொண்டார், he became angry. 
(1௦) தலைஇறங்ச் சொண்டு சும்மாஇருந்தான், 4௪ 272 அசார், 

hanging down his head. 

(11) மாங்கனியைக் கைக்கொண்டு இங்கே வக்தான், taking in his 
hand the mango fruit he came here. 

(12) விடாமழையாகப் பெய்து கொண்டிருந்தது, \ a tt KEPT on raining; 
rained incessantly. 

(19) மிகுந்த வணச்கத்துடனே கேட்டுக் Qsnreimcrox, he asked with 
much respect. 

(14) அவன் gensé OrrorongiapsaQasran® Qowvcnmlgys, from 
the time he said that 22/14 1200... [ முதல்கொண்டு, 47029 (that) for 
a beginning = from that time.] 

(15) அவர் விவாகம் பண்ணினார், he married (as a minister). 
அவர் விவாகம் பண்ணிக்கொண்டார், he £ot married. 

[Compare also § 106. (4).] 
ர (x6) அவரைச் சிசேகம் பண்ணிக்சொள்வேன், . 2277 28/42/9௪7௪ 422 
7727475872. ் 

02: 1145 என் (0றடி ௦௦0001085 with some nouns: thus geo 
கொண்டார்கள் - they (conceived, entertained, felt a desire) wished. 
But BrFaus@sreis@ would mean through (by reason of) the 

estre.
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LESSON 87. 

THE VERB காண், சச [$ 7௦]. 

VERY CURIOUS AND MOST ESSENTIAL IDIOMS! 

§ 260. (1) அந்த விஉரங்களைச்சண்டு ஒருஉடன்படிக்கை பண்ணினார் 
ser, thy made an agreement in which these particulars were 

2722222224. 
(2) அம்மையார் தூற்கிற sre இழவனாருடைய அரைஞாணுக்குச்சா 

@ns, the thread which the old lady spins will not suffice for 
a waist-string for the old gentleman. 

(3) ஒருமச்தையினடத்துக்குப் போய் இடையனைச்கண்டு, : பசுவேண் 
டும், அசப்பமோ ' என்றார்கள்? They went to the flock and said to the 
herdsman,‘ We want a cow, can it be had?’ 

(4) எப்படிக்கண்டு பிடிப்பேன் 2 How can I find it? [‘See and 

take. So semen @pg.} 
(5) அவனுக்கு ஜலதோஷமும் காய்ச்சலும் ௪ண்டு மிசவும்வருத்தப்பட் 

war, he gota cold and fever, and was very poorly. 

(6) அவனுக்கு வியாதிசண்டு சாட்பட்டதா? Is it long since he 
fel il? 

(7) இதை அவர் கையில் கொடுத்துச் சண்கசொண்வொ.! Take this 
in your hand and go to visit him { 

(8) என்னைக் காணாமல் செய்தான், சச did it when I was not 

there to see. 
(9) creren snags! What is that ! (interjection [§§ 214, 193]-) 

LESSON 88. 

THE VERB ea, place [§ 64]. 

§ 261. This verb often seems redundant, and sometimes almost 

= Gur@, or causal of (§ 160). 

(2) என்னைச் சட்டிவைத்து & Gun, tie me up and go yourself. 

(2) பொதியோடு வைத்துக்கொண்டு பிச்சைக்குப்போனசம்பச்தமாய் 

Os Ons, it is like the man who stored up his wealth in sacks 

and yet went a begging : - போனதுபோல், 

(3) இவர்களைச் சாப்பிட்டு வரும்படி. அனுப்பிவையும், 3௪722 4292 72 

eat Poesbably ௨ ௦011001401) 04 அனுப்புவியும், 106 causal (§ 160). 

This is frequent]. 
(4) 2 மிஞ்சவைத்தாலும் பகை.மிஞ்ச வைச்சலரகாது, although you. 

heap up fire to increase, don't allow hatred to grow. 

(5) என் பேரிலே கோபம் வைக்காதே! Don't be angry with me! 
(6) அவன் வீட்செகு அடிவைக்றெதில்லை, (7) 54444 not tread his 

threshold.
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(7) அட்டையை எடுத்தமெத்தையில் வைத்தாலும் செத்தையைக் செத் 
தையை நாடும், 7802ம் 3012 278௪ a wood-louse and put it ona bed, 
it will ever seek the rubbish heap (vulg. Cepanp]. 

(8) அச்சச்சாரியத்தை மூடிலைத்தால் வெளிப்படாதோ£ If you cover 
that affair will it not come abroad? 

(9) ௮ண்டத்தைக் கையிலேவைத்தாட்வொனுக்குச் சண்டைக்கரய் 
மெத்தப்பாரமா £ To him who bears the globe in his hand and 
moves it ts a chundé fruit a great weight? 

(1௦) வைத்தால் குடுமி, சிரைத்தால் மொட்டை, 27 92 27222௪௦2 27-- 
a tuft; if you shave it—baldness (=1 am in your power !). 

(11) அவனுக்கு வெடிவைத்திருக்கறான், he is lying in wait for 
him (\it. he has placed a shot for him). 

(12) அவளை வைத்திருச்இரான், he keeps her (improperly !). 

LESSON 89, 

IDIOMATIC USES OF THE VERB u®, suffer [§ 56. (11)]. 
§ 262. This Lesson is supplemental to § 92. The use of u® 

in forming a passive voice is seen in the following (7irz. xi. 5) :— 
உதவி வரைத்தன்றுதவி, உதவி செய்யப்பட்டார் சால்பின் வரைத்து, 

assistance is not measured by itself: it is measured by the worth 
of those to whom it has been done. 

For warsg and sory compare § 184, 

(1) அயோத்தியாபுரி அளப்பட்ட திரிசங்கு குமாரனாக அரிச்சர்திர 
மகாராசன், Harischandra, the great king, son of Trisangu whe 
reigned over Oude. (ஆளப்பட்ட 101 ஆண்ட, 85 10. Latin.) 

(2) புறப்பட்டுப் போனார்கள், 768 set out. (u® with what we 
should call an adverb: wp.) 

(3) கேள்விப்பட்டேன், 7 heard it. (u® with a noun.) 
(4) அவன் தலை அம்மிக்கல்லிலே பட்டு உடைந்தது, his head struck 

against the grinding stone and was broken. 
(5) அதற்கு அவர்கள் உடன்பட்டார்கள், they agreed to tt. (u@ 

with what is equivalent to a preposition.) 
(6) 0௨-அடி நீ பட்டுக்கொள், you shall suffer twelve stripes. 
(7) உரலில் அகப்பட்டலை உலக்சைக்குத் தப்புமா 2 Can the things 

which have got into the mortar escape the pestle ? 
(8) மனையின் வாழ்வென்னும் வலையில விமுக்து மானைப்போல் பிடிபட் 

டான், 282 ௨ 4௭77 22122 0922௪. 77272 4௪ has fallen into the net of 
domestic felicity. w4® with a verbal root = பிடிக்கப்பட்டான்.
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(9) காலடி பிட்டத்தில் படும்படியாக sien, he ran so that dts 

heels touched his hinders. 

(1௦) உபாயத்தினால் எல்லாம் oaaeriu@., all may be accomplished 

by stratagem, (eos gpent_u வசத்திலே படும்.) 

(x1) In phrases, thus: 
udsruns, a mortal wound ; 
பட்டமரம், 2 சரீ 772௪. 

(13) இச்சான்கும் ஒருவண்....12ல் இருக்தால் ௮வன் என்ன பாபெ 

woes? If these four are in hint, what well he not suffer ? 

(Comp. §§ 92, 161, 171.) 

(12) பலவசைப் பபட்ட -- ஒரீ many kinds: ger. 

(14) இருச்சப்பட்ட -- உண்டான. 

LESSON 90. 

AUXILIARY VERB இடு, 

263. In many idiomatic expressions it is hard to say whether 

the verb @®, place, put, give (§ 68), is இடு ஊ விட ($ 254). 

(1) பல் ட்டுக் கொள்ளட்டும், 427 14202 820722 22 4920702 themselves. 

[ பம்.த: இடுகிறது, 
a port, give. 

கொள்ள gives the idea of among themselves. § 106.] 

(2) சன் பெண்சாதியை இட்டுக்கொண்டு போனான், 4௪ 7004 4 ம] 

away with kim. 

தன் மகனை இட்வெந்தான், 4௪ brought his son with him. 

[Here @@ is used for taking with one, giving the hand 

to one.) 

(3) பெருவழச்ூட்டுச் Osragasiacr, you are making a great 

complaint of it. |g. Gs mat. ug. | 

(4) அவர் அப்படி எண்ணம் இட்டுச் கொண்டிருச்கையில், 20442/2 4௪ 

was thus thinking in his mind. {QUO = turning over, giving tt 

his thought.) 

(5) பின்னிட்டுப் போகும்படி செய்தான், ௪ 9288௪ ((1801) 2௪ 

back. 
மூன்னிட்டசாலஃலப் பின்னிட்டுச் திரும்பினான், withdrawing the foot 

that he had advanced, he turned back. 

(6) மிகுந்த கூச்சல் இட்டான், 4௪ made a great outcry.
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(7) சேரிட்ட வழியைப் பற்றிப் போனார்கள், he went in the way 
that first presented itself. (Gut, oppostte.) 

(8) கதவைமூடிப் பூட்டிட்டு வெளியில் வந்தான். 

He shut the door, locked it, and came out. 

[Here @°@ seems = UP: he locked it up. This is very 
common. ] 

(9) குற்றல் குறையச் குணம் மேலிட அருளை 
$ 5௦. § 168. 
உற்றவரே / ஆவிக்குறவாம் பராபரனே 7 

§ 87. § 74. 
O thou, who possessest grace by which my faults diminish, and 

good dispositions increase within me! O God, kin of my soul! 

[Gua + @@, increase. உற்றவர் from eg, be, possess. குணம் for 
சற்குணம், apa, relationship, for 2 pac, a relation.) 

(10) அதை முன்னிட்டுகொண்டு அவரிடத்தில் போவேன், 7 844/7 

make that a pretext for going to kim. 

(131) அன்னம் இட்ட வீட்டில் கன்னம் இடலாமா ?£ Is it right to 
steal from a house where they have supplied (us) with food ? 

(12) என் மக்தையிலே ஒருபசு சதைபிடித்து மேனி இட்டி 

In my herd acow has picked up flesh | and tn- 

Gere. 
creased in size. {Here Wy also is used idiomatically.] 

(13) இப்படிச் கடடளை இட்டருளும்/ (§ 68.) Grant me this! 

(Thus graciously give command.) 

(14) கை ஈடு மெய் கடுங்) வாய் குழறி வீரிட்டழுது கொண்டாள், 

with trembling hand, and trembling body, and stammering lips, 

she screamed aloud and wept. [eSi, a mere imitative word. 

LESSON 91. 

USES OF THE VERB ger, grant, vouchsafe [§ 62]. 

8 264. (7) தன்னிருப்பிடத்திற்கு எழுந்தருளினார், he ascended be- 

nignant to his seat. 

(2) சுவாமி/ எனக்கு ஒருஈல்வாச்கு ௮ருளவேண்டும், sir! you must 

grant me a favourable reply: 

(3) புத்தரசந்தானம் அருளவேண்டும் என்று தவம் பண்ணினான், 42 

performed penances praying for male issue.
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(4) சிம்மாசனத்தில் வீற்றிருக்தருளினான், he arose and benignly 

seated himself on his throne. 

(5) சுவாமிஅவர்கள் கற்பித்சதருளியபடி யே ௪டக்துகொண்டு போதாகின் 

றேன், as my Lord shall please to direct I will conduct anyself. 

[Here பேசதச மின்றேன் = அருகிரேன், The verb 9 போது- ததத ௮ போகிறது, dat the 

strictly poetical form, Curpe dG per = Cure Sper, is used. Comp. § 33-] 

LESSON 92. 

A KIND OF PASSIVE. 

§ 255. Uses of the verb உண், சச் ($ 36. III). This is from eer, 

and signifies take in, recetve ; cat ; suffer. 

(1) வெட்டுண்டார்கள், 772) 80272 cut down. 

(2) தூணில் கட்டுண்டவள், she who was tied to a pillar. 

(9) அமுசம் உண்டுற நாவினாலே விஷம் உண்பாரோ 2 Will they 

eat potson with the tongue that eats ambrosia ? 

(4) மை கொட்டுண்டு போயிற்று, the ink was spitt. 

(5) மூட்டு குணியாதே, 4௦47 2702) after you've hit your head. 

(6) ஆசைகொண்டு அலையுண்டு இரிஏறான், he goes about distracted 

by his desires. 
உண்டு 15 either = (1) ¢here 15, or (2) Aaving eaten— past adverb. part. of a.at, eat 

[$ 56. (131), எ (37 it is used for the passive, and so equivalent to uw@. In this last 

Case aeir@ is added to the root. Comp. § 133. The causal of கண்ர்க ௬௪௨0 (களண் ௮ 

food), Henct amuGauGsg : பிழைப்பூட்டு, support.) 

LESSON 93. 

THE VERB #7, deat [§ 64]. THE PRIMARY IDEA IS down, 

6 566. (1) இம்மூன்று பேரையும் மொட்டை அடித்துத் துரத்திவிட 

வேண்டும், shave these three persons bare and send them away. 

(2) அடியாத காட படியாது, & country which has not suffered, will 

not obey. Not upésig. 

(3) இன்றைச்காசட்டும் சாளைக்காகட்டும் என்று ௮$ல அடிக்கறான், 

to-day! to-morrow! saying, ke causes me to dance attendance. 

[ 9%ow, to wander ; அடிக்இருன், he knocks me about; w omitted.] 

4 140, 

(4) அவன் ,பிரசங்இச்றெதற்கு முன்னே ஒருவரும் தர்க்கம் பண்ணாமல் 

fg Cur@aner, by his preaching he shuts the mouths of 

gainsayers.
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(5) பெருமழை அடிக்றெபோது குளிராது ; சற தூற்றல தூறுமிபே-து 
குளிரும், 77 does not grow cool when heavy rain falls, but when 
gentle showers fall. 

(6) குதிரையைச் சவாரி அடிக்கிறான், he vides the horse. 

(7) ஒரு சால் அடிப்பேன் இரண்டு சால் அடிப்பேன் சம்மா மடக்கி 
மடக்க அடிக்க என்னால் ஆகாது, 7 will plough the land once, or even 
twice; but uselessly again and again I cannot plough it. [11616 
அடி ஐ refer to the bullocks that draw the plough !] 

(8) gdeora சாதமும் கறியும் இரண்டு வாயிலே பூராவாய் அடித்துப் 
போட்டான், 247 422 700௪ 4722 0877] in two mouthfuls he ate up. 

(9) அக்சச் சடையைச் சொள்ளை அடி.த்துச்சொண்டு போய்விட்டார் 
ser, they robbed that bazaar and made off. 

LESSON 94. 

ENLARGEMENTS OF SUBJECT OR OBJECT. 

§ 267, Some idiomatic uses of relative and adverbial parti- 
ciples (§ 25). 

(1) gee வரு குறிப்பு, the sign of his coming. 

(2) இவன் வருகிற தேகி, 74௪ சீனு ௦7 422 coming. 

(3) ரீ இறைக்கறெ எற்ஈம், the picota with which you are drawing 
walter, 

(4) மணி கட்டுகிற காரணம் என்ன 2 478. 6 2௪ bell tied? 

(5) தன்னை அடித்த அடியைச் காட்டினான், he showed the stripes 
he had suffered. 

(6) undepigs us, a cow in milk. See sp in Lex. 
(7) ஈடச்ற வேலை எப்படியும் w_é@, an affair which ts pre- 

destined will happen any how. 

(8) ௮ந்த வீடு கட்டின பணம் இன்னஞ் செல்லவில்லை, 22௪ money 
expended in building that house is not yet paid. 

(9) sens aS@p gpa, the knowledge of that. 
5௦, உணருஇற emg, the feeling of a thing. 

(10) ஆனமுதலில் அதிகஞ் செலவாூறது சரியல்ல, 24 29 7702 72274 
that the expenditure should be greater than the capital. [go= 
which has become; apse=capital.} 

(11) பிள்ளைகள் இருந்து ஆவசென்ன? What is the use of their 
existence? [2௦1 இருக்ததினால்.]
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( I ஐ) பால்கொடா,த எருமைகளைச் சாப்பாற்றிப் பலன் உண்டா? Ts 

there any use in keeping buffaloes that yield no milk ? 

(73) இப்படிப்பட்டவன் இருச்சென்ன? போயென்ன? 115,447 7247/2௪:2 

it whether such a creature live or die? [@cag as above. Gund = 

போவதினால்.] 

LESSON 95. 

FURTHER IDIOMATIC USES OF THE VERB ஆகு [$ 58]. 

§ 268. This resembles very closely the Latin Fio. Read with 
Lessons 43, 44- 

(1) செய்யவேண்டியசெல்லாம் செய்தாயிற்று (செய்தாச்சு), all is done 

that was to be done. [apn =cpysag, ts finished, completed, 

கெடு ஆய்விட்டது, the time ts up. | 

(2) ஒருவனுடைய குணத்தை ௮றி௫றெதற்கு முன்னே அவனுடனே சக 

வாசம் uamara xargs, before knowing a man’s disposttion to 

associate with him is unfit. 
5௦, இருக்கலாகாது, tt cught not to be, §§ 103, 117, 118. [Here 

Berg= ssrg, tt ts not proper, fit. 

சொல்லலாமா? சொல்லலாம், சொல்லலாகாது, - 

May one say? One may say; one may not say. 

(3) கெடு ஆன உடனே என் அதைத் திருப்பிச் கொள்ளவில்லை? 147 

did not you redeem it as soon as the date was expired ? 

(4) சாற்றாய்ப் புறந்தான், he flew like the wind. [.3 + @®, verb. 

part. See § 40.] 
(5) 388 @snena, the sum total (§ 136). 

(6) .yac.@w, let be! (§ 140.) 

(7) ஆனதல்லாமல் ஆவதறிவாரோ 2 What has been one may know; 

who knows what ts to be? 

(8) ஆனவன் ஆகாதவன் எல்லாத்திலும் உண்டு, there are good and 

bad everywhere. 
[(9) வேருய புன்மக்கள், perverse low people.| 

LESSON 96, 

IDIOMATIC USE OF THE TENSES, 

269. In sarge this is called sruagpmanoty = sanctioned 

anomaly of time. [11. 0. $$ 746-149.] 

(2) அவள் குடித். தனத்திறமை இல்லாதவள் என்று அதிச் 
£ ௪ ((9) domestic affairs’ ability one who ts without, I have 

தேன். 
discovered (=I am aware). 

கடவுள் எங்கும் இருக்கிறார், சல 22 everywhere.
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(2) நீ இப்படிச் செய்வாய் ஆனால் செத்தாய், 77 302 do so you awe 
a dead man. (Past for present : absolute certainty.) 

(3) € Car asgenss Gsr0sCser, your request is granted. [No 
delay.] 

(4) oO srteruiCa Sy g5é OsnDESGoer, I will find it.out for 
you in cight days. (Present for future.) 

(5) சான் செயித்து வருகிறேன் என்றான், ‘I will immediately con- 
quer and return, said he. [00100௩ வாறேன் வாறேன் - 7982 
coming.| 

(6) என்னைத் தன் மர்தையைப் பார்த்துசக்கொள்ளச் சொல்லுவான், 4௪ 
often tells me to mind his herd. (Future to denote custom.) 

(7) எப்போதும் அஇசயத்சைப் பார்த்துச் சொண்டு இரிவான், he is 
always going about seeking the wonderful. 

(8) முன்னோர்கள் அப்படிச் சொல்லுவார்கள், our ancestors sau 
(were wont to say) so. 

(9) இப்படிச் செய்வாய், do this! (Future for imperative.) 
@@ (2) The past is used for the present in some few cases 

idiomatically and to indicate certainty. 
(2) The present is often used for the future to indicate 

certainty. 
(c) The future is used often to express a Aabit or anything 

customary. 

(2) The future is used, as in English, politely for the imperative. 
This is especially common in poetry. [Comp. § 140. c. 

LESSON 97. 

SOME POETICAL FORMS AND IDIOMS. 

§ 270. The object of this work is to teach the common 
Tamil, as spoken by all classes of the people. There are, 
however, certain poetical forms which must be understood 
before the learner can read the little works called 9396, 
கொன்றை வேய்ந்தன், மூதுரை ௨௩0 see, by the poetess Avvaiyar’, 
which must be read and re-read ! 

' A valuable edition of some of these was published by the Rev. J. Sugden in 
Bangalore, A scholai!y edition of the #8GsSdleraad by Mr. Stokes, M.C.S., is one of 
the best helps the student of high Tamil can use. 

The traditions current among the Tamil people regarding the ‘ wonderful old 
‘woman’ are very numerous, 

She was one day sitting in the porch of a temple with her feet stretched ont straight 
before her—not considered to be a yery respectful position in the presence of a 
superior. 

The officiating priest rnshed out to her with the question, ‘.47e you not ashan d to
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A. few of these will be illustrated here. All other poetical forms 
and fdioms must be reserved till the learner is able to read the 
Ist, IInd, and IJIrd Grammars, where he wil! find full explana- 
tions of every poetical form and idiom?. 

(1) In beginning the study of Tamil poetry, the learner must 
remark that the signs of the cases are very commonly elided. 
This is called Caspmus Qsrens (Capmonw, a casal termination ; 
தொகை, ellipsis. ITI. G. 152). 

அதஞ் செய விரும்பு (107 அதச்தை), 
Virtue todo desire. 
பருவத்கே பயிர்செய். 

Cultivate in due season. 

(u@eagg from ugar, a season, is prepared according to § 18 
for the reception of the casal sign, which is omitted, and # emphatic 
inserted.) 

(2) Letters are constantly omitted whenever the rhythm 
requires it. In the above @Fw is for @#dw7 (II. G. 41.) 

(3) Participial nouns and appellatives (§ 185) are very frequently 
introduced. 

Boag Ferd (gm, § 56. Ul, grow cool, fut. part. noun, neut. 
sing., § 88), that which will (must) grow cool (is) anger. 

ஊக்கமது soGae (a neut. appellative for emésw, energy), hide 
(neglect) not that which belongs to energetic action. (Matt. xxv. 18.) 

(4) A negative imperative is often found, which is not at all 
used in common Tamil. 

கரவேல் (௧7, 4222-4 வ் 4- எல்), விலக்கேல் (விலக்கு, 7282௦2), விளம் 
பேல் (விளம்பு, 7௪௦227), விடேல் (விடு, ௪4௦2), இகழேல் (இகழு, 22525௪), 
do not hide, remove, &t. &¢. 

stretch out your feet in the presence of the Swami?’ enh @geQp இடச்தில்சால்சி.ட்டகெட் 
சயில்லையா * 

To which she replied: Quijgrev, que! or இவ்லா,ச இடத்மைச் காண்பித்தால் அல்சேபோங்ச் 
ards 2 ODCner, ‘very true, sir! if you will show me where the Swami (Lord) is not, 
I will go and stretch out my feet there,’ 

‘ These can be had from the Clarendon Press, Oxford. 
* An asousing story turns on this: 
A learned man presented himself before sSSerrouratrpent, a celebrated king, 

himself a poet of no mean ability, and when the king demanded the reason of his 
coming, be replied: 

shakes பச்தியலாதவன் aig gftg ௯ச்தேன். 

“Your Majesty a senseless.:man —— knowing I came.’ 

The courtiers stood aghast. The king, however, smiled and liberally rewarded the 
visitor. But why? இலாதகன் -- இல்லாதவன், 777௪ 100 29 without; and thos yssle 
eurgzert = one who is senseless; but also yaRdw=in sense; and gyaetr=a sun: a high 
poetical word !
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ee (a lengthened form of se, not) is added to the root of 
verbs which form thei: present with @g, and those winch form 
the present with ¢@ insert 66. [II. G. 92.] 

(5) The root of a verb is frequently prefixed to a noun 
and forms with it a compound. This is called S2ag@Qsracs 
(afar, verb, @srens, ellipsis, an ellipsis of the inflexion of 
the verb). 

செய்வினை திருந்தச் செய் (செய், (196 1004 (560 (மா செய்கறெ 0 
செய்யும், 6 74). (II. G. 153.) What you do, do well. 

Sometimes a letter is introduced for the sake of euphony. 
சேர்விடம் அறிந்து சேர் (சேர், வ், இடம், here the & may serve to 

express a future idea): =having ascertained the fit place for yott 
to be in, take up your abode in it. 

This is a very common idiom. பக, வாழ்காள் (00 வாழுற 01 
வாழும்காள்), /27ச-7772௪, 

(6) The (¢afeow or) particle #42 is used instead of a casal 
termination. Thus, 

சான்றோர் இனத்திரு, 70292 thyself to tre assembly of the wor thy. 
சான்றோருடைய இனத்து (-- இனக்கினிடத்திலே) இரு. (11. 0. 108.] 

(7) ser is inserted euphonically before the termination of 
a case, and is itself 6th and 5th cases in one. Thus, 

கைப் பொருடன்னின் மெய்ப் பொருள் seal. 
Hand-wealth (material) than, true wealth (is) learning. 

Here, for Qur(gafler=than wealth (§ 21), Qua ger + ger-+ Bor 
is used (er and 3 coalesce in c-). 

LESSON 98. 
CAUTIONS USEFUL IN TRANSLATING ENGLISH INTO TAMIL. 

§ 271. (1) Your perishing body—is not eer அழிந்துபோூற சரீரம், 
but அழிவுள்ளஉன்னுடைய சரீரம் ௦£ அழிவுள்ளசாகயெ உன் சரீரம், 

The adj. pronoun comes immediately before its noun. 
(2) Do not think you may use the passive form (u@, § 92) 

wherever it occurs in English. Thus, 
(2) He ordered it to be given to her. Not அவளுக்கு அது கொடுக் 

கப்படச் சொன்னார், but அவளுக்கு அதைக் கொடுக்கசசொன்னார். 
(ச) சுவரில் எழுதிய சத்தம் போலச் சற்றும் அசையாத கின்றுகல்லுங் 

கரைர்துருகப் பாடினாள், /26௪ a picture painter! on a wall, not moving 
tn the least, she sang so that a stone even would melt. (Not 
எழுதப்பட்ட.)
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(2, saoudégs yspumesr, fours whose stalks are cut off. (Not 
அரியப்பட்ட. 

(3) Do not think it ne-csszry always to try to find a word for 
‘a! ‘an or ‘ the” in translating. 

This is a tree, Jp மார் தான் ($ 108.2), 1404 இறு ௬௫ மாமாய் 

இருக்கது / 
This is the 88௭௧ 7 மற்2உ ௮7, சான் சொன்ன மனிதன் இ௮ன்தான். 

(4) ‘ His, &c. may often be omitted, as in Latin and Greek, 
when emphasis or distinction is not implied. (§ 5.) 

The boy learns his lesson, பையன் பாடம் படிச்இிருன், 1104 
Hes) பையன்சன் பாடம் படிக்இருன் 7 

She is gone to her house, gest SL BSG பொய்விட்டாள், 110 

சன்னுடைய வீட்டுக்கு. 

(5) 74௪௦௪. 1101 ஜளசாவி11 சான் உடையவளும் இருக்கிறேன், but 
எனக்கு உண்டு, (§ 242.) 

(6) He told me who it was that did so, Oi. Oriisac இன் 
னான் என்று எனக்கு அறிலித்தான், 31௦ இப்படிச் செய்திவன் தர் 

என்று / CONSIDER THE DIFFERENCE BETWEEN DIRECT AND 

INDIRECT QUOTATION. 
(7) He said he would come, ag@Gaer aorp Qenor ene 01 தான் 

வருவதாகர் சொன்னான். 740 வருவான் என்று சொன்னான். ($ 82.) 

(8) A new neminative must not come in between the adverbial 
participle and the finite verb that completes a sentence. Thus, 

The lawyer stated their case and the judge acquitted them, 
உக்ல் அவர்களுடைய சங்கடியைப்பே?, நியாயாதிபதி இவர்கள் 
பேரில் குற்றமில்லை என்று தீர்த்தார். 

This is quite incorrect. Render it rather thus: 
வச்ல் அவர்களுடைய சங்கதியைப் பேச (0: பேசனபின்பு ௦: பேர 

ஞான்) கியாயாதிபதி, &௦. 

RULE.—Whatever number of adverbial participles may come 
in a sentence they have all the same nominative as the final 
verb. (6 77.) 

(9) Idiomatic and figurative expressions must not in general 
be rendered literally. “A watery grave’ is good English; setwes? 
ருள்ள SGrséeP is ridiculous: சண்ணீரில் அமிழ்ச்தி இறச்தான் % 
Tamil. 

(10) 272 /ச/சீ ரச 48. 2. சம. 11௦04 எப்படிச் செய்யவேண்டும் 
என்று சொன்னார், 0ம் இன்னவிசமாகச் செய்ய வேண்டும் என்று சற்பித் 
கார் ௦07 செய்யவேண்டிய விதச்தை எனக்குச் கட்டளை இட்டார். 

(11) It is not always sufficient to translate the English in- 
finitive mood by the Tamil (so-called) infinitive. (§ 168.) 

௪01௧ [6]
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115, என்னைச் காண வக்தார்கள், 7/௪] 06740௪ to see me, is con ect, 

implying intention; but ‘zt zs net rzght te do sv’ is not HIDE 
செய்யச் சரி அல்ல, நமர் அப்படிச் செய்வது சரி அல்ல 2 70 do so= the 
doing so. When it is an infinitive noun-phrase translate it 
accordingly. (§ 87.) 

These cautions might be multiplied indefinitely. I add one 
general piece of advice: analyse well whatever you wish to put 
inte Tamil, break it up into shorter sentences if necessary ; 
transfuse ideas rather than translate words; never be content 
till you feel that the whole meaning is fully brought out in your 
version. Thea carefully reconsider your MS. with a view to 
abridgement and condensation. 

LESSON 99. 

§ 272. TRANSLATION FROM ENGLISH INTO TAMIL. 
Beschi' well say:, ‘ Saepe dicimus Latina verba, non latine : ef 

saepius Europeam linguam loquimur Tamulicis verbis. We 
often use Latin words without the Latin idiom, and still more 
frequently do we clothe European idiom in Tamil words. 

The mind mw * be toa great extent imbued with Tamil habits 
of thought befc.. a man can speak idiomatically. When the 
learner has wit. great labour and study acquired the habit 
of THINKING (a1.1 even of FEFLING) in Tamil, he may hope to 
speak the languave well; but not till then. Extensive reading 
and constant, thov ghtful, sympathetic intercourse with Tamilians 
are essentially ne .essary to him who would excel. 

A few exampies may perhaps serve to aid the learner in 
translating. It is worth while to try these and similar sentences 
again and again, till you get a version not altogether unsatis- 
factory ! 

(I) ‘Heaven is that fold of the great Shepherd into which no 
* enemy enters, and from which no friend departs.’ 

And, first, as to the words: Heaven—is best rendered here 
by wswetrrew (the other sphere); for this indicates a place, 
which the sense requires; and not 4 state, which மோட்சம் (/72௪7:2- 
Zion) signifies }. 

Fold,—wieng, Gistapan. The former means the herd or flock 
rather; the latter that in which they are enclosed. 

Great,—@Quflu vaeans this; but war, usw, AGL, 2erarg, 
பிரதான ௨6 ௨1 words not inapplicable. 

* The number of pairs of words for zhis work? and che world to come is surprising. 
These area few: @scon, wpsoe; Qa, பாம்) மண் விண், பூமி, னானல்; பூலோகம், பரலோகம்] 
வில்பர், உம்பர்; கையசம், கரனசம் ; பூமண்டலம், பரமண்டலம்,
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ரேசகம் மேய்ப்பர், one who feeds. Not Qerwer, a name for 

the caste 

Enemy,—ssgy or unsacr (SCr18, an opponents எதிராளி, ரச 
adversary), Umea pares, 

222222) உட்பிரவே?ி (6 56. 117); புகு ($ 56. 11), கழை 655.1), 
creep in; Gag; (8 56. 1), draw near. 

Friend, —@Gr@ser (Jé5i5 opposed to 441}; அன்புள்ளவன் (0 

umsacr), CrGdéaloacr. 
மிச விட்டுவிடு பேரய்விடு, பிரிந்தபோ, விட்டுப்போ, விட்டுரீங்கு 

(656. 11). 

Then the corstruction, if exact, will require the relative parti- 

ciple, and may run thus: 

‘ Heaven... no enemy entering, and no friend departing ... of 

the great Shepherd... the fold... is. . Otherwise, ‘ Heaven is 

the fold of the great Shepherd. No enemy enters wy no friend 

departs from tt’ 

1. பரமண்டலமானது சத்துரு ஒருவணும் உட் பிரவேசியாததும் சி.கே 

சென ஒருவனும் விட்டுப் போசாததுமான பிரசான மேய்ப்பருடைய மச்சை 

(or தொழுவம்) ஆய் இருக்கது. 

2. பசமண்டலமானது பெரிய மேப்ப்பருடைய மர்தை, அதில்புறைக் 

இறவன் நழைவுதும் இவ்லை. கெ்ெவன் பிரித்து போவுதும் இல்லை 

3. மோட்சம் பரம மேய்ப்பரின் மச்சையாம் : ௮ங்சே பகைவன் ஒருவ 

னுஞ் சேர்வதும் இல்லை, சசே.௫சன் ஒருவனும் விட்டு நீங்குவுதும் இல்லை. 

3. மோட்சமானது எதற்கு ஒப்பனையரம் என்றால், பெரிய மேய்ப்பரு 

டைய தொழுவத்துக்கு ஒப்பாகும். எப்படியெனில், அ.த்தொழுவத்திலே 

பகைக்கிறவர்கள் வந்துசேரவும் மாட்டார்கள், நே௫க்கிறவர்கள் ௮சை 

விட்டு பிரிந்துபோகவும் மாட்டார்கள் 
  

(TI) ‘He is the freeman whom the Truth makes free, 

And al} are slaves besides.’ 

Worps.—Frecmian, #wn Serer = one who vests on his own 

foundation. 
விடுதலையானவன், வி$தலை அடைக்தவன் = 

one toho has obtained release. 

NONstwicsewer = one who has been 

சாரமாக 

தன்னிச்சைக்காரன் - One who dives as he 

dikes. 

222, சத்தியம், மெய், உண்மை. 

270௪), அடிமை ம bond slave. 

சட்டுண்டவன் - 722 04௪ 2 சீரம் 

Roope caplite. 
oO.
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“LOASTRUCTION, 

By truth--a freeman made— freeman is; ati else slawes are. 

1, சத்தியர்சால் விஏவிச்சப்படவனே விதெலையானவன்; மம்றேல்லாரும் 

சட்டுண்டல்ார்கள் 

5, சத்தியம் எவனை விதல ஓக்லளுதோ ௮அ௨னே வித பெந்தவன்/ 

மற்றயாவரும் சினறகள்சான். 

5, சுத்தியழ்தால். இறை நீங்கெவன், சிறை கீங்கிளுன், மற்றயாவரும் 

இழைப்பட்டவர்களே. 

4. உண்மை அறிவினால் லிெலை அடைம்சவனே விடுதலை அடைசர் 
தவன், மழ்றெல்லாரும் அடிமைகளாய் இருக்கிருர்சள், 

  

(111) ‘Vanitas ‘est longam vitam optare, et de bond vité parum 
curare, if is vantiy io desire te live lor, and ta care too litte 

about living well, 

WOoRDS.~- Vanity. ior gos; gags, falsehood; விண், vain; 
SemranCuns, 2 vain Meier. 

Life, Gaor, guyje. The former, fife ttself; the other, dife-time. 
Pasnew, dife-tin2 (not pure Tamil); eapaenc, Lappy 

days. 
ம்மா, ரீனமான, நீண்ட, மீட்டமான, செடிய, மெடு, 

சிச்ச்கர்யிசு, வோடிய!் - ௨௪ 072... பூண ஆயிச-- full age. 
மி௮ச்ச, விரும்பு, (6 62), ஆ௪ (6 64), வேண்டு ௫ 62), கோறு (§ 62), 

வாஞ்சி (6 64); 227௪, சவலைப்படி (௫ 56]. 
172/4, சன்றாய், செம்மையாய் (சல்லவருறய் - as a good nian), ee 

wer, 22 a good way. Here you will nave to paraphrase. 
Lo live, av. (§ 66), paps, (§ 64). 

CONSTRUCTION. 

slbout a good life, or living well—not caring—a long life (to 
live long)—¢o desire ts vanity. 

1. சல்லவளாய் வாழ்வதைக் குறித்துச் கவலைப்படாமல், தர்ச்சாயுசள் 
எவஞாய் வாழ வேண்டும் என்று 

விரும்புவது "வீண். 

விரும்.புகெது | வீண்காரியம், 
ஆக்கி | விருதாவாம். 

ஆடிப்புது மாய்கையாம். 

2. கெசொளாய்ப் பிழைக்கவேண்டி, “*ரய்ப் பிழைக்ச சாடாமல் 
இருப்பது மாய்சை, 1100 சன்றாய்ப் பிழைஃ். 12 (00 literal, and 
almost unrneaning,
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3. பூரண ஆயுசு விரும்பிச் சேவபத்தியுள்ள ஆயுசு மதத்து விவெத 
opps rane 

4. ஈன்மை கிறைக்ச சாளாய் வாழவிரும்பாமல் நீண்டசாளாய்வாழ 
விரும்புவது அபுத்சம்; ௦7 நீண்டசாளாய் வாழவிரும்பி, சன்மை நிறைத்த 
சாளாய் வாழவிரும்பாமல் இருப்பது வீண், 

[edreane tu poy is arcbiguons (கேர மா Faglich well), tod may refer only to material 
prosperity, The ‘/rusts of good Aoing’ isa. wallet case.) ் 

The learner will find that this ஈரா றக varied and amplified 
almost at pleasure, but the firs. . . cesses something of the 
meaning, ‘The following verse emboc.s wcarly the idea. 

It isa Kurral verbd. 

பலசாள் பெறிசோ அர௱ஞ்செய் இலனேல் ரீ 
சலஞ்செய் தொருராள் பெரிது. 

‘Ave many days great if a man does not virtuous deeds? One 
day spent in doing good is great, 

அறம், சேம, இலன் - இல்லாதவன், one who is not; செய்திலன், 
one who has not done; aa, if; eo, goodness. 

LESSON 100. 

§ 273, Imitative words like the followingeare in very fre- 
quent use in Tami Their use va.ies considerably in different 
localities. 

(1) உலை தளசள என்று OsrHe@rg, the ricé-fpot boils with a 
bubbling sound. 

(2) இடீல் என்று (,இடீர் என்ற , 
ரகப், 

(5) அ௮க்த சாய் ஊள்வாளென்ற குத்துது, 747 20௪ சசசர்2 மற் ௭ howl. 

௩ ர ஐ.ழுகிதான், 4௪ 7247 சீம 2 மரத் 

(4) சக்கரத்தைக் ஜறொடுறென்று சுழற்றினான், ,சே. turned round the 
wheel with a whirl. 

(5) சோ என்று புலம்பினான், fe wept a ud. 

(6) சண்-ணீர் குளுகுளென்திருக்றெது, 2௪ water is icy cold. 

(7) அடுக்குப் பானையைப் பூனை மடமடென்று உருட்டிவிட்டது, 7௪ 
cat rolled over the pile of pots with a crash. 

(8) அவன் மளமனென்று பே௫னுன், 4௪ spoke very loud, 

(9) வாய்ச்சாலிலே தண்ணீர் சிலு சிலு என்று ஒடுெது, 24௪ 20222௪ 
wuns in the channel with a gurgling sound.
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(72) தடுநடுங்இப் பயந்து கூவினான், ௪ ஈச7சறீ out fearing and 

trembling greatly. 

(11) gaat gh வாய் கொடுத்தால் மொலு மொலென்ற சஸ்்டைப் 

பிடிப்பாள், 27 7:00 let her talk she will get up a terrible quarrel. 

(1௦) சோழி Sey SGacrar yptuiiig, the fowls cante forth 
with a rushing notse. 

(13) மழை சொளசொளென்று பெய்தது, 44௪ 72202 242௪ down in 
torrents. 

(14) உடம்பு கணசணென்று காய்கிறது, 4/6 body is hot with fever. 

(15) இருந்தாற்போலே இருந்த படபடென்று மழை வந்துவிட்டது, 
the rain came pattering down suddenly (other things continuing 
as they were). 

(36) பார்த்தும் பாராமல் படபடென்று பே?விட்டான், he seeing saz 
nit, but spoke rashly. 

it? Agurer B080rep awener, the thief scampered off 
sharp. 

(18) முறுக்கு மொறுமொறென்றிருக்கறெது, 44௪ thin biscuit ts very 
crisp. 

(19) உடம்பெல்லாம் வறவறென்றிருக்றெது, 74௪ whole body 1s 
parched up. 

ர (2௦) உடம்பு சொதுகொதென்று காப்ெது, 7௪ மமஜீர is dry with 

ever. 

(21) வயித்நினாலே கொதுகொசெ்று CurBmg, the bowels are 
violently disturbed. 

(25) விளாம்பழம் குகுடென்று கிறது, 74௪ vilam fruit rattles 
in tts shell. 

(25) அக்தப் பட்டு வழவழேன்றிருஎ kng, that silk is very soft. 

(24) அந்தச் துணி பொகபொசென்று இழிந்துபோச்சது, 28௭7 22224 
has torn (being rotten before). 

(25) சக்தனங் சமசமென்று மணக்கறது, 442௪ sandal yields a fragrant 
odour. 

(26) senses GoBQpeg ageing, 1 am quite bewildered,—my ' 
head whirls round. 

(27) அவனுக்கு உடம்பு என்னமோ விறுவிறென்றிருக்கறெது, 422 22227 
is somehow rather fat (hc wants a thrashing—is insolent). 

(28) தங்குசையிலே பல்கைகெறுகெதென்றுகடிக்இறான், he grinds 

his teeth in his sleep. 

(29) என்னமோ, முணுமுணென்று ரசசியமாய்ப பேனர்கள், they 
‘hed about something or other in a low mystericus way.
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26) என்னமோ, மூகம் மினுமினென்றிருக்றெது, 24௪ Jace is somehow 
Mavtening. 

; (31) அதைத் தொட்டால் கொளகொளென்றிருகதெத, tf you touch it, 
at as soft. 

(32) சகைகன் பளபளென்று Mex enGnes, the jewels glisten very 
brightly, 

(33) அந்த வீட்டிலே கெருப்பு சுருசுரென்று பிடி.2த, பசபசென்றுபற்றி, 
மாடமடென்று எறித்துபோச்சூது, 2௪ 877. 2சர்சசறி that house briskly, 
burned brightly, and the house is burnt up. 

(34) என்னோமும் Ga@GaGierm CusGeye. he is always 
speaking sharply. 

(35) ஆத்திலே வெள்ளம் QurGQur@senm ageng, the water 
comes down in the river. 

(36) ery vEuOsorn AsOng, the body zs itchrag all over. 

(37) சுவரெல்லாம் உப்படித்த பொலபொலென்று உஇருகிறது, 7௪ 
whole wall is crumbling away with the salt air. 

(58) அவன் கன்றாய்ச் தடதடென்று வாசிச்கிறான், 9௪ 72729 82௪712]. 
(39) மழை பெய்தபின் புல்லு பசபசென்று gps GGgEe@ng, after 

the rain the fields are green with grass. 

Many nouns are formed in this way: 

epaéotiy, diligence; பசபசப்பு, 472 itching sensation; கடுப்பு, 
severity; SoS griy, a numbness of the limbs giiggnpeay, palpi- 
Yawon, Ga@otr,, giddiness. 

LESSON 101. 

TDIOMATIC SENTENCES. 

§ 274, Each cf these is a formula. 

(1) upiusagpeserrnggip.es, a wrettn who fears neither 
782477 7222 227. (பழிக்கும் பாவத்துக்கும் ௮அஞ்சாச துஷ்டன்.) [13276 உம் 
is omitted. ] 

(2) சங்களிடத்நில் இப்படி விண்ணப்பஞ் செய்யலானேன், 7 4ம௦௪ 
thus made my petition to your worship. [Qeime, the doing ; 
ஆனேன், I have cecume.) 

(3) In the conclusion of a letter @rnspé@ stands for ‘ thus 
writes, &c.,=the old form ‘this from your’ (loving friend, &c.). 

(4) இவ்விரண்டு பேருக்கும் பேர்பாதியாகக் கொடுத்துவிடுவோம், ஊச 
will give half to cach of these two persons. [GuiusBura=ow 
வொருவலுக்கும் பாதியாக, ௦ பெயர்,]
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(5) என் உடடைல்டியை இப்படியாக விலைமதிக்சவும் சேரிட்ட,சா 
Has it come to this that my goods should be so estimated? (Qa, 
right in the way, direct; @®, give, be; Gafh® = come to pass, 
happen | 

(6) சாட்சிசளைச் சொண்டு வாதிநிசப்படுத்தினால் சண்டனைச்குள்ளா 
வேன், if the complainant prove it by witnesses, I will be subjected 
to punishmen: [net within, under; g@aor, I shall become.] 

(7) தங்கள் வித்தையினுடைய அருமை பெருமைகளைச் காண்பித்தார் 
ser, they showed off the rareness and greainess of their learning. 
[அருமை ௨10 பெருமை joined together, and the plural termination 
added to the latter.] 

Thus, sageswaor, joys and sorrows. 

(8) இர்தக்குதிரைகள் என்ன விலை? [247 72 2௪ நசச of these 
horses? {An ellipsis of the 4th case] இச்சச் குதிரைகளுச்கு , . . 

(9) அசைச் சொல்ல வாய்வராமல் மரம்போல் நின்றான், 4௪ stood like 
a tree, unable to say it (lit. the mouth not coming}. 

(1௦) மேலுக்குச் சம்மதித்கவகனைப்போலச் சொன்னான், 4௪ ரச as 
though he approved of it. [மேலுக்கு, 2472022219. ] 

(11) காத்றுவிசேஷமாக கேள்விபட்டார், he heard it reported. 
[sri விசேஷமாய், as a thing borne by the winds. | 

(12) மூறை Qpenpuns, respectively, in order. |Repetitions of 
this kind are frequent: thus, அன்றன்று (அன்று, அன்று), day 
by day. | 

(13) செல்லம் யாவரிடத்திலும் நிலையாது ; தேர்ச்சால் போல் £ழ்மே 
ania, prosperity abides not with any one, but like a charivt 
wheel turns upside down. 

(14) In Rap ap, put to rout (§ 56. III); upsay, put to flight; 
and similar forms, there is a contraction: 

சற அடித்தான்-- செதறும்படி அடித்தான், $$ 168, 77. 
பறக்க அடித்தான் -- பறக்கும்படி. அடித்தான், $$ 168, 157. 

( 15) பார்ச்சப் பார்ச்ச மனோரம்மியமாய் வேடிச்கையாய் இருக்கும், 

the more one looks the more the spectacle satisfies the mind (the 

infinitive doubled, § 168. Thus, as a= by degrees). 

(16) அந்த மகா பாதசன் இன்னான் என்று உனக்கு முன்னே 

‘That great sinner such an qne’ saying to thee before 

அ.திவித்தேன் அல்லவா? 

I told, did I not?| I told you before, did I not, who was the 
great sinner? 
UG rer Derener acy GOiys sromon moe Sersggner, she 

feared, not being able to recognize her husband. [இன்னான் = 
an one.|
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(4)  இந்தரான்கும் ஒருவனிடத்தில் இருச்சால் அவன் என்ன 
Lf all these four be with a man what will he 

பரடுபடான் 7 
not suffer ? 

(ev=all.) 03 The idiom here is English. 

(18) அகசபபிள்ளைகளைத் தன்வீட்டுக்கு அழை.த்தச்சொண்டுபோனான், 
he took the children home with him. (Observe the use of அழை.) 

(19) யாவரும் மேலான காரியுக்தையே ஆலோ?க்க வேண்டும், அத 
ansa toe ire Queenan, all must meditate great things; 
af they are unattainable, still greatness will be the result. 

(2௦) கீர் சொன்னபடியே கேட்பேன், 7 will obey you strictly 
[கேட்பேன், 7 20/7 4௪2௪. To hear is to obey, in Tamil.] 

(21) அதுகாரியம் (00 அச்தச் காரியம்), that affair. (Here அது 
80 கரரியம் ௨௨ றம5 19) ஹற௦ல411௦ற.] a 

(32) அவனுக்கு ஏச்கம் பிடித்து விசனத்துடனே படுத்துக் கொண் 
w.nex, deep distress seized him and he lay down with grief. [Both 
9. (§ 56. 1) and எடு (§ 56. I) are used idiomatically. எனக்குப் 
UG a@s@ng, J am hungry.| 

(23) அதம்சவர்சள் சொன்னது: எங்களுக்குச் தெரியாது, 2229) 7222, 
‘We don’t know? 

(24) வலதுசாது, the right ear; இடதுகாது, the'left ear. 

aa gens, the right hand; very commonly சோற்றுக்கை, the rice 

hand. 
இடதுகை, 86௪ eft hand; very commonly Uéedens, the hand 

used for haser purposes. 

(25) சொழமுபமபறியிருக்கெது, tt is grown fat. [கொழுப்பு ஏதி 
இருக்கறது, fat—having ascended is 

srQus cea aw@eng, the affair ts prospering. [சடக்து 

oPaging, going on—ascending—it comes.| 

(26) அவனைஅழைத்தலுப்பினேன், I sent for him. [Here the 
adverb. part. s/enp4s7 seers to be used for the infin. அழைக்க 
Lf sent to call him. 

5௦, கேட்டனுப்பு, ௦2772 /ர 22727: சேட்கும்படி. அனுப்பு. 

(27) குரு உபதேடத்தானவுடனே. 

(உபதேசித்த (§ 77. (8)) ஆன் 6 130) உடனே ($ 1௦6. (2)).] 
As soon as the Guru had finished teaching. 

So, ௮வன் பெரியவன் ஆன பிறகு, after he was grown up,
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(28) அட்டாலும் | பால்சுவையிற் | குன்றா | தளவல்ல 
100 245 11௦0 

சட்டாலு | ஈண்பல்லார் | சண்பல்லர் 
கெட்டாலும் 

மேன்மக்கண் | மேன்மக்க ] ளே, சங்கு | சுட்டாலுத் 
தான்மிக்ச | வெண்மை | தரும். [ரூதுரசை, 4.] 

அளவு * அவ்வ =abundantly. stent, ghvout = persons destitute of. (66 43, 131.) 

Tho’ (you) boil (tt), melk’s taste is not deteriorated , 
Tho’ without measure (you) cultivate (their) friendship, (the) 

unfriendly ones are unfriendly (still) ; 
Tho’ ruined, the lofty-souled are lofty-minded (still) ; 
Tho’ (you) burn conch-shells, they yield abundant whiteness. 

(29) கற்ச சசடற கற்பவை, கற்றபின், 
140 168 88, 50 85 
aps அதற்குத் தக.// [Kurral, 391.] 

242% 168 

So arn that thou mayst faultless learning gain ; 
To lesson learnt obedient aye remain ! 

END OF THE LESSONS.
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Decimal notation, 174. 
Declension of nouns, 31. “TABLE. 
Defective verbs, 117. 
Demonstrative forms, 25. 
Derivative nouns, 180. 
Desiderative forms, 14°. 
Determinate time and place, 242. 
Dilemma, 205. 
Distinction between sé and srbad, 11, 
— active and neuter verbs, 15. 
௮4 அல்ல ஐம் இல்லை, ரி. 

௮ தல்சஞச்கு, உமக்ரு, உனக்கு, 108. 

உ. தன்னுடைய ஊட் அவனுடைய :108, 
Distributives, 177. 
Double accusative, 238. 
Double letters, p. 18. 

Doubling of letters, p. 21, §§ 4, 18. 25, 29 
Doubt, 46. 
Dravida, p. ¥. 
Dual, 11. 
Duration of time, 311. 

Elision of final =, p. 23, §§ 15, 18. 
Ellipsis, 50, 233- 
— of the pronoun, §. 
— signs of cases, 50, 370.
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Ellipsis, verb ‘to be,’ 6. 
— verbal inflexions, 270. 
Emphatic ¢, 23, 46, 108, 121, 273. 
Enlargements of subject and object, 130. 
Et caetera (&c.), how expressed, 151. ¢. 
Euphony, 18, 23. 
Ever, 217. 
Except, 202. 
Exception, 202. 
Extent, 211. 

Finite verb, 77. 

— தான் ப56ம் 002) 108, 2, 

Foreign woids in Tamil, :87. 
Fo. mation of verbs from nouns, 163, &c. 
From, 245. 

Future tense, §5, 72. 
—- perfect tense, 80. 
Future tense ased indefinitely, 81, 269. 

Genders, a, 29. 

Cenitive (case), 248, 
Gerund, 77. 
Gerundial infinitive, 143. 
Grammars of Taunil, pp. 3-4. 

Habitual action, 106. 
Have, 43, 241. 
Hints regarding t-anslation, 272. 
His, &c., may be understood, 272. 
Honorific terminations, 11, 31, 108, 181, 

219. 

Idiomatic sentences, 274. 
Idiomatic use of the tenseg, 269. 
Idiomatic uses of the cases, 233-253. 
Idiomatic uses of the root g, 136, 268, 
9, 255. 

விடு, 254. 

படு, 262. 

கொள்மு, 250. 

உண், 265. 
போடு, 256. 

கை, 261. 

4D, 257. 
அரன், 264. 
பேச, 258, 
காண், 26௦, 

smperative mood, 27. 
negative, 121, 270, 

Impersonal nouns, 30 note, 
Impersonal verbs, 39. 
Infinitive mood, 41, 168, 271. 
-— used as adverb or preposition, 170, 171, 
— not used as a noun in Tamil, 168, 
Inflexional base of nonns, 18, 131, 248. 
Initial 9, @, «, 25, 
மடல், ச ற, ரர. 
Insertion of @, 58. 
—~ of @, &, 18, 46. 
— இன், 15, 22.   

GENERAL INDEX 

Tasertion of »4g, 18, 248, 270. 
— ser, 270. 
Intention, how expressed, 157. 
Interchange of tenses, 269. 
Interjections, 193. 
Interrogatives, 25, 46, 126. 
Irregular verbs, 117. 

Jivaga Cintamani, p. 5. 

Kamban (story of), Less. 80. 
Karmma-dharaya compounds, 13:. 
Kurral, pp. 4, 202, § 262. 

Like, 227. 
Limit, 211. 
Locative case, 351, 

Masculine terminations, 2, 
May, 103, 717. 
Middle particles of tense, 15, 55. 
Middle voice, 106(4), 259. 
Minor poets, p. 4. 
Must, must not, 39, 117. 
Mute sign or eral, wm, p. 10. 

Naishadham, p. 5. 
Naladi-nannirry, p. த 
Nanniil, p. 3, §§ 233-251. 
Nasals, pp. 9, 22, § 51. 
Negative nouns in .yeoo, 154. 
Negative verb, 110, 116, 121, 220, 
Negatives @#% and sam, 43-45. 
Neither ... nor, 208, 
Nenter appellative nouns, 184. 
Neuter gender, 2. 
Nominative not to be introduced between 

a tar eéed and the finite verb, 271. 
Notation in arithmetic, 174. 
Nouns declined, 21. 
Nouns formed from (1) verbal roots, 700. 

(2) adjectives, 184. 
(3) nouns, 180. 
(4) participles, 87-91. 

Nouns implying negation, 154. 
Numbers, 172. 

Obdject, 236. 
Objective case, 18, 236. 
Objective genitive, 248. 
Oblique case, 248 
Of, Less. 73. 
Omission of letters, 270. 
Omission of the signs of cases, 50, 233+ 
Onomatopoeia, 373. 
Optative mood, 140, 
Ordinals, 175. 
Onght, 140. 

Pairs of words, 123. 
Paradigms of noun, 21, 29.



GENERAL INDEX 

Prradioms of pronoun, 37. 
= of verb, 34, 70*, 72. 

— of negative verb, 110. 
Participial nouns, 87-91. 
Participial nouns, added to the nom. case, 

ரதா. 
~— govern the same cas@ as their verbs, 89. 

Participle, relative or adjective, 74- 
Participle, verbal or adverbial, 77. 
Participle, verbal, used for particles, 230. 

Particle »4e inserted, 248. 
Particle .d inserted, 237, 250. 
Particles used instead of the terminations 

of cases, 151, 251- 
Passive nouns, 190. 4. 
Passive voice, 92, 262, 265, 271- 
Past tense, 55-70. 
Past used for the present, 269. 
Perfect tense, 79. 
Permission, how expressed, 103, 140. d. 

Personal nouns, 30 note. 
Place, 345, 251. 
Pluperfect tense, 79- 
Plural number, 29, 30 note. 
Poetical idioms, 270. 
Polite forms of address, 108. 
Possessive case, 248. 
Possibility, how expressed, 103. 
Potential mood, 103. 
Predicate with , 137. 
Preposition expressed by a verb, 254. 

Present tense, 31, 34- 

Pronouns, 1௦, 17, 25) 37- 

Pronouns omitted, 5. 
Pronunciation, pp. 18, 19. 

Purpose or intention, 157. 

Qualifying words, 130. 

Question, 46, 214. 
Quotation, how marked, 83, 271. 

Ramayanam, p. 4. 
Reduphicated forms, 123. g, 273- 

Reflexive signification of verbs, 106 (4). 

— pronoun, 108. 
Relation to, 230. 
Relative, 74. 
Relative or adjective participle, 74. 
— idiomatic uses of, 267. 
Remoter object, 243.   
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Resemblance, 227. 
Riddle in Tamil, 216. 

Sanskrit words in Tamil, p. 17. 
—- nouns, 163. 
‘ Shen” Tamil, p. 3. . 
Signs of cases omitted, 50, 233, 270. 
Signs of tenses, 15, 55. 
Singular number, 3o note. 
So, ps 145. 
Svever, 217. 

Stokes’ edition ௦4 கீதிசெறிவிஎச்சம், 270, 

Story, 105. 
Strong verbs, 32, 55. 
Subjunctive mood, 95, 9°. 
Sugden’s edition of Avvai, 270. 
Summing up, 136- 
Superlative degree, 196. 
Supplication, 39, 214. 
Surds and sonant:, p. 8. 
Syllables, p, 19. 

Tami! language, ஐ. 7. 
Tat-purusha compounds, 131. 

Telegu, ற. 1. 
Témbavani, p. 5. 
Temporal particles, 15, 55, 110. 

Than, 196. 
Thus, ற. 745. 
Tolkappiyam, p. 2. 
Tonniil, p. 3. 
Transitive and intransitive verbs, 35, 56, 

106 (5). 
Translation, principles of, roo. 
Transmutation of letters, p. 22, § 51. 

Universality, 126. 

Verbal nouns in os, 143, 144. 
— in ¥%, சல், &c., 148, 150. 
— hegative, 154. 

Verb, conjugation of, 15." 
Verbs formed from nouns, 163. 
Vowel-consonants, pp. 10, 11. 
Vowels, p. 6, § 25- 
Vulgarisms, 123. 

Weak verbs, 32, 56. 
Why? 214. 
With and by, 23¢



Page t7, line 
20, 
39, 

ஆர) 

43: 
72 

102, 
130, 
831, 
134, 
135, 

” 

” 

» 

ERRATA. 

8 from below, or &? changed to @ 
16, for «} read 
18 from below, for we read we 
+ Oo» ,, after “ow” insert ‘is’ 
5, dejere 1 

19, for # read a. 
1a, for aréé read gr 
14, for oD) real @ 
18 from below, for m read ep 
ர்க ஆ »  forwread o 

IO oy o» Tead Gewavex 

13, » for g read g
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